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Beplubl-AacTayki BIpTaloLLa AAMOY...

«5K MHe, MasioMy, xanenacst y cBeT!
SIk MHe xarnesacs BbIpBalila 3 XaThbi!
51 3ap3ipay ramaBy, Kab XBacTaThbl
Baunipe Xoub ciep

He3naémbix kameT», — micay masr.

Mapsbl 13s1iHCTBA... SIHbI, TaKis, 37aBasacs, HeacsI K-

HBbIs, 33eiicHinics. EH He TonbKi mabausly A38csATKi KpaiH.

SIroHbIst Bepllibl, IEPaKIa/3eHbIsl SIK HE Ha COPaK MOY,
packasalli CBeTY Ipa sro Jiroodimyro benapych, sronyo
paiziMyto Byiauubiny, 6aibKay Bs3 Kajsl poiHail XaThl,
cajl, macajxKaHbl MaMaii...

Y niraparypy Peirop Bapanynin yBaitmoy y
CSIMHALILIALIITaJIOBbIM y3pocue —y 1952 1.

TaneHT roHara nasta Obly 3ayBa>kaHbl HE TOJIbKI
6enapyckiM ubiTayoM. ¥ 50-70-s1 ragel 20-ra crarouass
¥ dacomicax, razeTax, 30poHikax, aHTaJIoTisIX APYyKYola
nepakJiajibl Bepiay Poiropa bapaaysiHa Ha JaTbILICKY1O,
PYCKYIO, aHIIIICKY10, 6anrapcKyto, HIMELKYH MOBBI.

3 KOXKHbIM rojiaM rearpacdis nepakJiajiay Bepiiay nasra
nambIpaenua.

[Isinep siro TBOpbI ubITatoLb y 3axonHsil Eypone —

Ha aHIJICKal, HIMelKai, ppaHiy3ckai, icnaHckan,
ITaNbSIHCKAl, BEHTepCKail, pyMbIHCKaM, LIBEJICKAI MO-
Bax. Y kpaiHax banTell — Ha JIITOYCKa, NaTbILICKai,
3CTOHCKAail MOBax. Y CJIaBSIHCKIX KpaiHax LlaHTpasbHaii
Eyponbl — Ha noJsibcKait, YslIcKaii, caaBalkam, oanrap-
ckai MoBax. Ha MHorix moBax kpaiH Ob1iora CCCP — py-
CKail, yKpalHCKai, yIMypLUKai, 4yBalllCKaii, TaTapcKa,
pr3lHCKaI/I MaJiiayckaii, TaKbIKCKal, KIpri3cKar.

Ecub nepaknajibl Ha YCXOHIS i HABAT 9K3aTHIYHbIS
MOBBI — X1H/131, ITIOHCKY0, KYPJICKY0, KAPALIHCKYIO, Ibl-
FaHCKYIO 1 1HUI.
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KHira «Et orbi omni / I cBeTy ycsimy» — nacnanHe nasrta
HapopjaMm cBeTy. Y €l HeKallbKi COLEHb Bepllay y nepa-
KJ1a/13€ Ha TPbILLALb MOY.

[Taguac npaubl Haji raTall KHIrai y3HiKJIi N3yHbIsS
ysixkkacui. Ha sxanb, He yce nepakiiajibl yianocs ajiiy-
Kaub. 3 pacnagam CCCP na cyTHacli nepapBasicsi KaH-
TaKThI MaMizK Oi0JisIToKaMi OBITIBIX CatO3HBIX PACMYOJIiK, a
ysnep caMacTOMHbIX J3sipxkay. [lapyianbl y3aemacyBssi 3
6101sT9KamM1 Mackassl 1 [leyspoypra.

Tamy Mbl He 3HAMLLTI NEepakJiajibl BEpIlay Ha Ka3ax-
CKY0, apMSIHCKY0, a3epOai/I>KaHCKY10, aCEllIHCKY1O,
TYPKMEHCKY0, Y30eKCKYy10 MOBbI. CTasi HefgacTyn-

HbISI aHTaJIori1 Oenapyckaii na33ii Ha MaHrOJIbCKa,
TaM1JbCKall, KAHAJa MOBaX.

MBI BenbMi YA3s14HBISE Mackoyckai nastace Jlropmine
CepacraHaBail — XOHIbI BAjOMara nepakJiagubika Oeyapy-
CKafi JIiTapaTypbl HA aHIJIHACKYI0 MOBY YouTap Moas. SHa
anmykana y Mackse y BiOmisTa1bl 3aMeKHA JIiTapaTypbl
AHTanorito Oenapyckai nmas3ii Ha mose X1H31 (1985 r.).

Y ¢&i1 n3eBsub Bepiay Peiropa Bapanynina — nepaknaj-
ybIK bap’sim CiHrx.

Bsnikas najzsika nasty AHarouro Bsapiinckamy, siki
nay muis 300pHiKa Komii nepakiajay sepuay Peiropa
BapajyiiHa Ha pyMBbIHCKYIO MOBY (AHTaJIorist Oenapyckai
na’3il Ha pyMbIHCKaii MoBe, 1985 r.).

[Mepbisig 70—-80-x rajoy Ob1y BesbMi OaraThbl Ha nepa-
KJa/ibl Bepiiay. Boixoazsib q3scaTKi 300pHiKay, nepa-
KJ1a/1bl ¥ MEPbISAbIYHBIX BbIIaHHAX. [IoThIM HacTymiIa
MSITHAIIALIIMaJoOBae 3aIfilia.

[Tacnst 2005 1. — BbIXay ¥ CBET MasThlyHara 300pHika
«Kcerbl / Ksty», 3a ski naaT y 2006 r. Obly BblIy4YaHbl Ha
HoGeneyckyto npaMito,— KaplliHa NacTynoBa MsHsIEA.

Boigagzennbl 300pHiKi epakJiiafay Bepilay Ha Y3IICKYIO
1 PYCKYIO MOBBL.

LlikaBas rictrophblsi 300pHiKa nepakJsajay Bepiuay Poiro-
pa Bapajiynina Ha SITOHCKYIO MOBY.



Y 2006 ropze ¥ Mincky Ob1y npacdecap lyHiubl dma-
IbITa — KipayHiK Afj3esia MaleKyJaspHail MebIlbl-

Hbl [HCTBITYTa 3aXBOPBaHHSY, BHIKJIIKAHBIX aTaMHal
O6ambapp3ipoyKail, Beiaiimai mKobl 61IMebIIbIHCKIX
HaBYK YHiBepciTaTa r. Haracaki.

Kcénnz Ynanzicnay 3aBanbHIOK najapely npadgecapy
J1Ba IBY XMOYHBbIs 300pHiKi Bepuiay Peiropa bapapynina —
300pHiK «KcTbl / Ksty» 1300pHiK «To Be! / Bbib!».
ATO1IHI BbIJaJ3€HbI 3 HArO/bI ABalUauirog3st YapHo-
oblbcKai katacTpodbl. [Ipadecap llyHiubl SAmamibiTa
Obly y 3aXallJIeHHI aji Bepllay i cka3ay, ITo 1X abaBsi3KOBa
Tp30a nepaxJacyi Ha AMOHCKY0 MOBY. I cBaé absuanHe
€H cTpbiMay. Y 2007 r. y SnoHii BeIIIJIA KHIMA Bepliay
Pwiropa bapanynina na-sinoncky «MauitBa BeTpy». [le-
paknagublk — Kambina Loy, Ex napamsiyea ¥ 1972 ronze
Ha Xakaiija. TaM 3ka ckoHublY (pinanariyabl hakynabTIT
YuiBepciTaTa 1 acnipanTypy. CnasicT, Banogae 6emnapy-
ckai MoBaii, nia Bepiubl. 3 2001 r. ma 2003 r. npauaBay
y nacosibcTBe AnoHii ¥ Benapyci. ¥ 360pHiky 61 Bepu.
[Tepakaiaz 3po6aensbl 3 MOBbI apbIriHaiy. KHira nyaoyHa
acpopmIieHa, 3 TpaJbILbIFHbIM SMOHCKIM KasapbiTam. Bel-
Naf3eHa Ha axBsipaBaHHI BepHiKay-kaTonikay Kadenpamnb-
Hara cabopa Ypakawmi ¥ . Haracaki. ek TpoHHbI HAa60p
Beplliay Ha SIMOHCKai MOBE JIJIs Halllail KHiri 3pabija cna-
NapbIHS Eciko Orasa, 3a T0 MbI &1 BeJIbMi V/I3STYHBISI.

Y kHize «Et orbi omni» 4bITay 3HOMA3E IMAT
nepakiajgay csopa Peiropa bapanynina Xi3pbl Acapynae-
Ba Ha KapaliHCKY0 MOBY — aJiHy 3 Moy [larecTaHa.

Bepiuibl ¥ 300pHiKY najaronia y xpaHaaariaHai
nacysiioyHacHi — aji nepakJajay nepiiara Bepiia — a
anomHsra «Mansb6a», Hamicanara 22 jgrorara 2014 ropa.
Taki mapajak nagaybl BeplIay aae MarybIMaclp Ha3ipalp,
SIK CTaJiee MasT, K 3 IoHara rneparpapaeyua y Maicrpa,
TBOPLLY.

3 1961 ropa 1 ja anouHix J3€H cam Peirop bapapynin
3Haémiup benapych 3 nasrtami kpaiH cseTy. COTHI,

KaJll He ThICsIUa, Nepakyaay 3 A3scsaTKay MOy: TBO-



po1 Y. lllakcnipa, Mansepa [1. Baiipana, A. Miukesiua,

T. ayusHki, P. Bépuca, A. Pam6o, I1. Kirtca, P. Kinninra,
X. Ximenaca, . Paitnica, C. SIcenina 1 mMart 1HIIBIX.
Pa6iy nepaknanel nassii Yexony 1 Kaykasza.

TBopuyacyp nasta ObLIA BbICOKA allHEHA I3PKa-

Bail 1 rpamasictBam. Peirop bapajiysiiH — HapOoiHbI MasT
Benapyci, Jlaypaar [I3spxxaynaii npamii imst SIaki Kyna-
76l 1 npaMiil iMs Anecst AnamoBiva benapyckara [TOH-
yaHTpa. ['aHapoBbl fokTap benapyckara g3sipxkayHara
yHiBepciTaTa. ['aHapoBbl rpamag3siHid Bymiankara paéna.
[anaposbl Bilp-npa3igaHT benapyckara [T9H-uzHTpa.

Y ckuafze ypajaBaii gaieranpli npbiMay yazen y padoue
XXXIX cecii I'enepanbhait Acamb6aei AAH (1984). ¥Y3Ha-
rapoji>kanbl opaaHami «[Ipy>k0bl Hapoay» 1 «3Hak [la-
maHbl», Meganém ®panypicka CKapbiHbl. 32 Nepakiajbl 3
JaThILICKAl MOBbI yraHapaBaHbl opyiaHaMm Tpox 3opak —
HalBbILIRIAIIAN y3Harapoaai JlaTsii.

24 yapens 2004 r. mey ayapieHnbto ¥ [lanbl PeiMckara
Ana [Mayna II.

CyMHa, IITO NMasT aibIIOY Y BEUHACIb, HE JIAXKbIY J1a
BbIXaJly I'3Tail KHITI.

BeiaBenTBa 135iKye nepakiajublkaMm 1 1X HallyajKam,
ayTapam oTa3bIMKay, cynpauoyHikaMm MixkHapogHara
MiKO10misiTauHara agn3esia HaupisiHalibHa 010J11SIToK1
Pacny06aiki Benapych, Bbikiiagubikam MiHckara
A3sip>KayHara JIIHIBICTbIYHAra YHIBEPCITATA, a Takcama
Ynanzimipy SAkasiwbiny, Mapsli Biktapasait, JTrogmine
[Inak 3a mYbIpyro Janamory ¥ BbIJJaHHI I3Tail KHITI.

..«Jlactaykami, sKist 3nETa1 32 MOpa 1 HABY YbLITICS
mryabsTalb HA MOBAaX CBETY, BAPHYJIICS Mae BEpLUbI, K
naji pOIHYIO CTPaxy, Majl BOKJIA/IKY raTae KHIr», — Hamicay
Poirop Bapanysin, a3HaéMiyuibIcs 3 MakeTaM KHIri.
[Tpaciy, kab raThis CIOBBI OblL ¥ €.

Kcénos Yaaosicaay 3asanrvhiok,
Auna Caxanoyckas



[TasTbluHA4 NAQHETa
Pbiropa bapaayaiHa

Manenbki [IpbiHL 3 Ka3ki AHTyaHa 13 CeHT-DK31onephl
BAJIOIAY YCSITO TONBKI aJJHbIM HEBSIJIIUKIM acT3apoijam, alie
NiJIbHA SITO JJATJIs/ay: MpanosjBay p3Bbl, YbICU1Y BYJIKaH,
KJanauiycs npa HapaBicTyro Pyxy.

[Tast Peirop BapanyniH, uTo Hapaj3iycs Ha acTapoijize
Bymauubina, Mey roHap aBajopalb IiaHeTan 3amisi, 00
NiyMay 1pa sie HSCIbIHHA, SK 1 Tpa cBato Manyto Pansimy,
Ha3bIBay 3MIIIO NapylIbIiHKal y BoKy ['ocniaja:

3amist —

[Tapyuibiaka ¥ ['acriofiHiM BOKY.

I xonbki TphIBalbMe ['ocnap sie,

He najzena Bepaupb aHi npapoky,

Hi Beunine,

SIkoit TppIBaHHS CTae.

A MbI ApYyUIBIHKY BapylUIbIM, HSIBEYbIM,
Kab6 36ayuy sinrus HenameHei ObL1o,
Kao npa cs6e Harajjaib Xolb HEUbIM,
[epiu YbIM rJIbIHE HAC HEMAE TJIO.

I 3 HepacsiskHara Ham Janéky
Hsa6aunacuns 6a9bib,

SIk Jac OSKbIb...

Sk mapyuibiHKa y 6anmoubiM Boky
JIpbIKbIUb...

[MasT ansBay Ispnan i Byuauky, BEY pa3mMoBbI 3
YCSBBIIIHIM 1 HICTOMHA TiepacTBapay, nepactnapay,
nepacTBapay 3 iHIIbIX MOBay Ha 6enapyckyto. [1aszito,
npamatyprito. [lepaknajpl Takix Bepuiay, sk «Kaimi»
Pap’appa Kinninra a6o «IT’sinbl Kapabenb» Apitopa Pam-
60 MOYHA JIiUbIlb CAaPayHbIM NMAa3ThIYHLIM MO/3BIraMm,
00 raThIsl TBOPHI JIUbLITICS HENepaKJaJadbHbIMI 3e5
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1X MOYHBIX HIOAHCAY, lIMaTparicTpasacui. [laaTerynas
IHTYILbIS MaJiKa3Baja 6enapyckaMy nepacTBapaibHIKy
ThIS 1/19aJIbHBIS PBIEMBI IEPACTBAPIHHS, SAKisl HE
3HAMULTL O 1 HOCKOITHI 3aMeXKHbIX MOY. [lepcaHakbl
MaJibepaycKix I'ec, sIKisl epacTBapbly s TaaTpa Peirop
Bapanynin, pazmayinstonp na-6e1apycky cakayHeii 1 kana-
PBITHEM, YbIMCS Na-(PPAHIY3CKY.

[lepaxnajbl 3 A3siCITKAy MOY HApojay CBETY — TaKi
akTbly Puiropa BapapnysiHa nepaj nitapaTypHaii njaHeTan
3samurs.

JlitapaTypHas nyiaHeTa ajjkas3aja nasTy nepakJijasami
Ha COpak Msillb MOY 1 Pkl I3ThIM, 0€3yMOYHA, 3acTanacs
sMy abaBsi3aHasi. Ajie 1 raTas JaHiHa MaMslli masTa BapTas
BBICOKAM all9HK1, aCIHCaBaHHs 1 myOuikaueli. bo, anpou
ycsro iHiara, nassis Peiropa bapajgynina takcama Haj-
3BbIYAN LSI>KKAs 111 IEPACTBAP3HHS.

He Oynyub! nepaknagazHayuam, s He IP3TIHAYIO HA
aHaJii3 aca0JiiBaclieil MacTalKara nepacTBapaHHsl TBOpay
Poiropa bapajynina Ha 3aMeXXHbISI MOBbI, aJIe ALAHIO
nepajiyciM BbIJAHHE SIFO NMEePaKJIafiay K JITapaTypHYIO
Na/3€10 HalBbIIAILIAN 30pHAl BETIUbIHI.

Cnpo0a mblpokai panpa3eHTalbll Ma3ThbIYHAN
TBOpuaci Peiropa Bapapynina y>ko pabinacs npbl
AHIJIAMOYHbIM BblJIJaHH1 300pHiKa «KcThI», HAMiHaBaHara
Ha HobGeneyckytro npamiro. 360pHiK aTpbiMaycs. [opka
Yyllb AYMKY Mpa TOe, IITO Na3T He aTpbIMay NMp3aMmii 3 NMpbl-
YbIHbI HEJTACTATKOBAra Y3POYHIO MNEPACTBAPIHHS.

Hap 360pHikam «KcThl» HIUbipaBalii MITPbl NEpakaaay
11X TaJIeHaBIThISI BYUH1, HOCHOITHI a6€3BIOX MOY. DKCIle-
pbrIMeHT f1ay nueH. Dkeneptsl 3 3IIA 1 BenikabpsbiTasii,
LITO p3araBaji TIKCT, ObLIl ¥ TPbIEMHbIM LIOKY. IX
ypasina i sKacip na33ii 6esapyckara MancTpa, ITo He
3APA31Y TPajbIlbli KJIaciuHara Bepllia, 1 BLICOKasl sIKaclib
nepakany. CTapaarbinbl Oblil NapyliaHbl. Beianse 3a-
cBequblIa, ITO Ha benapyci naycrana HoBas IKoJsa ne-
pakdaany, sikast Oyyi3e, 3rojiHa 3 npaektam M. BarynaHnosiua,



BIpTalb OEJapyCcKyIo JIiTapaTypy y aryjibHaeyparneickae
VIIOHHE.

[Ipb1 nepaknajze, Marybima, 3ryois1icsi HEKaTOpbIsl TPO-
bl 1 MOYHBISE a37100b1. Toe, ITOo 3axaBaenua, MSIpKYylo,
3A31Bilb NaaThIuHy0 Eyporny, skas 3a0blaacst Ha TOe, YbIM
écupb pbichma i MeTp. HaBar kani 1 mabnsikJi npel nepa-
KJ1a/13€ TIKCTA SIT0 MOYHbIS J9KApallbli, IbIK OOJIbII BbI-
pa3Ha aKpaciycs MIEH Na3TaBail AyMKi i Bepbl. EH, raThl
MJIEH, yBaOpay y cs16e 1 6enapycki 060J1b, 1 paJIITiiHbI J10-
CBeJl, ajie, IITO BaskKHa /IS jajiefiara Jécy KHiri, €H ibl-
P3MiLLIbI 32 HAlbISTHAIBHbISL 400 KaH(eCIiHbIS MEXBI.

[IITo fa npamii, AbIK npeicyaxkaHHe Hobens écupb sk
cyMaii HamaraHHsi YCEN Halpll 1 sie IHTANEeKTyaIbHbIX CLJI,
CBEJTUYAHHEM sie KaHCaJlilallbli, TaK 1 cyMail cy0’eKThIYHbIX
1 a0’eKThIVHBIX abCTaBiHay, sIKisl He 3ayCEbl 3aexKalb aj
acoObl TBOPLIBI 1 SITOHBIX TAKCTay. Tak mapsiiocs. A ysanep
y3KO HIYOra He BbINpaBilb, 00 Pbiropa IBanasiva Hsma, a
npaMmisl He NpbICy/IXKaeuua nacMsipoTHa.

I céHHst MBI all3HBBAEM SIK CYCBETHA 3HAUHYIO MaJI3€t0
BbilaHHe «Et orbi omni», agpacaBaHae mMaTMOYHai
cynosabHacii. [1a siro BbIJaHHS, SIK 1 Ja BbIJaHHSI 300pHiKa
«KcTb» bl HIIBIX KHIT MA3Ta CIPbIYbIHIYCS UbIPBOHBI
Kacugn 1 nepagycim KC€H3 npodainy Ynajziciay
3aBaNbHIOK 1 CKJIaIasIbHIK, OJTi3Ki1 MasTy yajaBek Ala
CranicnaBayna CakaJjoyckasi.

Apn 3a1yMbl BbIJaHHS 1 sie paastizalbli ObIBae Ha/13BbI-
yail CKJIaJjaHbl LIISX, 1 F3Ta sSIKpa3 Toi Bbinajak. Haj-
3BbIYAl ISKKA apraHizaBalp y CyJa/Hbl XOP rajachbl Ha
PO3HBIX MOBaX, iHAKII KaXKy4bl, TpajlyMallb KaHIRMIBIIO,
Kamnasilbllo, CTPYKTYpy 300pHiKa. Sl He Kaxy y>Ko mpa
TYIO KapnaTIiBylo Mpaly, ITO 3Bsi3aHa ca 300paM MaTa-
pbIsily, 3 IMKHEHHEM He 3a0blllb, He aOMIHYIIb aHIBOJHAra
IHIIaMOYHara rnepacTBapaHHs Bepllay nasTta, 60 KoxHae 3
X — JliTapaTypHas najizesi. A TIXHIUHbISI CKJIQIaHACIIi, 3BSI-
3aHbIsl 3 OarayueM MoyHai rpadiki, wpbidTay?

Benbmi ciyiiiHa Ob1y a6paHLI XpaHaJlariyHbl napajak
pasmsIIusHHA Bepiuay. Eu naBousiup acaéniBacii TBop-
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yara CTaJIeHHs a3Ta i mayaTky, i KaHla siro BaHApoOyKi,
SAKYI0 3/13€lCHIY €H, Ob1 Manenbki [IpbiHy, na nianeue
3samuts.

Marusima, HiXTO 3 fJacieubikay TBopuacii Priropa
BapajnyJsiHa He 3BSIpHYY yBari Ha LITOCH J3ils14ae, HalyHa-
npacTajiylllHae, lITO NPbICYTHIYAE K Yy MepUIbIX, TaK 1 §
anouIHix, na-puacocky Hacbl4yaHbIX o TBOpPAX.

Ha cambiMm nayaTky ratail KHiri aHrJidaHiH, Taj-
>KbIK, Oa/IrapbiH, JITOBEL, PycKi, yKpaiHel, BEJIbMi XyTKa
HaTparnilb Ha Bepil «banbKy», BAIOMbI KOXKHAMY OeJa-
pyCKamy LIKOJIbHIKY a00 cTyaaHTY. I He Oya3e ublTaua, y
sikora 6aJiroua He cuicHysacst 6 capla npbl CyjJaKpaHaHHI 3
KBIUEBAN Jpamaii JipbluHara reposi.

Kausni 6 ayTap mpagMoBbl nayay nepajiyBalb ycix
nepacTBapa’jibHiKay TBopay Poiropa bapanyJina,

CIic nepaBbICiy Obl MaMep MPaMOBbI. AJle ¥ aiHbIM 51
YynayHeHbl — raTa csa0pbl Poiropa IBaHaBiva, qyXxoyHa
013K 2 Sro Jrof3l. | a14s § ajiHbIM 51 nepakaHaHbl:
300pHIK poOillp HaIlly MJIAHETY OOJIbII yTYJIbHAM, T0Opai,
oni3kai ja bora, 60 raTa niaHeTa yoayaHasi BaubImMa mnas-
Ta 1 9r0 cAOpOY-NepakiiagubIKay.

Ilampo Bacrousnka



[as3iga Aackai kapae,
Paaki 3axanAeHHs Tamy
Hsce 6eaapyckamy Kpato
| cBeTy ycamy.

Pbirop bapaayaiH

Poetry punishes with kindness,
Therefore it carries lines of rapture
To the fair Land of Belarus,

And the whole world to capture.

[Nepakaaa AreHbl TaboAiy



/ Poirop Bapanynin
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INEPIIBI CHEI

Y aliapel HAaBaKOJIbHBIM
Hap nanapam, nyram, nonem
CHer Tu3 MSIKKi 3MPOK.
KoxHyt0 CUSIKBIHKY TYIO
Kpykbilb, Tyniup i yanye
BecanyH-BaTpok.

Jp3Bbl § yTpbI 1 KAPYHKI —
[IIyonpeIst 3iMbI IApyHKI
AXiHaroub CTaH.
lanaBoii KiyHyV rymiiBa
Bs3 Tanoni capamnibaii,
Manapn3zeisiM cTay.

I abpycaM BbIlLIbIBAHBIM

Bacuiiaronia najasHel,
JHansris 1 qouI.

Ha Bsicenne 3iMKi kBaBam

3 n3eaM rpO3HBIM 1 JJAaCKaBbIM,
Ha 6aratsI cTo.

JI3echblii HayUb MaJlalaskOHbI
Cuexkaii, nyxaM BblJIaxKOHAM,
[MyacHblg yaBaix.

DX, sIK Xopallla, ypaybICTa,
SIK ny1ibl NapbiBbl YbICThI
VY uac xBini# Takix!

1952



LA PRIMA NEVE

Son inondati i dintorni

Del buio morbido tessuto
Dalla neve

I1 venticello-allegrone

Ad abbracciare le stradine
Si diverte

L'inverno generosamente

Veste i boschi in pelliccia
E merletto

Alla betulla strizza ’occhio

L’olmo di colpo diventando
Giovanotto

Sono coperte le colline

E le vallate con tovaglie
Ricamate

Per le nozze dell’inverno e

La prima neve, per la cena
Abbondante

Per una strada addobbata

Belli piano vanno i sposi
Abbracciati

Che puri, che solenni sono

In minuti tali gli impetti
Elevati!

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu

/
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/ Poirop Bapanynin
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skeskesk

UyiiHa crilb HaBaKoJLJIe.
[Toynau

Honbl abHsna.

[ToyHst nbe 3 JaéHki noyHai
Maunako cBsiTiA...

1954
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The ambit has a light sleep.

The midnight

Has embraced the vale.

The Moon is pouring milky light
From the filled-to-the-brim pail.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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/ Ha iTanesiHCcKyt0 mepakiana Kansipeiaa [BaHoBiu
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skeskesk

Dormono i dintorni

Mezzanotte

Le valli abbraccio.

I1 latte della luce dal secchio pieno
La luna diffondo...



lean Pvizopasiu i Kyaina Andpaeyna bapaoyainet. 30-s 2a0bt



Tasmy mpwt 2adbt



3 mamaii Kyainaii. 1958 .
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HA A3APBIHAX

[Tanaroupb BOrHilIYbI a3Ep —
AJp iX arHo cMmsiien OJaKiTy.
I Bewap — anekTpamMaHLEp
Hsabecnara sHeprasobiTy —
YKA0YbILb 30PbI.

Byn3se Hou

AcakaBoJIbTHast

Hanzinua.

I copua pywbiub 6acaHoX,
J13e naxHe paHiyan iruina.

1955



MOJIOABIE CTUXH

KocTpsbl na3ypHbie 03&p
lopsaT cpenu necoB u XxuTa,
W Beuep — 25eKTPOMOHTED
Heb6ecHoro sHeprocobiTa —
BxkirogaeT 3BE3IBI.

Bynet HOub

OCOKOBOJIBTHas CBETUTHCSI.
U ceppaue 60cukoM He MpoOYb
HagcTpeuy 30pbke

B nyTh mycTuthcs.

Ha pyckyto nepaknay Lnis ®aunsikoy

/
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/ Ha ¢panmysckyro nepaknana Hina [13s160mbcKas
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AUX BORDS DES LACS

Les biichers des lacs flamboient —

Le bleu du ciel en devient insolent.
Lélectricien du réseau céleste le soir
Branchera les rayons du soleil couchant.
Et la nuit

De haut voltage

Sera filtrée par les roseaux.

Et le coeur ira nu-pieds

Vers les rivages

Ou les aiguilles sentent 'aurore.



E’i

E

«Kacyén ayaney oasn eaxoy...». 1955 e.



Cysaeanocey. 1958 e.



Ilaoaémky xouayua y narém! 1957 2.



/ Poirop Bapanynin
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JICT 3 1OMY

BypTse! kKnagynua, ik 6apxaHsl.
JlarmaTam He aéM acThbIlb.

bl uTo 3a mym?..

[Mpb1iii aicTsl,

JIicThl ajy poAHbIX, aj] KaXaHbIX.

I MHe X TyT HelTa Oblllb MABIHHA...
MartyniH noYbIpK Ma3Haro.

I miwa npa 6511y cBato,

[Tpa pagacup i npa yce HaBiHbIL:

«Cycep HalI cipaBiy HaBacese.
Hy a y 6apsbl na Bepacy

I'pbi6Oy — xo1p 3aKiagai Kacy,
I y>ko0 apaxi manbIceni...

Byrouie 3 neubl ypaHHi ckaua,
Kot MbIlja Ha BakHe navyHe, —
I BepbIa, ITO Thl Ka MHE
[Tacneew Ha mipor rapaybi».

41 cémbl pas, 3a0bIYIILI CTOMY,
YpITao raThI JICT,

HIObI
4 na Bymayybine naobry,
[TaryTapbly 3 yciMmi ioma...

I 3HOYKY 3epHe 3-maj1 Janarbl
YBepx nsiuiyp Ba yce 6aki

I mapgae. (A Tak mmaki

Ha nyr capgzsigua Tam, 3a xataid...).

1956



A LETTER FROM HOME

The seeds are heaped like dunes of sand.

The spades are not given a rest.

What is this noise?

Letters have come,

Letters from relatives, from homeland.

There’s one for me — oh, lucky boy...
My Mummy’s writing is clear and brief,
She writes about her sorrow and grief,
About the village news, about her joy.

“To a new house my neighbour moved,
In the pine forest, about the heather —
A lot of mushrooms in any weather.
The thatches haven’t been improved”.

“The coals out of the stove will fly,
The cat sits washing on the sill,

I think that you, of course you will
Hurry and taste my fresh-baked pie”.

I am not tired to read these lines,

I look them through for many times,
As if I'd seen Vushacha climes

And talked to relatives of mine.

And then again seeds from the spade
Fly up and scatter all around,

And fall then down thick on the ground,
(Like starlings settling in the shade).

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia

/
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SV
S

skeskesk

CeiTaHHsY 51 3 TaOOW HE CycTpakay,
He paccsikay BscioMm a3épHail XBaJii.
I TonbKi mIMoOpray Hocam ab pykay,
Kami ns6e ga 1omKi BeIKJTiKaJIi.

3paBanacs, To 6avbllb YBECH KJac,
Kamni ¥ TBoi1 60K TUIsiji3ey 51 yHe3HAPOKY.
Kab a6 cabe HanoMHilb JilIHI pas,

[Ta nsup 3ayBar s 3apadiisiy Ha YpOKY.

[IITo cTana MHE Thl HEMKAIO APYTOH,
Basycs i cabe npbI3Haa ¥ I3ThIM.
JIbI TONBKI yce yaMychlli Hac 3 Tabou
Ha kHixkkax mirocaBadji 6e3 cakpary.

Hy, a kani kijlomeTpbl 3a JiBa

JlaMoy 3 ajHaBsICKOY1[aMi i111J1a Thl,
Ak KpbIyIHA MHE OBLIIO, SIK $1 3J1aBay,
IlITo kans camaii IKOJIBLI HaIlla XaTa.

[ajibl npaiiuti. Y KoxKHara cBOM LJISIX.
[ anbiHyycs g He § pogHai xaue.

...3 ycMellIKaii najgaxJiBail Ha ryoax

S cHiy usibe ¥ CTYAHUKIM iHT3pHALE.

I Boch Hapauile Ha micTax mwacii
[Ipbi3Haycs 51 Tabe ¥ cBaiM KaxaHH.
3 TphIBOraii «3aKa3Hoe» anycuiy

I aTppimay afgka3 — TBa€ MayyaHHe.



Hamoy npeiexay.

Kaxyup, Tpalii 13eHb

I'peiMinb TBaE Bsicenie (s1 K HE BEPY).
BsiHOK 3 rapoxy Xxouyib MHE HaJ3ellb
C40pbl, SIK aICTaAyHOMY KaBaJiepy.

Xai HaI3sI01b — MHE HEBSITIKI CTpax,
41 3 ropa nagsiray 3 Kijilika Tpoxy.
JIbIK macsig3iM 3 TaOOK0 MBI ¥ BSIHKAX,
TBOM 3 Kpacak NMaJjisiBbIX, a MOW —
3 rapoxy.

..Xa# CHer rajioy acsijize y Bajacax,

Xait Oyy13e MHE XOlLlb MSIlb pa30oy mna ABanuanb —
Ycmelkail nanaxJsiBaii Ha ry6ax

ThI LIKOJIbHILIAK MHE Oy/13€e1 yCMixala...

1957
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/ Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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skeskesk

I did not welcome those dewy dawns with you,
The waves of lakes I did not cleave with oars.
Against my sleeve I only sniffed and knew,
When called in front of class, not any cause.

It seemed to me that all the children saw
Me steal a glance, a risk to lessen,

Just to remind of me — and more and more.
I was rebuked for that five times a lesson.

I was afraid then to admit, confess

That you completely changed your aims.
But all in class. (Can you now guess?)
Drew plusses openly ‘tween our names.

And when you walked to your far-off home
With village children. (T’was two miles away).
I felt offended, angry (that’s a syndrome

Of love) that our house was nearby. Oh nay!

Years have passed. All have their own way.
For the big city Minsk I left my home.
With a shy smile of mine, day after day,

I saw you in my dreams at our dorm.

And I decided then I’ll tell you better
About my feelings in a long, long letter.
Full of concern, I dropped my poor letter,
But got no answer — an unhappy getter.

Soon I came home and saw, nearly dead,
Your wedding. My friends had a desire
To put a wreath of peas then on my head,
"Cause I was unlucky her to admire.



Let them put on. Strange! — I have no fear
I’ll have a drop of wine in my deep grief,
And we shall sit and talk with you, my dear,
With wreaths of flowers and blades of pea.

Even if snow with years covers your hair,
Even if I am five times older,

You will always smile at me, my dear,
With your fainter smile, not yet cold.

33
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Ich sah mit Dir nie einen Sonnenaufgang

Und hatte keine Moglichkeit, auch Boot damals zu fahren.
Ich musste nur die Nase mit dem Armel wischen,

Wenn alle Lehrer Dich oft an die Tafel riefen.

Es schien mir, dass die ganze Klasse blickte,
Wenn ich in Deiner Richtung zufillig schielte.
Im Unterricht erteilte man mir fiinf Verweise,
So ungehorsam war ich und doch so weise.

Ich gestand mir selber nicht immer ein,
Dass ich Dich friiher ganz anders kannte.
Man hat, ich weil} es nicht warum, uns zwei
Mit einem schonen guten Plus bezeichnet.

Und wenn Du ungefihr zwei Kilometer lang
Nach Haus mit deinen Freunden gehen musstest,
Ergiirte es mich und tat mir leid,

Dass ich doch keinen Ausweg daraus wusste.

Seinen Weg geht jeder. Die Jahre sind vorbei.
Spéter bin ich nicht ins Elternhaus geraten.
Dich sah ich oft im Traum im Studentenheim
Mit ganz scheuem Lécheln auf den Lippen.

Endlich musste ich Dir auf sechs Seiten
Meine einstige Liebeserkldrung schreiben.
Sorgenvoll warf ich fiir Dich den Eilbrief ein
Und erhielt als Antwort nur Dein Schweigen.

Dann kam ich schnell zu Hause an.

Man sagte, seit drei Tagen feiert man

Schon Deine Hochzeit (ich glaubte nicht).
Die Freunde wollen mir, wie einem Kavalier,
Bereits den Erbsenkranz aufsetzen.



Lasst sie den Kranz aufsetzen — keine Angst,
Vor Kummer trinke ich ein Gldschen dann.
Sodann sitzen wir mit unsren Krinzen,

Aus Feldblumen Dein, und mein — aus Erbsen.

Lasst graues Haar den Kopf bedecken,
Wenn ich auch fiinfmal zwanzig bin —
Du wirst mich mit ganz scheuem Lécheln

Auf den Lippen als junge Schiilerin begrii3en.
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BAIIbKY

He Bbiiiiay Tb1 1 § raThl pa3
MsHe cnarkalib, TaHECLi PIYbl...
JIst BecHiy TONbKi 3HOY TBOWA BSI3
Kpanyy raninami 3a mijeusi.

Tbl MHe He majiaci pyKi,
[nsp3im ypane 3-3a WK napTpaTa...
i Gaublul, BbIPAC ChIH Ki?

Ckaxkbl XOUb CJIOBA [|J1s1 MPbIBETA.

A 4... yakay 3 ycix mpapor

LIs16e ¥ copak 4auBEPTHIM... JIeTaMm.
Kamons! Hi ajiHOI HE MOT

S mpanmycuinb 3 axankam KBeTaK.

Xarnenacst nauyib: «CbIHOK...»
I xpbIkHYLb paacHae: «Taral»
Baubkoyckim Ob1y MHE KOXKHbI KPOK...
Ycé i, 1l cajijaThl...

Karopsbl pa3 cbixoziy cHer...
Hamoy BspTasnics cycensi.

A koxkHaMy HacycTpay Oer

[ uyy kaporkae: «IIpbiense...»

Kaui x y kpbiyaze MHe csa0pbl
['pazinics naguac 6anpkami,
Tajbl xauenacs Hay3pblj
3annakaub LYbIPbIMI CIIsI3aMi.

He nnakay s1 — yciM Ha 3710C1pb,
Bo ¥ xaue 6b1y aji3iH — My>XKYbIHA.
He oy Ter...

Mami Majnagocib

['nb16eit 3aBopBasti MapIIYbIHBI.



I 3apa3 — eny s 3pan€kK,

Yakatro ycé — 3ainy, a Maiii

MaHue ckaxka: «[la3Haem, CbIHOK?
Boch Hama ycs cameiika y xane...»

[TaBepbiyp USI2KKA MHE Tamy,

[IITo OonbII HE MPBIAIZEL ThI IAJIOMY.

A manky s 3ay>K/bl 3/IbIMY
[lepan marinait HeBsioMaii...

1958
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HA BAIIA MU

He mu nopapne u cera
pBKa,
CTOUIII CU BbB NIOPTPETA
1 HSM 3a MOsITa Thra,
HE MU OTBPbLIALI HA TPUBETA.

He cnese ™1 1 Tos BT

[1a CpEeLLHEeL CBOSI CHH MPe]| K'bIIH,
KOraTo TOM OT A'bJIbI ITBT

B FHE3[]0TO OAIIMHO CE BPbIIA.

A a3... 0, Kak Te yakax a3z!

Crensix KOJIOHUTE C HajiesKaa —
cpeq, JIeTeH MeK, Cpefl 3MMeH Mpa3
K'bM BCUYKU ITBTUIIA CE BIIIEXK/AX,

[IPUMPsIT 32 TBOUTO:
,,Crae mom!“,
rOTOB ChC MOUTO JIETCKO:
,,JaTko!*
BbpBsixa nmpamHu cTpoit ciiesy CTpoi
Y BCE OTMBAaXa HATATBK...

M xonko mbTHU naja CHsIr.
— Ille poiipe! — kaTo B r1yxo exo
MU Ka3Baxa OT CBOsI Ipar
ChCEIUTE.

Ho 3a yrexa,

Koraro B 6uTkuTe no 3ppay
BPBCTHUK M€ Mlalienie ¢ 6au cu,
Ha MEH MU UJIBaIlie JI0 1j1ady,
3a/laBsille Me MJ1a4 y>XKaceH,
HO KaK Jia Mnjayva,

KaTo 051X



CIMHCTBCH M'B2K IO TBOSI MOKPUB.

MwbJiygele MaMa ¢ IOTJIes miax
1 0sIXa MUTJIUTE U MOKPH.

Cera npucTturam nak ot mbT
1 TS WACTIMBO M€ Mperpblia
U TIaK CBJIBUTE U TEKarT,

ye cOpa HU cTapaTa HU K'bIlA.

M camMo TH He 111e cu ¢ HaC
HMU JTHEC,

HU yTpE,

TaTKO MUJIN.

Coc cHeTa mIarnka Jblro a3
cTos npey OpaTCKUTE MOTUIIH.
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y AnpriMmantac banraxkic

VYCKYIO TIepaKa
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/ Ha nito
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TEVUI

Vel aSarg braukiu slapcia —
NesusSukai: ,,Stnus paréjo!*
Tik senas gluosnis ties varcia
Sakom peius man palytéjo.

Nespaudi rankos man kietai,
IS nuotraukos Zvelgi tu tykiai...
O kaip iSaugau, ar matai?
Prabilk, bent Zod] pasakyki...

O as... ak, prisimint sunku...
Man akyse dar kelias dulka...
Taves vis laukiu... Sutinku
Su geélémis kiekvieng pulka...

ISgirst nor¢jos man: ,,Stnau...
Ir su dziaugsmu suSukt: ,, Téveli
Jau, rodosi, atpazinau...

Kariai pro $alj vis, pro $alj...

"‘

Praéjo metai, dar Kkiti...
SugrjZo | namus kaimynai.

AS jy vis bégau pasitikt.
,»ougris“— mane dratai ramino.

Kai draugas po menky vaidy
Zadéjo tévui pasiskysti,

Man taip noréjos tuo metu
Karciausiom asarom paplusti.

Bet neverkiau a$ niekada —

Juk vyras mus troboj tik vienas!
Tu negrjzai...

Mamos veide

RaukSles vagojo lindnos dienos.



Tikiuos par¢jes — kaip seniau
Mama iSkeps bulviniy blyny
Ir tars linksmai: ,,Matai, stinau,
Prie stalo vél visa Seimyna...

Ir patikéti man kraupu,

Jog tu neperzengsi jau slenkscio...

O ties neZinomu kapu
AS galva visados nulenksiu.
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He Bbiwien u Ha aTOT pa3

ThI U3 BOPOT KO MHE HABCTPEYY,
JInb TBOW JTFOOMMBIN CTAPBIN BSI3
MHe BeTBM NOJIOXKWUI HA TJIEYH.

M-He 1o Te6s mofaTh PyKou,

ThbI cMOTpUILIL HA MEHS C IOPTPETA...
A CBbIH TBOI1 CTaJl COBCEM OOBIIION,
Ckaxxu eMy cj0Ba NpuBeTAa.

A He cnyckan ¢ Joporu rias...

41 >xnai Te6s1 TeM NbIJILHBIM JIETOM —
Ko Bcem conatam

Kaxkplii pa3

HagscTpeuy BbiOeran ¢ OykeTom.

XoTea ycaplaTh 5:

«CBIHOK...» —

W KpukHYyTH paflocTHOE:

«Taral»

Ho cabiman g muub cTyk canor —
Bce MyuMo 11711 ¥ 1JIM COJAATHI.

BoeHHbIi1 rpoM Banu 3aTux...
JTomoit mpuexasu coceiu.

4l Gerast K KaxXKIOMy U3 HUX
W cabiman Tuxoe:
«[Ipueper...»

ManpbunilIKy B CThIYKaX MHOIZA
['po3unu ctporumm oTuamu,

M kak xoTenoch MHe TOrma
3ariakaTb FOPpbKUMHU CJIE3AMH...



Ho s HanpacHbIX cnes He JInlL.

41 B xaTe ObLI OJMH MY>KYMHA.
Il pan...

Kaxk 60opo3nbl, nerim

Ha marepuHcKuil 106 MOPILMHBI.

B ponumblii tom n3zpganeka
[Ipueny BHOBb,

A Mama ckaxer:

«Hy BOT 1 foK/1a/1ach CbIHKa,
W cobpanack cemeiika Hala».

[loBepuTh TPyITHO MHE TOMY,

Yro He npuaelb Thl B TOM Hall TECHBIN.

A manky ropecTHO CHUMY
[lepen MOrumoOi HEN3BECTHON.
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MAJIAP

[Tapgap, un 60p xaM gapBO3aaTpo

Ty nHakmoi 6a ucTuko0M pap3an/.
ba kurdam moHpa gactat 60 HABO3WILL,
Hanypcit mucnm newr a3 xonu gap3anj.

HapaxTu cajjian nupe 6a 4osiT
[Tacu apBo3a Merapyaa HaMyIop.
Hwuxopa moxu cad3aupo 6a gymam
ba man Mexpu Typo meco3aji u3xop.

HaGowi on Kagap Xxam qyp a3 maH,
ABE30H acT pacMu Ty 0a JIeBOp...
Kanon ramrract Tudpam Kkyyaku Ty,
Hypynampo kaOysn OMHMO najiapBop.

Iy gammam Oyp 06a poxu O603rairar...
Typo MaH UHTHU30PI MEKAILIU/AM.
Arap 6uHaM 0a yoe ackapepo,

I'yn anpap pact cysim megaBuiam.

«ITucapyoH...» — rydpraHar Oyj op3ysm,
ba wopi ko merydpram: «Ilagapyon!»
Bane raitpu cajon my3a 6ap rym
Caytoe H-oMajly MaHaM

0a apMOH.

HuxosaT yanr oxup ramty 6ap aex
Buéman ackapu xaMcosii Mo.

ba Hazpam pagpramy nypcujgam as Ty,
Tacanno foga «meosii» 6urydro.

Jlame k1 0ayyaroH fap KammMakauxo
Mapo Tapconpa OyjaHj a3 najgapxo,
JInyiam MeXoCT pe3aM alllKu TaJIxe,
Man oxup Oyam OH rax, 30py TaHXQ.



Bane 6exyna amiku maH HAMEpEXT,
Yy nap xoHa Oyiam Mapau sirOHA.
I'y3awrra py3y max,

Hap pyu mopap

Dy3y/1 0>KaHT HAKKOIIIK 3aMOHA.

Buosim xap raxe 0ap xoHa a3 yp,
burysin mopap:

«Omaj 003 munodany,.

Buinyn yamb axyim onsta 0a K 4o».
Burappan Mopiapam sik ax3a Xypcasi.

Hanopawm, sii nagapyoH, xe4 6oBap,
Ku Ty nurap nameoin 6a xoHa.
Kynoxampo 6a xacpat rupam a3 cap,
ba Haznu kaObpxon 6GeHMIIOHA.
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YKpaiHCKYIO TiepakJay
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BATBKOBI

He Buiios v y koTpuit pa3
Mene 3ycTpiTh, NiIHECTU PEeUli...
JIuu 6inst XBipTKY 3HOB TBIH B’SI3
[nnsm TOPKHYB MEHe 3a MJeyl.

Tu BXe pyKM He nopacu,
3opulll 3 MOPTPETa B laJiey CBITY...
Un Gauni, K migHSIBCS CUH?

Ckazku X04 CJIOBO JIJ151 IPUBITY.

A 4... yekaB 3 yCix Jopir

TeGe B COPOK YETBEPTIM JITi.
Komonu 3koHoT He Mir

Sl nponycTUTH 13 )KMYTKOM KBITY.

XoTinocst nouyTh: «CUHOK..»

I kpukHyTH BUMipsiHe: «Tary!»
3naBaBCh OTELLKUM KOKEH KPOK...
Yce i, 1111 COJIIATH. ..

B:ke BKOTpe cxofauB OLIIMIA CHIT...
Bepranucs jomis cycigu.

51 KO>)KHOMY HazycTpiy 6ir

I uyB kopotke: «Ille npuipe...»

Konu x y KpuBpi xjomyaku
Meni xBaaunmucs 6aTbKamu,
XOoTiJI0Cs JeCh OfjlaieKn
3ariakarh WUAPUMHU CIILO3AMMU.

He nnakas s — ycim Ha 3110,

Bo B xaTi 6yB OINH — MY>KUMHA.
He ios Tu...

Mamune Jono

BkpuBaso 3MopI1I0K NaBy TUHHSL.



I 3apa3 — iy 3 ganbHIX MEX,
Yekaro Bce — 3aijy, a MaTH
[TpomoBuTh: «CuHy, Bri3Hael?
Ocpb Halla BCsl pofiMHa B XaTi...»

Hecuna Biputu TOMmYy,

[Ilo 6inbll HE MPUIEI TH IOJIOMY.

A manky s 3aBXJ4 3HIMY,
Moruny cTpiBLIY HEBIIOMY.
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3IMOBAE

3Hoy 3iMa cTapast

Ha azépax cenina,
IbIObI-bA31HBI Tpallipae
PykaBom Msiliesnitibl.

Beicbinae 30psbl,
[luoppas, 6ararasi,
JbIM cnynami yropy
Llsirue ma-Haj xaTami.

Mamnan3ik Ha HeOe,

Boyk ranofHb! II4spbIna:
TeiM akpaiiyam xye0a
JToOpa 6 maBs4apay €H.

CHer pblIillb HACTbLIbI,
SIK MacHIIbI HOBBISL.

SIK ThI capiy mija,
Ponnae,

3iMoBae!

1958



WINTER

Grey-haired Winter with a careful hand
Tucks in a blanket on the sleeping land,
But leaves the lake completely bare,
Scoured by the diamond-dusted air.

So on its mirror silver black

The stars look down and the stars look back.
The moon on the mountain, copper-red,
Smells like a loaf of rising bread.

The while the baying wolf complains,
A meal like this would stay his pains,
But hides away in a panic taut

At the rifle crack of a pine-tree knot.

I stand by a birch-tree maiden fair,

In a world so white that we hardly dare,
(Though both to the roots of being yearn)
To dream of the far-off spring’s return.

As, when its green flags are unfurled,
We’ll long for this white enchanted world.

Ha anrmifickyto nepaknay /1o Yomnaiic

/
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TPOBA IOMA BBIBAIIb YACIIEN

Tpaba oma ObIBalLlb YACLIEH,
Tpaba oma ObIBaLlb HE TOCUEM,
Kao nyuioro He ayapcuselp,

Kab He cTpatinb CBITOE IITOCHIII.

He 3a06b111p, sSIK na/iBsIIbI aep
Ha nambITait majgnos3e nmaxxe.
Sk y cTyaHIo UbIoaThl acBep
3anyckae pyky jia maxi.

He 3a6bI1pb criesXKi To¥, IITO 1s10e
Ha napory BeiBOA31/1a 3 lOMY,
[ITo y xaue Tam O6b1y pyoesb

Y naHe i na Kypcy cTapomy.

He 3a6b11p, SIK Mapo3am 3J1bIM
KnsimMka nanbibl nsg4ys 6ainroya
I ankynb Ha cTane TBaim
BoxaH cBexara xne6a naxyusl.

[TomHiUb CBOM HA IpKbIIIYbI UEHbD,
He 3a6b11p, 5IK 3aByUb Cycena,

He 3a0bl111b, 5K nsie naj A3eHb

3a BsCENbIM CTaJIoM Osicefia.

Tpaba oma ObIBalLlb YACLIEH,
Tpaba oma ObIBaLlb HE TOCUEM,
Kab gyuioro TeI cTay ublicuei

I He cTpaniy cBATOE ITOCHILII.
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GYAKRABBAN KENE HAZARJARNOD

Ritka vendég: az vagy te itt —
gyakrabban kéne hazajarnod,
hogy zsengekorod fényeit
megOrizd ... s azt a tisztasagot.

A surolt padlé joszaga ...
Léam, emlékeid visszalopja,
s a gémes vedres ostota
ifju crot ébreszt karodba.

Nicsak, az 0svény multba fut:

a haz népével felidézni

azt a nincstelen kisfiut,

indul s rubel — az nem jut néki ...

A zord fagyokat se feledd,

a kéz a kallantyura rafagy.

S ha otthon szeged kenyered:
illata hazaiként arad.

Arnyékod, tarlon, felkisért;
szomszédok nevét hogyha hallod,
pezsdiil a sz6 s hozza izét

a vigalmaknak: épp, mint akkor ...

Vendégnek lenni nem elég,
gyakrabban kéne hazajarnod —
lelked itt fényesitenéd,

a gyermekkori tiszta langot.

Ha Benrepckyro nepaknay ynam Kanman

/
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BIEZAK MAJAS VAJAGA BUT

Biezak majas vajaga bit,

Ne ka cieminam, ne ka viesim.
Kaut kas svéts lai mums nepazad,
Lai mums dveseles neklust liesas.

Jaatceras, ka kalmes tvikst,
Izkaisttas uz valgas gridas,

Ka tev sterbeli dadzis ker siksts,
It ka suni kads uzriditu.

Jaatceras ta tacina, kas

Mas reiz aizveda prom no majam.
Kada verte bij rublis tas,

Kursa vecaja rékinajams?

Ka pie pirkstiem dzelzs rokturis mak

Sala pielipt, lai sapigi dzeltu,
Un no kurienes maize nak,
Kas tik smarZiga galda celta?

Jaatceras, ka kaiminu sauc,

Ka tev €na krit purmalas stinas.
Ka murdos$a mutulf trauc
Vakarstunda pie azaida runas.

Biezak majas vajaga bit,

Ne ka cieminam, ne ka viesim.
Kaut kas svéts lai mums nepazad,
Lai mums dveseles neklast liesas.



REIKIA BUTI DAZNIAU NAMUOSE

Reikia buti daZniau namuose,
Ne sveciu reikia jaustis gimtinéj,
Kad Siurksti netapty dvasia,
Sventas jausmas likty kriting;.

NeuZzmirst, kaip Zaliuoja rata

Ir kaip grindys ajeru kvepia.
Kaip j Sulinj svirtis aukSta
Tartum gerve vis kaiSioja snapg.

Prisiminti tuos takelius,

Kurie vedé i platy pasaulj.

Ir tuos sunkiai uzdirbtus rublius,
Kur motulé jspraudé j sauja.

NeuZmirst, kaip Ziemos vidury

PirStai skaudZiai prie velkes prisala.

Ir i$ kur ta duona, kuri
Pries tave padéta ant stalo.

NeuZmirsti kaimyny vardy,
Savo ilgo Sesélio raZienoj.

Ir kaip traukei dainas kartu
Su naktigoniais ménesienoj.

Reikia buti daZniau namuose,
Ne sveciu reikia jaustis gimtinéj,
Kad skaidresné tapty dvasia,
Sventas jausmas likty kriting;.

Ha mitoyckyto nepakmnay AnbsrimanTac banrakic

/
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/ Ha pyckyto nepakmnay HaBym Kicmix
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HOJ2KHO JOMA YAIIE BbIBATD

JHonxxHO qoma Jauie ObIBaTh,
He no cnyyatro, He ¢ HaneTa,
YT006 ny1Ioro He yObIBaTh,
He yTparuts cBaTOe uTO-TO.

He 3a6b11, Kak Ha BJIasKHOM NOJTY
Bsi3ko naxso aupom BsJIbIM
W nBopHsroi Teds 3a nomy
3710¥i peneHnK XBaTaJl, ObIBAJIO?

He 3a6b11 k0onof1e3Hb1i cpyo

C xypaBieMm, KOTOPbIM Thbl BCIIOEH,
U toro, ckonbko B xaTe pyosb

[To TorpamneMy Kypcy cToun?

N kax B X051071 IIEKOJIION IBEPHOM
O06xurajo nanablbl O0IIOUE,

N orkypna 6epercs p>KaHOi

Ha crone kapaBait naxyuuii?

M cBoro Ha MOKOCe TEHb,

U Toro, kak 30ByT cocefa,
Kak noet, npuBeuasi ieHb,
3a BeceJbIM cToIoOM Oeceyia’?

JHonxxHO qoma Jauie ObIBaTh,

W e rocTeM ObIBaTh, HE C HAJIETA,
YT006 ny1Ior He yObIBaTh,

He yTparuts cBaToe 4To-TO.



TPEBA IOMA BYBATHN YACTIII

Tpeba noma O6yBaTu yacTilll,
Tpeba oma He roctem OyTH,
[lo6 He Brasa ayia B KpyTixK
Bpyny, niicHsiBU Ta OTPyTH.

He 3a0yTu, gK B’snuit raB’sip
Ha nomwuTiit mijiyto3i naxxe,
SIK lyMUTB pyvasiMu sip,

Jle 3HaiioMi BCI THi3fa 1 NTaxmu.

He 3a0yTu cTexoK, 110 KOJIHUCh
Ha nopory BuBopumiu 3 omy.
He 3a0yTu niceHs, 110 JUJINUCH
B HajiBeuip’i, TaMy0UM BTOMY.

He 3a0yTb, sSIK y cTy>Ki 3711
Knsmka nanbii neye cryieHa
I 3BigK1JIb HA TBOIM CTOJII
ITosiBsieThCst XJTi0 IIOAEHHO.

He 3a0yTu cBOi XXHUBa,

TiHb, 1110 BNiaja B CTEPHIO, K MOJIOBA,

He 3a0yTu, sk paHo cniBa
3a BecesMM CTOJIOM PO3MOBA.

Tpeba moma O6yBaTu yacTilll,
Tpeba foma He roctem OyTH,
[lo6 He Brasa ayia B KpyTixK
Bpyny, niicHsiBU Ta OTPyTH.

o

ayJibIiKa

Iamitpo I1

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha
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CKPbLIITAYbI

3HOY misa naj naxaro y yaxJe,
Bbl § QyTaspbl CKpbINKa.
[TayHa cami

He 3raparonp, XTO iX Ha csje
AXpbICLiy BsCENA CKpbINavyaMi.

Tak 1 3acTasnics cKpblnayubl

Y BSICHBI fibl § JIeTa MpbIMakami

I He Marop yacy agnayblilb:

Xonzsilib, Fparollb BOCTPbIMiI CMBIKaMI.

A cMbIKi yBam’ronua ¥ Kpyriski —
Hisikoit He Tpa6a kaHidpodi,—
Ho6pa ycMmonsilb KpoxKisl CyKi,

Y cappaziTaii enki ix 1aBoJi.

3aKkypplIlla — Xax 3ipHyLb a>KHO —
Benaii 3aBipyxail niJiaBiHHe.
Ckppinaubl 11000€ OEpBSIHO
AOKaHTYyOlb, MepanaiaBiHsllb.

I wubIpae 3 paHHd f1a UsIMHA
Jpy>kHasi cKpbIlayas KamnaJa.
[TaxHe GapaBiHato cacHa,
[T’siHast acina — JlicueM MpaJibIM.

Boipazail upiM6asbl 3 TOM caCHbI —

Bop 3acTorue, nefi3b Kpyukami yaapbIil.
3 ny0y 3po0illl Kaji3i — sIK 3BaHbl,
3arynyub npaysskHa Ha 0a3apbl.



A 3 051p03bI BbITHEI NaJ1a3bl —

3ansronb Ha CTHUILIM CHE3€E CaHi.

He pmaronsup canak mapassbl,

Beuep, 3axJibIHYy Y LIBICS, a/ICTAHE.

Byn3e HOBBI oM cTasiip BK1

I 3BiHeb HajT ALY aceJil]
3 nérkae ckpblnayae pykKi

[Tag cMbIKami BeTpY 1 MsiLediy,.

1959
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«CKPHAITAJI»

ITig maxoro 3HOB nuJja B YOXJIi,
Hi6u ckpunka y gyTspi.

JIronn
«CkpunaiasiMu» 3BYTh 1X Ha CeJIi —
He BTedewn Bijj npi3BUCHKA HIKY/IU.

Tak HaBIK 30CTaJINCS BOHU
«CkpunanasiMmm», Jiita IpuiiMakamu.
Jlo caMoro cHiry Biji BeCHU

XopsiTh, FPatOTh TOCTPUMU «CMUAYKAMM».

B Kpyriisiku BIUBarOTHCSI «CMUYKW»,
KopiHoi He Tpeba KaHioi.
CMOJISATH TX XUBUIEIO CYUKH,

A XVBHUTI B 37IMX SITTUH JIOBOJTI.

Kyputbcst — axk nogMBUTUCH XKaX —
Binoro xypreuero TpauuHHS.
«Ckpunami» KOJogy Ha oyax
OOKaHTYIOTh, IEPENOJOBUHST.

Ha 6epBeHax — BiINOYMHKY MUTb,
[ToTiM 3HOBY BUTrpae KamneJa.
SIBopuHa, SIK MeTaJ, I3BeHUTb,
Haue rpim, ryse cocHa Becedna.

Ta uum6Gainu 3 HeT nopoou —
Bip 3acTorue, KpukHe 1yx 6€30/Hi.
A gK G0Hapro jacu 1yom —
To 3a13BOHSTE, HAUE I3BOHU, OOJIHI.



A nono33s i3 6epe3 HarHeur —
3acniBatoTh Ha MOPO3i CaHMU.
Birep foransitume, Ta Bce K,

Haue mini, 3axekaBImmch, BifiIcTaHe.

HoBwuii qim cTosiTME BIKH,

Byne BiH q3BeHITH [ieCh Mijl Bevip
3 JIEerKoi «CKpUnajabChKOD» PyKHU
[Tig «cMuukamMu» 617101 XypTeui.
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KAJBICKA

3aman — Kaabicka po3ymy, aie
Heb2d 66UHA HCbIYb Y KAABICYbL.
K. 3. Lviaakoycki

He6a cinim HaBicia nojaram.
[IuybIpe! A35KYy# TaOe, Kaybicka!
He y3pacuina Tl cemst kBosara,
He npbizemiisia mapel Hi3Ka.

[Tonar BeimbiT llnsxami Miednbimi.
CoHua — 3a6ayka ¥ abiaybIHKAX.
He3ssiMHbIg HaM paHBbI 3a51€yBana
To1 — CycBety ycaro

MsICYbIHKA.

Aorapopkanas Kapnarami

I cnagiras y I'imanai,

Sk panoHb yajaBeka, urypnaras,
YanaBeky ThbI yKO Manasl.

I kani Mbl LIIXaMi apaiHbIMI
[TansuiM 1a naaHeT HACUSPOXKAHBIX, —
Thbl, npanaxjast KMeHaM 1 riiHato,
Bynzemr 30pkaro HaiiapoXKHAKO.

Hagar kocmac ciBbl nepaitHaubIM Mbl.
Tonbki cym na 3smJ1i aropHe:

TaMm kaypyK KpOIUTIO COHIIA Tapavyto
A J1a BOCEHi CTy/3ilb y ropJie.

Kpymkaubl ma-Haj 60paM KpyMKaroUp,
Ha nyrax mypaBa rycras,

Kapabs usrae Tpayky XpyMCTKYIO,

I manora y 6aki xicrae.



Y TyMaHHacUsIX ycKaJIMayaHbIX,
J3e KacMiuHbIsl 3aBipyXi,

HaM npbInomMHsiLa pyKi MaTyblIHbl,
IlITo nronsini KanibICKYy, pyKi.

Thist fOOPBIS PyKi NepLIbIMI

Ap 3aMIT1 HAC MAIHATL YTOpY:

— I'nsinb, CbIHOYAK, CTAri 3aBeplIaHbI...
['nsiHb, NABIBY LI XKypaBbl HAJ| OOpaM...

1960
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THE CRADLE

Earth is the cradle of human reason, but it’s
impossible to live for ever in one’s cradle.

/ Ha anrmifickyto nepaknay Yontap Mait

)
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K.E. Tsiolkovsky.

Heaven’s blue is hung like a canopy.
Heartfelt thanks, dear cradle, to you!
You brought up no weakly family,
No high visions did you bring low.

Sky your canopy — sown with galaxies.
Sun — your plaything, clouds — your nurse.
You have healed our spiritual maladies,
You — a speck in the Universe.

Bounded by the wild Carpathians,
Swaddled by Himalayan snows —
Rough as the hands of my labourers —
You no longer can man enclose.

When like eagles we fly, beyond gravity,
To the watchful planets afar,

You, still smelling of clay and caraway,
Then you will gleam, like a guiding star.

Even the grey old cosmos we’ll humanise,
Though we’ll grieve for the Earth remote,

Where the skylark the sun’s hot harmonies
Till late autumn cools in its throat.

Rooks above the forest are bickering,

On the meadows lush grasses grow,
Where the foal will crop them, nickering,
Tottering on the side will go.



In the dim dishevelled mistiness,

Where the cosmic sunstorms flare,
We’ll remember mother’s business,
Hands that rocked our cradle there.

Those kind hands that once initially

Lifted us from Earth, where we stood:
“Look, my chick, the ricks they’re finishing —
See, the cranes fly over the wood!...”
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JI0JIKA

3emama e aoaka Ha pazyma,
HO He Moxce 0a ce Jeusee 8e4HO 8 NHAKA.
K.E. HHuoakoscku

Bnaropapum Tu,
HeOe,
3a 3aBecara
HaJl IETCKOTO HU KOIlIYe —
3eMsITa,
B KOSITO YMTABU U BeCen
pacTsaxme B3peHu B HeOecara.

OT MJIeYHM ITHTUIA M3BE3aHa,
ChC CIIBHLETO — 3J1aTHA IPBHKYJIKA,
TH MPABELIE B CBOMTE Ch3BE3/IUS
MeChbYMHK

HalllaTa KpbIJyla JIIOJIKA.

Orryk 3arpajena ot Kapnarure,
OoTTaM — OT OejimTe XnUMaliau,

a MpU BCUUKUTE HU CUMIMATUI
OTECHsIBAT, MallKO, TBOMTE CTaU.

Ho ako ce BpexeM yTpe B cuHsiTa
BUC,

OTBbJl PAKETHUS THTEH
C /'bXa HAa KAMMOHA U Ha TJIMHATA,
TU 3Be3/1a Llie HU O'b/Iel MOM'bTHA.

A 3acenum Jm ce B KocMoca —

e HY MpecKayvaT HOILIeM ChbpliaTa,
ChHYBJIM YTPUHHOTO JJOKOCBaHe
Ha TPEBUTE U HA XKUTATA.



3BBHAT 110 OOPOBETE CIIABEU,
BpaHU JIaBaT paHHU WHTEPBIOTA,
nace koouska cpej JbOpaBara
Y KOHYETO CH IO XbJIOOKA OyTa.

Tosa 111e c CHOMHUM, KOMal 4e HUM,
rope noj HebecHaTa cTpsixa
u,
paszoupa ce,
pBUETE MAUMHU,
pblLETe, KOUTO HU JIFOJIsIXa

1 KOUTO HEXXHO pa3TpenepaHu,
'bPBU HU OTK'bCHAXA OT 3eMsITa:
— I'mepait, MoMyeTO MU,

ryefan — XXepasu,
>KEpaBH JIETAT BbB HeOecara.
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LOPSYS

Zemé — iSminties lopsys, bet negalima
amZiais pasilikti lopSyje.
K. Ciolkovskis

Kabo melsvas dangus kaip lovatiesé.
Tau, lopSy, privalau padékoti!

Stiprig gentj, vaitoti nepratusiag,
[Sugdei ir iSmokei svajoti.

Stebim dangy, Zvaigzdém suZzvilgusj,
Sekam saulés amzZing kelig.
Tu iSgydai neZemisky ilgesj,
Zeme mano,
Visatos dulkele.

Apsitverus Karpatais ir Alpémis,
Apsiklojus sniegu Himalajy,
Tartum delnas SiurkStus, apSerpéjes,
Siandien Zmogui esi per maza jau.

Kai, Zvaigzdyny viliojami, tolsime
Ir j kitg planetg atvyksim,—

Tu, pakvipusi kmynais ir molZemiu,
Mums Zvaigzde kelia rodé liksi,

Ir, nubrauke ilgesio aSarg,
Prisiminsim gimtajg Salj:
Ten snape vésina per vasarg
Vieversys karstg saulés laSel;.

Ten, vir§ girios garsiai kranksédamas,
Varny pulkas sukas ir sukas.

Ten, ant kojy laiby svirdinédamas,
Grumsi Zole lankoj kumeliukas.



Ukuose, erdvése beribése,

Kur verpetai kosminiai rangos,
Mums vaidensis trobelé sukrypusi,
Lops§j supancios motinos rankos.

Mus kadaise tos rankos mylimos
Pirma kartg aukStyn pakyléjo:

— Ziu, stneli, — Zemé kaip kilimas!
Ziu, jau gervés padangéje skrieja!
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TAXBOPA

3amun — 2axeopau agxop acm,
AHOAPYHU 2aX80pPA YOBUOOH SUCMAH UMKOH
Haoopao.

K. Huoaxoeckuii

OCMOH yoiapu HUJIUCT TYPO,

Bba Ty, raxgopau maH, 60p1 1ypy/,
Ty HamapBapan Kacu cycTty 3aud,
dukpu MO a3 Ty Xxame 00 Kyly/.

Xaima a3 Koxkamonxo fgopi,
Ty, 3amuH, Xypayu 6ace nap KOuH,
Ty paBoGaxim xama Jjapay rami,
ba abaji XycHU HAKYBY paHTUH.

bo Xumonoro xame 60 Kapnar
XaByuu XxoHa OUTOON Oa Hazap,
YyH kadu gacT Ty nypxary nam,
Baxpu ofam mypaii TaHr gurap.

bunapem a3 6apu Ty 6ap KanxoH,
bo3 T0o6i 6a nuny qupaun mo.

bo3 60 cab3aBy xopy rusixatr

Ty 4yH ucropa masi poXxHamo.

Pax 0a pax 4yH paxu KailxoH nyem,
bo anam € KyHemat xap rox
Mypru xypuenu Ty To6anaa Oysap,
['apmTap TO 6a KaHOPM AANMOX.

AcnxosT O6uiaBaj] capcapu JJalT,
Mapr3opu Ty faBoecT 6a 4OH

3u 6apu pyau paBonu benopyc
Bypyuu cokcadenar pakCoH.



Bupacem ap 0a nurap caiépa,
Hadace macT pacap 6ap makcyj,
Hactn mopap 6upacap 6ap xoTup,
Backu raxsopa ouvyHOoHua Oyj.

Hactu Mmopap, ku 0a HapMi GapioIIT
Bopu aBBas 31 3amuH cyu camo:

— Ilucapam, OuH, aHa OH KUCTOpPA
Bunwnrap cenan kyBoH 0a xaBo!
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KOJ/INCKA

3eMan — KOAUCKA POZYMY, Aae He MONCHA
BIUHO HeUmMu 8 Koaucyi!
K.€.1Llioakosecvkuil

He60 cuHim HaBUCII0 NOT0rOM.
Mupa psxa T061, KOMUCKO!

He 3pocTuna tu cim’st KBoJioro,
He npuzemnmna Mpii HU3BKO.

[Tonor BUIIATHI 30pSIMUA TOVHUMM.
Conye — 3a0aBKa y XMapyHKaX.
HezemHi Hauii paHu roina

Tu — B orpoMi BCEJIEHCHKIM MiLIUHKA.

3a mapKaHOM KapraTCbKUM Y KUM,
B I'imanasix crioBuTa MJIoOH, —

SK TONOHS JIFOJICbKA HATPYy/IKEHA
Crana T 07151 JIFOQUHA MAJIOKO.

I Ko MU MIIIXaM¥ OPJIMHUMU
[ToMuKMO 10 MIAHET HACTOPOXKEHUX, —
Tu, mponaxJia 3eJ10M 1 IJIMHOLO,

Bypeu 3ipkoro npuoposKHbOLO.

OO6:x1BEM HaBITh KOCMOC 3 YKapTaMu.
TinbKu cyM 1o 3eMJIi OropHe:
Kpanunto conus rapsiuy >kaiBip Tam
AK 10 OCEH1 CTYIUTb B FOPJIi.

['aiiBOpOHHS KpUIIbMH MOOJIUCKYE,
[TaxHe nepvM MOKOCOM 3 JIYTY,

I nowa 6apnnuuy cmukae,

A3K XATa€E MAJIOro 3 HATYTU.



Y TyMaHHOCTSIX OMaHJIUBUX,

B M1 kocMiuHOT 3aBiproxu
Hawm 3rajjatoTbcst pyKu MaMuHi,
IIlo nronsanm KOJIMUCKY, PyKH.

Ti gosnoHi nackasi NepLIMMU
Op 3emMJ1i MiJIHSAJIA HAC BrOpY:

— I'nsiHb, CUHOUKY, CTOT'M 3aBEpILEHI...
['nsiHb, MIMBY T SKypaBJli 3-Hajl 60pY...
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MAJIATA MIHEPAY

Pyky ajHaropak npausirsae MHe,

[TauicHy 51 KyKcy ¥ 1ipamax, Obl ¥ pa3opax,

I nopaxam
Ibl MApraHLOYKan AbIXHE

3 paéHHaii 6abHILbI

«rasnara MiHépay».
JHanéka Ha 3axaj] aIkOuBaycs TPOM.
['ynsni § BailHy Mbl —

y HallbIX 1 HEMLIAY,
Baiina x,
Mma3an€rubl 3a KOXKHBIM KYCTOM,
I'nsp3ena HaBokasia

N03ipKaM HEMBbIM.

MplI paHa cTajneni ¥ 3aMISTHKaX ChIPbIX,
Auie 3a0bIBastics LAlKi HSACKOpA.
I pBajicst «uanKi»...
I ypau raBapsry:
— Slrys manayHeHHe
¥ manary MiHEpay...
3naBanacs,
¥ HilIbI

pbinesna 3sMJ1s

Ha Boci —
HiObI Ha MpaTa3e —
y 3MOpBI.
[Tacnst nepaBsski
(of1, paHbI CMBUISILB!)
CnsiBana «ApnéHka»
najata MiHépay.
BaTpbicka sicTbl Ham
Ha LBIOIHY KJ1ay,
PaGinb1
pyKaMi 31apoBbIMi
romuyay.



I noyra He Mor Hac gakJiKanua y Kiaac
Toit BepaceHb
copak 4Jans€prara roaa...

3 MyCThIM PyKaBOM
CbIH BAPHY YCsI 1aMOy,
A Mari, K s10JIbIHS, OeJiast
3 ropa...
Xaii nopaxaM TOJIbKI
3amMaxHe i3Hoy,
BebI yuyene, xaomnubI
3 najaTbl MiHEpay!
Tb1 mOMHIII:
ackoJjak aOByTJIlJIa Kpoy,
TbI Befaein MiHbI
310PaJITiBbl HOPAY...
Benab6ineTHas y aBauuaib rajoy, —
Th1 ¥ nepbIM 3anace,
najata MiHépay!

1960

73



y AnpriMmantac banraxkic

VYCKYIO TIepaKa

o

/ Ha nito

N

MINUOTOJU PALATA

Vienmetis vaikinas su ramentu
Prie dury kaip savg mane pasitinka.
Pakvipusi

paraku ir jodu
,Minuotojy palata“ triukSminga.

Nutolo j vakarus griausmas nuoZmus.
Tebezaidém karg — berniuky Zaidima.
Kur Zengsi — vis minos.

Ir mus Zaidimus

Ne kartg nutrake tikri sprogimai.

Zeminése auge, mes brendom anksti,
Tadiau ,,Zaislai* mums pirStus tebegilde.
Atsiveria durys,

Ir vel girdi:

»Minuotojy palata pasipildé...

Nakcia man atrodé:
ménulis — ir tas

Ramentais ramsciuojas, aptvarstytas riako.

O ryta,
kai perriSdavo Zaidas, —
Dainuidavo palata ,,Ereliukg™.

Uz lango oS¢, svyravo berzai,

Vis bar§kino rankom sveikom j stiklg.
Ir muSy tg rudenj lauke bergzdZiai
Tusti suolai, surikiuoti mokykloj...

SugrjZo stinus su rankove tuscia,
O motina — lyg obel¢lé Sarmota...
Jej vel pakvipty paraku cia —
Ka veikti,

palatos vaikinai Zinoty.



Meni,
kaip auga kraujo déme,
Zinai,

kaip ming rankomis ima...

Baltabiliecai
pacioj jaunumeéj,—
Jus atsarginiai
pirmo Saukimo!
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/ Ha Ttagxbikckyro nepakiay Anxam Acnam

N
N

ITAJIATAU MUHAT'Y30OPOH

JlacT nopaM sk 4YaBOH — XaMCOJIM MaH,
HacTu 3axmuHam puurypiam HyTu JacT.
bywu caj HaBb 1opy o4/1 6ap AUMOF,
MH MakoHM YaHTMEHM XacTa acT.
['yp-rypu noesp moun cyu Fapo,

Jlap xamMoH aiiému rapmo 1y Tapad —
JyuiMaHy MO 4yaHIr0031 Kapaem,

A3 Muénu OyTa yalmu HoxaJad
Howt 6ap Mo yaHru O6ajiIKaxpy Lapup.
Jlap 3aMMHKaHXO KaJIOH raliTeM 3y,
Jlek €qu Kyakuxo MOHJ fiep,

«bo3i» oxup EPT,

HyxTyp xaMm ourygr:

— Map nmanara 603 6emope dy3yn,
Jlakka 3aj, ryé 3aMuH Jjap TUPH XY/,
I'yué, a3 papn adprone kamm —
JlyXTypH MaH fjoKarneyam MeHamyl.
Tok rauura TokaTu 6eMopxo,

Bap ¢azo nappus «Ykob6ak» a3 yurap.
Jlap macu Tpesa 1acTv myxoop
Baprxopo nopa, ryé 6oay nap.

Kaii 6yyiii UMKOHUM 3aHTY MakTaoi,

To k1 MOpo Oap 1abUCTOH OBapaj.
JlacT rym Kappia nucap omaJj| 31 YaHr,
Mopapw nupaiu 0a i Fam Mexypaf,
Byu GopyT osi1 a3 MaiiioH XaHy3 ...
buiHaB, MH OBO3 a3 OHOH XaHY3 ...



ITAJTIATA MIHEPIB

Konu nepeBecHuK 3ycTpiHe MeHe
[ kykey y mipamax nopgacTb He3yrapHy, —
Bpa3 nopoxom
1 HalLIAaTUpEM JTUXHE
MiHepiB najata
B PAllOHHIN JiKapHi.

Ha 3axig rpoMu KouyBasiu iuge.
Mu rpanu B BiliHY
a0o0 B HAIIMX 1 HIMIIIB,
Biiina 3k,
3aXOBaBIINCH 32 KOXKHUM KYIIEM,
J10oBKiJ yaTyBaJja JKOPCTOKO 1 HIMO.

Jlopocinu paHo B 3eMJISTHKaX CUPUX,
Ta ckopo usiubKYU He 3MOru 3a0yBaTH, —
«Igupku» BUOYXaJIH...

Y xipypr rosopus:

— [TonoBHEeHHsI 3HOB y MiHEPIiB MaJnary...

3paBasnocs,
B THUIII
purisia 3emist
[TpoTesom oci,
110 a3 JIONAJUCh HEPBU.
[Tig yac neper’si3ku
(oi1, paHu 60n1SATH!)
CniBana «OpnsiTko»
nasara MiHepiB.
I BiTep Ham KJIeiB Ha IMOAaX HIMUX
Pyxamu 3n0poBumn
JIUCTS HIBPOKY.
I OBro JOKJIMKATUCh B LUKOJY HE Mir
Toit BepeceHb
COpPOK YETBEPTOrO POKY...

o

ayJibIiKa

Iamitpo I1

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

Ha
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[TopoxkHiil pyKas... CUH IOAOMY MPUIILOB...
A matu, MoB 01yHs Oina, —

y JBepi...

Xaii TOPOXOM T1JIbKH 3aMaxHe 13HOB,
Bu BuyeTe, xomnii
3 majaTv MiHepiB.

Tw 3Haen:
OCKOJIOK OOBYTJIKOE CBIT
I Bpauy-3apapiuBuLiio MiH
NEepPeKJISITO...
Xou 01100171€THA 13 HAATSITH JIT, —
Tu B nepiuim 3amnaci,
MiHepiB nayaro!



Tauamkoyywt 3 SAAxybam Koaacam. 1957 .



3 Yaaozimipam yooykam. 1961 2.




Maanaowia 2aowi... Cmaauv: Perzop Bapaodyain, Anamoaw
Kavuuka, Baciab 3yénak, Anamoav Bapuyincki, 'enao3sw
Bypaykin; caosayv: IOpacv Ceipxa, Mikoaa Apouka,
Kacmyco L{sipka. 1955 2.



/ Poirop Bapanynin

o)
\§)

CTOAPLIHABAA CBEYKA

SIHa Ka MHe npbliilla He 3 1o0pail Kaski,
He 3 énki y arusx najg HoBbl rop,
[apaublst anajki 3 eiiHam Jacki

3 maTasbHi 5 Xanay XyTusi y por.

Copak JauBEpThI YCIOMHIIILA 3aYCENBI —
Ha naByuiHH1 >KOYKJIbI JICT TPHIMLILb.
3ay3siTa MbI JJanaliM arapojibl,

Ka6 neramHtoro 6ynb0iHy 3HAKCLI.

I raraii 6ynbObI 3 31y HAll HAa3Ball «pyii»
Jlns1 Hac TakixX mpbicMaKay Hamsus
HazayTpa knanarniBas maTysi,

Slci — Gaimicst, Kad ObLIO SIITY?.

SIHa Ka MHe npbliillga He 3 1o0pail Kaski,
Bo Henbra Tak ObLIO — Hi allb Hi ¥3511b—
Be3 raraii cTeapbiHaBail nagmMaski
«[IpbricMaki» aj] maTaJibHI ajapBalpb.

Sle He nakpaHaJics 3anasnKai

I ag xaTa xaBasi ma Hayax.

A cmak Taro TpadeiHara acMaska
SAurys i 3apa3 uyro Ha ryoax.

1960



THE TALLOW CANDLE

It came to me not from fairy-tales

Or fir trees ablaze on New Year’s Eve.
Thanks to it hot potato cakes

I grabbed from the pan with greater ease.

I’ll never forget 1944 —

A yellow leaf quivers on a spider’s web,
We dig the vegetable plots once more
For any potatoes there might be left.

From them would our loving mother make
With tender care for the day to come
A treat for us children — potato cakes.

We’d eat them, dreading each was the last one.

It came to me not from fairy-tales...

We couldn’t remove a single piece

Of the delicacies our mother made

If the pan wasn’t rubbed with candle grease.

No match to the candle we ever set,

At night we hid it away from the cat.
The precious stub’s taste I’ll never forget,
My lips still savour that candle fat...

Ha anrmifickyto nepaknay I[litap TammicT

/
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/ Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac lllspman

o
N

LA VELA DE ESTEARINA

Llegé a mi vivir, mas no del cuento
de Navidad que la memoria evoca.
Gracias a ella, en la sartén hirviente
pescaba los buiiuelos, jy a la boca!

Cuarenta y cuatro. Afio que recuerdo
con el follaje de oro amedrentado.

A pala revolvemos cada huerto
buscando papas del afio pasado.

De aquellas papas arrugadas, blandas,
mamita al otro dia, atenta y suave,
frefa el manjar, la mejor vianda:
comiendo, ain hoy temo que se acabe.

Lleg6 a mi vivir, mas no del cuento,
porque era imposible, santo cielo,
sacar de la sartén esos bufiuelos

si no habian usado el untamiento.

Jamads la encendimos, no por fina,
Del gato la escondiamos a diario.

Era un trofeo, un cabo de estearina,
El gusto aidn lo siento entre los labios.



DIE STEARINKERZE

Sie kam zu mir nicht aus dem Mérchenreich,
nicht von der lichterbunten Neujahrstanne.
Verschlang ich doch mit gieriger Hast sogleich
Dank ihr die heilen Puffer aus der Pfanne!

Jahr vierundvierzig, nie vergessnes Jahr.
Ein gelbes Blatt bebt in den Spinngeweben.
Verbissen schaufelt unsre Kinderschar-
Nur ein paar Altkartoffeln aufzustdbern...

Aus den Kartoffeln zaubert Mutter dann

Die unvergesslichsten Delikatessen.

Man hat nur Angst, dass es doch enden kann,
man konnte immer weiter, weiter essen.

Sie kam zu mir nicht aus dem Mirchenreich...
Wir nicht ihr gutes Stearin gewesen,

das Mutter sorgsam auf die Pfanne streicht,
wer konnt das leckre Zeug vom Boden 16sen?

Wir hiiteten ihn heilig, Tag und Nacht,
kein Ziindholz durfte unsern Schatz beriihren-
den Kerzenstummel, den der Krieg gebracht.

Ich glaub noch jetzt oft den Geschmack zu spiiren...

Ha mamenkyro nepakiay Mixain lllaii6e

/

o
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YKpaiHCKYIO TiepakJay
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CTEAPUHOBA CBIYKA

Bona npuiiiiuia B )KUTTSI MOE HE 3 Ka3K1
I ve 3 snunouku nijg Houii pik,

Konuck mnuHui rapsyi 3 1i Jacku
Xamnag 3 maTesbHi 51y pOT CKOPILIL.

Copok yeTBepTHil HaM 3a0yTH o,

Ha naByTHHHI XKOBTU JIUCT TPEMTUTD,
Jo nprcMepKy JonaTUIv rOpoau —
TopiuHto 6 KapTONJIUHY e 3HANTH.

3 KapTorui 1et, o Bpoca y naM’siTh,
JI1s1 Hac TaKMX Ha3aBTpa Hareye
Typ6oTnuBa MaTycst MapUMNaHiB:

Icum i1 Goics, a un x Oyje wig.

Bona npwiiiiia B XUTTSI MOE He 3 Ka3KH,
Bo mapuunaniB (Tak 6yso Tofi)

Be3 cTeapnHOBOI HaM MiIMa3Ku

He BifipBaTu Biji cKOBOpOIN.

Ii y xari He Topkana ii ckaska,

I Bijy KOTA XOBaANIM MO HOYAX.

A cmak TpogeHOro 0TOro 3rapka
Ie 1 goci uyro Ha ry6ax.



STEARIINKUUNAL

Ei ilmund muinasjutust ta mu voodi dérde,
ei sdraga mu unenigu ehtind.

Ta oli koigest kdike panniméirdeks,

kui piihadeks meil vahel kooke tehti.

Oh noorusaastad... Sajud... Pujuridi...
Pruun piidel sopp ja kobrulehenartsud...
Taas pollutiikki kaevame me lébi,

et dkki siiski maas veel moni kartul.

Siis ema sellest taeva enda annist
teeb maiuspala, mis viib alla keele,
ja siities raasugi ei kuku laualt, pannilt —

koik koogid viimseni sul loetud on ja meeles.

Mu juurde niirisaanis kiiiinal see ei sditnud.
ehk kiill tol 661 mul piitsis pidas vahti.

... Kui temaga ei oleks panni voitud,

kook poleks tulnud panni kiiljest lahti.

Ta vajas kuumuse ja kassigi eest kaitset,
trofeetiikk suure varanduse védrne.

Ta magushapu voluvitsa maitse

mul niitidki krampi kisub siiljenddrmed.

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir

/
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/ Poirop Bapanynin

o
Co

skeskesk

MpI 3 Mani —
YCeit cam Ein —
P33ani gpoBbl 3iMot0.
JIBa KpoKi s H1Ioy
3a miyon,
Tpbl KpoKi —
Ha3aj 3 MiJIoKO.

Ckakana tynas mija,
3BiHena, SIK MIKJIO,
aciHa.
A xara mpacina usnia,
JIbI CLIOKY HSIJIETKA aciilpb.

JIpoBbl ¥ Bauax MibLIi.
HpbIXKay 1,
aJl IOTy MOKPBI.
I manbup! ¥ Mani 6w,
Sk p3ecsup najiMEP3JIbIX MOPKBIH.

A K nOyHayshl,

K 0a0eép,
[Mnakana y neysl aciHa,
Briam 3a ycix cacugp
3niTaBaiia npacinia.

1961



J'bPBA 3A OI'PEB

Bce Hue ¢ mama —
C TPUOHA MPOKJIET! —
pekexme 3ume
I'bpBa 32 B K'bIIIU.
A3 npaBex cJjef| TpruoHa
JIBE KpauKu Harnpey
Y C TPUMOHA
TPY KpayKu Ha3aJ] ce BpbIIax.
A 6e3310 6e Toi,
0e TbI,
0e cTap
1 3BBHEIIE
KaTo CTBHKJIIO
SICEHBT,
HO CTasiTa MOJIele
3a Jionarka xap,
Yye BHeXa BbU
BUEJIUIN y>KACHHU.
Chba3uTe ce cTuyaxa
10 JIETCKOTO MM JINIIE
1 BBB TSIX
nJyBaxa JibpBeTaTa MOKpH,
U IPBCTUTE
HA MAMUHUTE Pblie
Os1xa KaTo
ieceT 3aMpb3HaJIM MOPKOBA.
A Ho1IeM,
Ha CBHS MpeJl MPUKa3HUSI JIOB,
KOraTo BCMYKH 3aclyBaxa,
a3 ciylax
KaK CBUPU BbB TeUKaTa
SICEH'BT CYPOB
1 TI1aue
HAaJl cupanikaTa My yJacr.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay

o
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/ Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki

\O©
S

skeskesk

MpgbI ¢ MaMOIO —
BCEN ceEMben
NUJIAJIN JPOBA 3UMOXO.
JIBa mara
s e
3a MMUJION.

Tpu wara —
Hazaj

C MHJIOKO.

Ckakana
Tymnasi nmuna.
Hreina
ChbIpasi OCHHA.
A xara
npocuia

TenJa,

HO CTYXY
HHUKAaK

HE OCUJIUTh.
Hukak HaM He cripaBUTBLCS C HEN —
y3K OYeHb S

cJ1a0 ¥ HEJIOBOK.
A nanblbl y MaMbl MOEI —
KaK JIeCSITh
MOAAMEP3JIbIX
MOPKOBOK.

A HOYBIO,

CJIOBHO 6006ep,
clie3uJIach B TIeYM OCHHA,
CJIOBHO

3a BCEX CecTep
CMUJIOCTUBUTBLCS TPOCUIIA.



ek

Ton pwIp.

Ke3bbIT 6aThIPBSACHKE KbIPBIH,

AHail HO MOH Iy BaH/IICbKOM >KbITJIaHb,
BaMmbI-KbIK ObI3UCHKO MUJIA CHOPHI,
BaMmbIl-KynHb KbICKUCBKO CO€ OEpIIaHb.

KyaTacbkeM v Kajip Ubl>Kachbke NuJia,

2KoXKMBIT 66pA? KbIHMEM, 30HTpaM MUTY.

Kopka Kype nHu myHbIT ganai,

JIex Ke3bbIT33 HOLI YJJISIMMBI YT JTY.
¥YM BOpMUCBKE CO€ MU HOKBI3bbI
(CroTaMMbICca KBIKMbI UK TYK JISIOECH).
AHaeJI3H KbIHMEM YMHBbIOCHI3
Keubip kafgecb 20bUIIMBIH, TOPACH ...

AJM K€ HO KYJJIbIp NEJISIM JKOH/I2:
['ypbiH numy CUHKBIIUEH OOPH?.

— Kansins,— uys Kajb, — MUJIEMbI3,
IOnMe mopkichk Mefa3 noT 00pAIMMBL.

Amnaroniit [lepaBo3ubikay

o

YAMYPUKYIO TIepakay

o

Ha

/



/ Poirop Bapanynin
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BSICHOBASI 3BAMAJIEVKA
HA BEPA3E BAYUYSHCKATA BO3EPA

Bozepa craiup, He 3BapyxHelia,

Bo areHbubIKaM HaJJKpyYHAM XaThbl
A f1a iHa, HIObI LBIKOM, TPbIOITA —
Kab He ccyHynacs aHiKy/bl.

BrijaM KyniHKa 3 cyXo# irdiupbl,
HepaBepniBbl crisiiiiae BOXKbIK,
UmbIxae JbIYKOM CBaiM KiprnaTbiM,
Hroxae — ui He mpaiiuuia nanéyka?..

JIpau Ha HenmajiMa3aHbIX KaJécax
TymaHbI CyllIbIlb BSI3€ HA TOH.
Knirayka (3a 13eHb He fakpbluanal),
SIK 3 XBaCTOM yIIYIMJICHBIM, FaJIOCILb.

[TaxHyupb TymMaHbl aepHail pbIOai.
Tourla 3 35iMJI1 afTagan MsTa...
Ot i ThI 3aii1I0YCS ¥ LIYBIPbIM CIIEBE.
JHoO6psI Bevap,

cajlaBeyl 3HaéMbl!

ThI 1i momHi npa crapora luky?
En xa ¥ BécKy BE3 y 604IbI A3Eralb,
Yoprt napckoysbly,
3 OOUKI LIMYHT aITOPKHYY —

I 3akanay Ha apory ja3éraup.
I'sTa X ThI SIMy Kpbluay 3 Os1pO3bl,
[ManspapkBay 3eryspa crapora:

— Imak, Imax!

JI3éraup BbILIEK —

Kamn, kamn,

Huropp-pypy!..



Brei6ermni § csine cycensi Halbl

3 Bénpami — Makcimixa, Kazmixa,
Hy a y Iuki — ani kponJi g3éryto.
Sk >ka MHe 1Kaja ObLIIo cTapora.

35Kyl 3a ycnamiH Tade, 3a71ETHbI!..

1961
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/ Ha matbimickyro nepakinay Bikrap JIi
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PAVASARIGA SKICE EZERA KRASTA

Ezers mierigs. Ezers nekustigs.
Lidzigs uguntinai mezmala.
Ezers laistas. Ezers mierigs.
Ka ar naglu zemei pienaglots.
Velas sausu skuju kamols —
ezis steidz gar krastu medibas.
§1,1ukurs pacelts, oSna cTtigs,
kur te butu pelu ala.
Strazds uz nesmeérétiem ratiem
ved pie ezera Zaut miglu.
Klaiga kivite. Ka asti saspiedis tai kads.
Vai par maz pa dienu klaigats vel?
Migla izZauta un oZ p&c zivim.
Vara piparmétra digst
uz brangas, atkususas zemes.
Un tu arT, aizravies un jasmigs,
dziedi lakstigalas balsi.
Labsvakars tev, lakstigala nejausa!
Atceries, ka cauri sadzai
vecais Iceks brauc uz darvas mucas?
Nemanot klat pielec velns.
Spundi izrauj, darva pil uz cela.
Tu no berza kliedz, cik spéka:

— Icek, Icek,

darva iztek.

Kap, kap,

cjurr-rurd!..—
Kaimini no majam saskrien.
Katram spainis. Kur tev darva?!—
— Nu, bet Icekam ne piles.
Veca vira Zgl bij toreiz ...
Paldies par atminam
tev, nejausais un 1sais bridi?



NA BRZEGU WOLCZANSKIEGO JEZIORA

Jezioro stoi, nie drgnie nawet,

Bo 18ni od ognia bliskiej chaty,

Co do dna jest przybity gwozdziem,
Zeby blask nie spetzt nigdzie.

Caly jak paczek z suchych igiet,
Nieufnie spieszy dokads jezyk,
Parska zadartym swoim noskiem,
Weszy za §Sladem myszy polne;.

I derkacz na skrzypigcym wozie
Mgty wysuszone w topiel wcigga;

A czajka (w dziefi si¢ wykrzyczata)
Piszczy, jakby$ za ogon ztapat.

W mgtach zapach ryby smakowitej;
Mieta si¢ soczy z zaru ziemi...

A tyS si¢ zanidst szczerym Spiewem,
Dobry wieczor, druhu méj, stowiku!
Pamigtasz brodatego Icka?

Ten widzt do wioski beczke dziegciu...

Diabet w skok!.. Korek wyrwat z beczki —

Wszystko wyciekto z niej na drogg.
To ty krzyczate§ wtedy z brzozy:
Pewnie$§ dziegciarza chciat uprzedzic:
— Icek! Icek!
Dziege¢ wyciekt!
Kap, kap!
Cciurr-rrur!..
Wybiegli sgsiedzi nasi
Ta Maksymicha i KoZlicha
Z wiadrami... Lecz ni kropli dziegciu!
Jakze nam byto Icka zal!

Dziekuje ci, ze$§ mi to wszystko, ptaszku, przypomniat.

Ha monbckyto nepaknay Paman [askanbeki

/
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BECHAHA 3AMAJIBOBKA

HA BEPE3I BOBUNHCBKOI'O O3EPA

O3epo cToiTh, HE BOPYXHETHCH,
Bornukom Bij xaTu, 1110 Ha Kpyuli,
Hi6u upsixom, ax 10 jHa npubuTe —
[Io6 He 3cyHys0Ch, OyBa, HIKY/IU.
MoB KynuHOUYKA CyXOT MU,
CTopoxKKO T3KaK CHilIUTh MO CTEXIIi,
UmMuxae CBOIM KUPMATUM PUJIbLIEM,
Hroxae — yu He npoiiiia Hopuisi?
A nepkad, Kosieca He 3MaCTHBILIH,
TymaHu cyliuTh Be3e Ha Kpyui.
Yaiika (110 3a JIeHb HE HaKpUYaJIach),
SIK 3 XBOCTOM MPUILLEMIIEHUM, TOJIOCUTb.
[TaxHe pubOIO TyMaH BEUipHiil.
TsarueTbCs 3 3eMJIi MACHOI M’SITa...
Ocb 1 TH 3afLLIOBCS IIIUPUM CITIBOM,
Jo6puii Beuip, cosioBeit 3HaoMui!
Yu tu [upka He 3a0yB cTaporo?
Bin y 60u1ii 10 cena Bi3 JbOTOTb,
YopT nifickouuB, Yin i3 60UYKU BUOUB —
I 3akanaB gpOroTh Ha AOPOTY.
Le >x 00 T Kpr4aB fiomy 3 6epesu,
[ToxkamniBim AirTsipa cCTaporo:

— Inmk, Inuk!

JIbOroTh BUTIK —

Kamn, xamn,

Huropp-pypy!..
Bubirnu B ceni cycigu Hauui
3 Bigpamu — Makcumuxa, Kosnuxa,
Hy, a B Iypka — ani kpamnJii bOrTio.
Sk MeHi kopia 6ys0 cTaporo!

JIsKyro TO61 3a crioraj, NTarko!



Ycecaro3naa Hapaoa mMaraovix nicbMeHHIKAY.

3aesa nanpasa: aamuiuicki nasm I'ynap Ceaza, Porzop
Bapaoyain, niycxi nasm 3 Caxanaina Yaaosimip Canzi, pycki
nicomentix Jleanio Cobaney, ykpaincki nasm Mixaaatii
Deoyrely, maoxcwbikcki nicomenHix KOcygh Axabipay,

pycki nasm Capeeti Baciavey, Opuuii I'azapvin, pycki nicbmMeHHIK
Kancmanyin ®@eoszin. 1964 2.



3uaesa nanpasa: Bikmap Jliyzemnieck, Mixacb Cmpaavyoy,
Epanim Cmyanan, [lasina, Poieop Bapaoyain, Au Cipmbapogsic.
Purea. 1965 e.



Tysa. 1964 2.



MATBLIEK

b’eyya, yeyua wnapki, aé2ki
CinAaKpvlabl MamblLiék.
Maxcim Bazoamnosiu

Jlinero
MJISIBBI
JIEC
JIFOJIsIE,

3-naj 37eKaHbIX

abJI0K

3ManéK

JIsAigb, BIXISACThI 1 OSJISBEI,
[Tsanécrak nérki —

MAaTBLJIEK.

EH KkJtiva y 6nakiT nineto,
Kab6 ne mob6ina
00JIbIII
Ja clnes
Baickyusl aj nycki i rieto,
Camnensl
abMsineibl
nnéc,

/ Poirop Bapanynin
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J13e mamrgbIib HENJan JJackam XBajst
JIIHEY — 3571EHBIX LEJIBIYKOY,
[Ta6mickBae
HsI0Ti3Ka
naned,

H3e ¥ ine

HE 3JI1YbIIb MAJILKOY,
J13e rabio

yrHEYJIEHa 1IblIesa,
Kami

Ha XBaJtl
JIiIBEHb
JET...



3acymaBalbl,
Oenbl,
Oenbl,
JIauiue ypaned

MATbLJIEK...

1961
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THE BUTTERFLY

Cleaving, weaving pathways, light and

Swift — a blue-winged butterfly.
Maksim Bahdanovich

The reach
is swaying
a lily
gently.
Far-away
some heavy clouds
are lying.

From there, a light and wobbling petal —

a whitish butterfly

is flying.

He calls the lily to azure skies
lest
she should ever
love the reacha.
That shallow, swooning there lies
and glitters
With some gley
of the beach.

There the waves caress with kindness
Fishes — these lazy, clumsy guys.
Far away
there is a sparkling
distance,

Where there are
countless shoals of fry,
Where the depths
sputter with anger.



And when
the waves
are covered
with shower,
Full of distress
and full
of languor,
The whitish butterfly flies.
A flower...
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/ Ha mamenkyro nepakiay Bacins Epmanosiu
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EIN SCHMETTERLING

Es kreist und
miiht sich ab ein
schneller, leichter,
blauer Schmetterling.
Maxim Bagdanowitsch

Ein matter Flussabschnitt wiegt
Die Lilie in den Schlaf hinein.
Hinter geballten Wolken hervor
Fliegt von weitem,

Wie ein leichtes Bliitenblatt,

Ein weiler Schmetterling empor.

Er ruft die Lilie

Ins Himmelblau hinein,

Damit sie den flachen Flussabschnitt,
Der von Schlamm und Schuppen blitzt,
Nicht so sehr lieben kann.

Wo eine laue Welle faule Schleie
ganz zartlich liebkosen kann,
Wo man von hier die Ferne
Sehen und man im Schlamm
Jungfische kaum zdhlen kann.
Wo es ganz zornig

In der Tiefe zischt,

Und der Regenschauer

Mit den Wellen sich vermischt...
Fliegt der weille, weille Schmetterling
ganz kummervoll ins Weite.



MOTYLEK

To zatanczy, to uleci
Modry motyl zwiewnym ruchem,
Maksym Bahdanowicz

Lilia
sie tuli
u topieli,
W dalekim polu
obtok
wylegt,
W zalotnie trzepotliwej bieli
Lekkim si¢ lotem wzbit

motylek.

Z biekitu
tkliwie lili¢ wzywa:
Nie Ignij do tafli
w cieniu topdl,
Gdzie Sluzem tusek potyskiwa
Omdlewa
zamulona
topiel,
Lin
w cieple fali si¢ migdali,
Leniwe
mile
pedzac chwile,
Oslepia
blask
niebliskiej dali,
Nikt nie wie,
ile
kilek w ile,
I tli si¢
gniewny syk
w topieli,

Ha monbckyto nmepaknay Anam [Tamopceki

/
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Skoro
ulewa
skala
fale...
Niepokalany jak anieli
Motylek
wzlata
w lata chwale...



MOTBLIEK

Bvemcs, ebemcsa bvicmpblii, Ae2Kuil
Curnekpwvlablll MOMbLACK.
Maxcum Bazoanosuy

COHJIMBBIN TEIJILIN ILJIEC JIEJIEET

JICHUBOM JIUJIMU 1IBETOK.
Kak nenectok,
JIETUT,
Oereer,
BUXJISIET
JIErKUN
MOTbBIJIEK.
Bcé nunuro 30BeT OH B HEOO,
4TOO HEe Jrodua
TakK,
70 cles,
YHBUIbIA, UJIMCTBIV, HEJIETIBIN,
COMJIEBILIMA,
oOMeJIeBILINI
Tiec,
I7i€ JIETKOM JIACKOIO JIACKAET
JIMHEW 3eJieHasi BOJIHa,
rjie cepedpo
MaJlbKa
MeJIbKaeT
Y Ty3bIpU
onecTaT
CO JIHa,

IJe BAPYT 3aXJIeCThIBAJIO JIOKH,

KOI'JIa Ha BOJIHBI JIMBEHb JIET.
IleyanbHbI,
JIETKU,
OIMHOK MU,
JIETUT KYyJla-TO MOTbIJIEK...

Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki

/
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MOTYLEK

Lehce, cile vzduchem pluje
bledeémodry motylek.
Maksim Bahdanovic

Lilii
v zalivu
voda mdle
koléba;
z délky,
kde navisl
oblacek,
lehounce vzleti
a ktidélky trepeta
bélounky mily
motylek.

Lilii 1aka nebe blankytu,
at’ leti do vyse, co dali

s nim,
a zanechd jiz
té lasky
teskné
k unylé hlading

nudného zalivu,

v které se lesknou

Supiny ryb a mazlavy jil,

kde malé vinka s laskou laska
linky, ty neSiky lenivé,

kde jenom v délce

probleskne
dalka,
kde potér
jil skoro zakryva,
kde v hloubi

vztekle zasycelo,



kdyz lijak
do vin

bubnoval...

A posmutnély
bily,
bily
motylek
k dalkdm

odlétal...
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ITAPOM

[TaropHait ceHakoCHarO mapoi,
Harpyskanbl 6yxmMaTbiMi Bazami,
3sanéHail XMapai CyHenua napom.
Kab6 ne apderni 6epari ¥ 6aki —
KanaTam MOKpbIM MOILHA 1X 3BsI3aJli.
I 310cHa ycTani cTpoMbl Ha ABIOKI.
Aue nmpbIMatolb Oepari mapom —
Y Geparoy 3 napomaM CBO¥ NapoJib.
Cam YspseHb 32 napoMIlIubIKa CTailb.
[TnbIByUb Ba3bl — HSIMA 3aTPbIMKI PyXY, —
3naenia, yopoy 3 Jyroy namiiii crari.
Crnauey napomInybIK, 3aMapblycsl YIITYIHT.
Bantoua mwbiro paxka nauspyxa,
JIbI maj’s3aKae BO3,
SALIY3,
ALYA...
Sk cnéka,
JibIXae Jisl ByXa KOHb.
An Mypary naszessiHesi 1yri.
lapbiup aruém y UspBeHs 1aloHb —
Kamnar ciickae céHns ajj BijjHa.
JIb1 BO3 32 BO3aM BaslakyLua Lyram.
Paka npanaxsa myparom fa jgHa.
A coH1a nazipae 3 Heb6a ckoca —
Oi1, He abroHiup Yspeennr CeHnakoca.
I'sii, YspBensb,
ThI a/131H 3anapbIlICs —
Bspbl MsiHe K cabe ¥ TaBapbILUbL...

1961



PRAMIS

Klat laiks, kad plavas zale valos Krit.
Cel kuplus vezumus uz krastu pramis, —
skiet, zalgans makonis pa upi slid.

Ar slapjam tauvam pramis krastus sien.
Un kraujas ta ka zirgi nevaldami

uz pakalkajam celas, galvas slien.

Pats Janijs Sodien vienos sviedros mirkst,
uz pramja saimnieko par parcélaju.
Aiz kakla knieZot siena gruZi birst.
Un liekas, upe siena kaudzes brien,
nak atkal jaunas klat.

Un ta bez stajas
nak vezumi, tik nak

arvien,

arvien...

So karstumu!

Uz kakla dvaso zirgs,
ap mutes dzelZiem krajas zalas putas.
Svilst delnas tauva.

Sviedriem miesas mirkst,

un mugura no pasa rita Iikst.
Nak vezumi.

Ne veja pusmas.

Suta.

P&c siena smarzo upe. Krasti tvikst.
Un saule Skiele. Saulei bazigs vaigs:
— Hei, Junij, tevi apsteigs siena laiks!
Hei-ei, viens izmirksi tu sviedros,
nem, Junij, mani darba biedros!

Ha matbimickyro nepakiay Bikap JliyzemHiekc

/
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KEMA

Hap ske MaBcumu anacpapasit
Bopu ad3yH 06a gy ourpudra,
[Topau abpu ca03, ryu Ty,
Kema pap 06 pgoruT nempasi.
Jlap TyMaH TO KM Xap Iy COXUJIXO
Kemapo cyu furape Hopasj,
Kemapon uH Tapad Ba oH Tapade
Kappa 60 xam 6a cuMxo naBaHj.
MoByxo 6ekapopy Hyxy rarop,
Kema amMmo 6a poxu xeu paBoH.
Moxu MroHb 4y KeMapoH caprapm,
Fapamu Oenaxo 6yBaji TOOOH.
I'yué, naxp maiicazop OyBaj,.
Apaky KEMapoH Xamelopaj,
Jactam a3 KOp MOH/IA LIY/], AMMO
Bop 6euct osiny osiji!
3epu ryu1 acn xam, MUCOJIU TaHP,
BepyH oBappia xap 3aMoH Hadace,
[Tanyau nuHagopu Mapau yacyp
Cy3suie fopaj a3 xapoiu oace.
Xoca, xap py3u MaBCUMHU rapMo
Bop 6euct osigy osij.
Haxp xam 1yp kabyacop Tamom,
Yammaku opTo6 menosig —
Moxu MroHb a3 oH anadyapaBoH
X0Xy HOXOX Jlap aKkuO MOHA/I.
Xoii, U1oHb,

XypgaT 4u Mecysiu,
XoH Mapo f1ap Katopu EpoHar!



IIOPOM

SIK BNITKY CIHOKIC MOYHYTb KPYTOM,
BanTakeHnit HaOyXIMMU BO3aMH,
MoB 3eseH-XxMapa CYHEThCS OPOM,
Ilo6 He BiOirauM 6eperu B GOKMU.
KanaToM MOKpHUM MILIHO TX 3B’s13aJ1u,
I 3qubunucst MoTO CTPIMUAKH,

Aune npuiimaroTh 6eperu nopom —

B nopoma 3 6eperamu cBiil naposib.

Bbo YepsHs 3a NOpOMILIMKA B3SLIN.
[1nuBYTH BO3U — HEMA 3aTPUMKU PYXY,
3 nyriB, 30a€ThCS, KOMU BOPI/| MillJIN.
CniiTHIB MOPOMILIMK 1 BTOMMBCS BKpaW,
J1o 60410 KOJIE IO MOTEPYXA,

Bo3su nigxonsaTh, NuJIbHYBaTh BCTUTA...

Hap ByxoM crnieka ixae KoHeM,

I Bii TpaBu no3esieHiaM Uy,
Hononi YepBHEBI ropsiTb BOTHEM,
KaHat cborojiti 3 JOCBUTKY CTHUCKA.

[ TArHyTHCS BO3M Ha GEpEr LyroMm,
[Tponaxya ciHOM ax 10 IHA piKa.

I conue 3 Heba no3upae ckoca —

I'ei1, YepsHto, BifcTaeu Biji CiHOKOCY,
MeHe He Bi3bMelll 3a TOBApUILIA —

To cam He oOXeHell, 3aMmapulICs...

Ynapzimip 3abamTaHcKi

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

Ha

/
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BEYHACIDb

MHe sicHbIM COHLAM JIEC HAKAHABAHbI —
He Bepaub 3MpoyHbIX J€Xay HEMATHI.
3 TaboI0 KOXKHBIM HEPBAaM 3HITaBaHbI,
He, Beunacup, 51 ¥ 1s10€e He naHSThbI!
3a310115IM1 rajioy NpaKyKaBaHbI,

Bop ranaBbl Maéii aCHEXKbILI ThI

I ynapHa naknajasem Ha 100 KpyThl
3sMHbIs1, yNapThisi MEPbIbISHbI,—
MsHe He ycTpalbllb 3aXaj] 3aJ1aThl.
Jla 30p cKipyto ilyMak KapaBaHbl,
Apuibl iX NpbIBITAIOLb, SIK OpAThI.

He 3HiKkHY Tak, sIK LeHb, K 'YK IYCTbI.
He apugiTyup Bausii Maix nasiHsl,
[TpaGiy bl XXBipy MOKpara MniacThbl.

1962



ETERNITY

A brilliant fate for me is foreordained:

I shall not know the gloomy vault’s dumb night!
With every nerve to eternity stitched tight,

I’1ll be no silent witness, nor constrained!

The cuckoo’s told my years within the wood,
The forest of my hair you’ll fleck with snow,
Imperiously upon my lofty brow

You’ll lay earth’s stubborn lines of latitude.

I shall not fear your golden-setting sun.
Thought-caravans to the distant stars I’ll send,
The eagles brotherly greetings will extend.
No fading shade, no echo, I shall run.

The field-flowers of my eyes won’t die away,

Once having pierced the graveyard’s cold damp clay.

Ha anrmifickyto nepaknay Yontap Mait

/
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ETERNITE

Le clair soleil de mon destin m’a disposé
A ignorer les sombres gedles du mutisme,
Eternité, bien que tu m’aies 1ié

Par chacun de mes nerfs, je ne suis pas ton boy.

Chantée par les coucous des années

Ta neige couvrira la forét de ma téte.
Impérieuse a mon front abrupt tu graveras
Les méridiens terrestres obstinés,

Le couchant doré ne m’effraiera pas

Je guiderai vers les étoiles

Les caravanes de mes pensées

Que salueront les aigles fraternels

Je ne vais pas disparaitre comme une ombre,
Comme un son creux,

Les clairieres de mes yeux

Ne vont pas défleurir

Apres avoir percé les couches humides
Du sable de la tombe.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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A —-CbIH 34AMJII

$1 — CbIH 3MITi,

HalIyajak xjedapooay.

Ycnen 3a connam

floyra MHe OpbICIIi.

Be1y HangTa 6 pap,

Kab XoUpb 3pHATKAM JPOOHBIM
3MOT Ha 35IMJIi OalbKOYCKai
npapactii.

Sle Baumi

TUISIJIKY T2 CBET CSITOHHSI:
CIyTbI TYyl[b MHE

COCHaMmi y Gapsbl.

He kacmanayTa 6auy ¥ mnemadgone —
cyceqa

y MYAISIPCKiM KanTyphl.

Jla 30pak mo3ipki i T2JeCKOMbI
3 CiBBIX BSIKOY LSIP30sILb TOP/bI LJISIX.
J1bI TONBKI Mma 3aMJTi
CIpajIBeUHbI KJIOMAT,

K CapLa,

0’eyua ¥ KoKHara y rpyassx.
He cninp 3smits1 —

y €l ByJIKaHbI IPIMJIIOLIb,
IJIAHETBI-CECTPDI

Na3blyHbIS LUTFOUb.

UbIM UsTHEA BbILISN

y HeOa npaBa —

bIoe

11yl Kap3HHI1 Y 35IMJIIO.

1962



PAP3AHIN 3AMUNHAM

MaH yurap6anay 3aMUHaM,

3oman 6000M IEXKOH,
Poxu nype mecynopam
A3 nau xXypiueay TOOOH.

BaxT épam mewmaBay rap

Ca03 rapgam MUCJIY OH JIOH,

Kwu 6apopay cap nau aBy
A3 UM XOKM HUETOH.

Caprysaiwry kuccau §
A3 cupUIITH MaH aéH acT.
Man caBopam pyu Oonau,

3epu rapayH napquILOH acT.

Xynm xap KanXOHHABapye
ToGagam pynym 3e60,
Kwu 06a cap xamcos nymag
YyH 6unonosy acanapo.

A3 KauM OH Kac, K1 MOsJ
Poxu xacpo To caxaprox,
I"app rupap yammm yopam
A3 ry6opu OCMOHpOX.

Jlex nap oukpu 3amMuH act
JInn, Ku ocou HajOHaf,
Bopwu TamBumm 3amuHii
XyTanu qunpo HaMOHafI.

Ha rapxbikckyro nepaknay Yoaiin Pagxa6

/
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Xamuy i1 Maxpymu xo0 act
WH 3aMUH — MH XOHU SIFMO:
XoxapoHaul MmeUupuCTaH/
Bonru abBat a3 danakxo.

Xap kapnap, ku 6apdgapo3anj
Cap mapaxToH cyu agunok,
Xy0 ToHaMm, pela poHaH/1
OH kapap 6ap cuHau XOK.



MOH - MY3'BEMJIDOH IINE3

MOH — My3bEMII3H NHUE3,
Bupcapbsépcam
My3beM yKacbECIH
Bup3bl ryxuia.

llyno nyo,

IO ThIch Kagp ynaca,
IyHpb! fopbl Ke
KbICTHCBKY s11aH.
DUI'bICBKUCHKO K€ HO
BBIXXBIKBIT3H,
Bypnséc

My3beMiach UK 0ACBTUCHKO.
KocMoHaBTIACH 11171IEM33 MOH
MyukacbisH

N3bsH3HbI3

Kypabip domaTiicbKo.

Yit unbamc

3aszer Cropec nana
Kemanacen

Yuko agsgmuoc.

Howr koTeKy nk

YM33c ypeThuio

My3beM BBUIBICH YKbBEC,
CronmacbKOHBEC,

YT u3b My3beM,

YT u3bbI BOpAJCE.
Canam bICTO

HNHMBICH Cy33pBECHI3.
[Incny BbLTMETEC KE
Kyriichke.

Mys myprec

[1bIpO BBIXKBIOCHI3.

ay

Ynapmzimip Paman

o

YAMYPUKYIO TIepakay

o

Ha

/
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Ynapzimip 3abamTaHcKi

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

/.
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A - CbIH 3EMJII

S — cuH 3emui,
CuH TUX, 1110 XJ1i0 POCTUIN.
Y 3a connieM
I meni 6pectu
ITo 6aTEKIBCBHKIN 3eMII,
JHonoku cumnu,
[IIo6 X04 3epHATKOM 3 HEl
[IpopocTn.
S maro HUHI
3ip i1 i Bayvy.
I'ynyTb cTOBON,
SIK cocHM Kpail 1opir.
He xocmoHaBTa y miosnomi 6auy —
Cycina
Y 61KONSIpChKiM KanTypi.
Ha 30pi quBuMOCH,
1 Teseckonu
TepebssaTh ropAuii WIISIX BiKiB CTApUX,
Ta TinbKM Ha 3emJIi
OnBiYHM KJTOMIT,
Ak cepue
0’€ThCs B IPYJAX Y JIOICHKHUX.
He cnuts 3emas —
JIpiMatoTh B Hiil BYJIKaHU,
I no3uBHi
[InaneTun-cecTpy LUTIOTS.
[IIo Buie gpeBo
TSTHETHCS TJIKaMU —
To rnubuie KopiHLi y 3eMJTI0 WY Th.



311 - CEP AYU

On — Cep auu,

CyxacgdceH TEnpeHYeKe,
Xepeném aicHue

Bépax yracué maH,

Teneine nynarram

Thipnya népun nek NéYEKKEH
Cak ¢ép cune ykce

[IdTma mynTapaiicaH.

MaH uyHampa

ATTe-aHHe FoMaxé Te,
OparHa ¢épéu

CyT ¢ynaué e ¢ympa.

D1 KOCMOHaBTaH
VanTip-idnTap KanmnakHe te
YTap¢a yprca siHd

[TuTnéx nek Kypar.

TapcanTannax arem,
Xépeus aHCcacCaH Ta,
Xypkaiidk KapTuHe
BédpaxxaH TUHKEpeT.
AHyax XpecueHEH,

Xarb d¢Ta KaicaccaH Ta,
Cép nupkuex

Yu nbIcaK mWyXxau-TepT.

Cép cbIBApMACTb.
Huxc¢an Ta ¢yk yH TaHace.
[Tnaneracem dHa

Canawm sipacce nyJib.

M¢H uyxné ¢cynnépex
Veer ¢ép iibiBicE,
ThiMapécem Te

TapaHpax yH caBdH 4yJ1.

Ha uyBamckyto nepaknay [lapdipsiit Acdanacbey

/
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MAA POEG MA OLEN

Maa poeg ma olen.
Pirit kiinnimeestest.
Maad péikse kannul
palju modtma pean.
Ma olen dnnelik, et nagu
viljaseeme

siin, isa maal ma
tousen looma pead.
Mu siidames on

koik ta toik ja riimgi,
ta enda tiib mu

lahti tOstab tast.

Taat vurrib mett ja...
kosmonaudi kiivriks
mu silmis saab

te mesinikumask.

Kui vilja peost pihku
vaimusilmas kallab

ju ammu inimene Linnuteed,
kuid siidames

vaid muldseid radu tallab,
vaid maine mure
unetuks ta teeb.

Maa p6orleb nagu

ise enda radar

ja kauge sonum
argiseks kord saab.

Ja mida korgemale
sirutuvad ladvad,

on juured

seda siigavamalt maas.



3 Yaaosimipam Kapamkesivam. 1972 2.



Taney 3 maoxcorukaii. 1965 2.



3aesa nanpasa: Pyaic Taropuwic (Jlamsis), Pvieop Bapaoyain,
Bauaeputii Paeycki, Hagym Kicaik. 60-5 2a0bt
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BYCEJ

Baciarw buikasy

Henacepa,
nayraygblobl Oycen —
JlayHsie BSICHBI
3a0bIThI COH.
.71 3maBiuek sIro
3a XBOCT LISITHYCSI,
paskHinua
1 yusikae €H.
Or, 37aen1a,
yIIYaMJIIO Naj] naxy
(JIyrasinato
osry
HAYMpOoCT).
Hapa mHo0 —
KPbLIIbI OEJILIM JJaxam,
A 1mepajia MHOKO —

YOPHBI XBOCT...
3MopaHbl, s oyra njaady noThbIM.
Cyusianb

cTaparolua yce:
— Bycen xon3inp
y YbIPBOHBIX 00OTax
I TaGe
TaKis X
MpbIHSICE...
[op6iup naeusl ropa,
ropOiup npana.
Ycaro cnayHa
MHe JIEC Tacyay...
Bochb y3ko i ckpoHi cepabpara.
bl ssu14a i ugnep
JayJro oycna.



Hy, Ha raTbI pa3
BAPHYCS 3 ITaxam —
4 x 3a iM npaiiioy
Oarara BEpCT!
Hapa MHOIO — KpBLIIbI O€JIbIM 1aXaM.
[TacnipaOyit
3J/1aBi
Oycna 3a XBOCT...

1962
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THE STORK

Restless stork,
with legs so thin and frail —
Long-forgotten dream
of spring’s past day.
I shall try
to catch it
by its tail —
But it teases me,
and flies away.
Now, it seems,
Il tuck it ‘neath my arm
(Running
through the meadow
on its trail).
Over me
white wings spread in alarm,
And before me
flies
a short black tail....
Tired out,
long afterwards I cry.
Everyone
tries hard to comfort me:
“Well,
the stork
wears red top-boots that high!
He will bring you back a pair,
you see!...”
Sorrow bows my head,
toil bends my spine.
Fate provides me cares
of every sort.



Hoar-frost silvers
temple locks of mine,
But I still am trying
to catch
that stork.
Well,
this time
I’'ll come back with the bird —
I’ve followed him so long —
I cannot fail.
Over me
its white wings spread
and whirred...
Just you try
to catch
a stork
by the tail!
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IIBPKEJDBT

[IIbpkensT
OT IETCTBOTO JIaJICYHO,
UBbPKEJIBT
OT HalllaTa peKa.
...I'myam j1a ro XxBaHa
BCsIKa Beuep,
BCsIKa Beuep
CBBpIIIBA BCE TaKa:
CTpyBa MU C€ —
xomn! —
1 Bb3XUTEHO
11Ie IO NUIIHA,
KJIFOHA MYy YepBeH,
HO KpuJjaTa My —
0, TTaK HaJ| MCHE,
1 OMaiikara My —
NaK Mpej MeH...
ITocne B kb1

BC€ TOBa LIS CirylIaMm,

BCE C TOBA M€ yTellaBar,
BCE:
— I'nepan my
YEPBEHUTE OOTYILIN:
el TaK1Ba
11Ie TU fioHece!
MuHa BpeMe.
Bcuuko mait u3nurax.
MeH XUBOTBHT
Me He TMoLIa/u,
HO U THEC,
Makap 1 1o Ha CKpUTO,
TOHS UIbpKea
KaTo Mpeu.



3Hasl,
ye Hakpast
BBH3XUTEHO
1€ IO NMUIMHA a3
U HSIKOM JIEH...
Ho kpunara my
ca BCe HaJl MEHE
Y onaukara My —
BCE MPEJ] MEH...
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LA CIGUENA

iPicotuda y ripida
cigiiefia,
otra vez te burlas y te vas!
Desde chico con asirte suefio
de la cola, y nunca duermo en paz.

Un poquito, y mi ansia ya te alcanza,
a mi casa alegre te traeré.

Un tejado de alas blancas danza,

y tu cola negra se me fue.

Y lloraba, el fracaso enoja,
enjugaba el llanto mi mama:

— La cigiiena usa botas rojas,
cuando vuelva, un par te traerd.

Encorvan la desgracia y el trabajo,
y esta vida que uno intenta amar.

Ya estoy cano, y atiin yendo cuesta abajo,

la cigiiena
trato
de alcanzar.

jEsta vez te atrapo, mi esperanza,
por tenerte de mi juventud!

Un tejado de alas blancas danza.
jHaz la prueba de cazarla tu!



GANDRAS

Nepaséda,

Ilgakojis gandras —

UZmirSto pavasario svetys.

..Ciupt uz uodegos bandyk nebandes —
Tyciojasi ir pasprunka jis.

Rodos, jau pagausiu, kiek pasSokes.
TuscCios pastangos — kaip visada.
Vir§ manes —

sparnai lyg baltas stogas,
O pries nosj —

uodega juoda...

Motina, ko a$ verkiu, supratus,

Man ir vel dainel¢ padainuos:

— Vaiksto gandras su raudonais batais,
Tokius pat ir tau jis dovanos...

Spaudzia kuprg negandos ir darbas,
Bando mano iStvermg lemtis.
Smilkinius jau padengé sidabras,
Bet lig Siolei gandra gaudau vis.

Sita karta nepraleisiu progos —
Nepaleisiu paukscio né uz ka!
Vir§ manegs —
sparnai lyg baltas stogas.
Tik ir vel
iSspriido uodega...

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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DER STORCH

Klapperschnabel,

ruheloser Staker,

fernen Friihlings halbvergessner Traum.
Ich versuche, ihn am Schwanz zu packen,
doch er hianselt mich, entweicht im Raum.

Noch ein Satz! Gleich wird es mir gelingen,
und nach Haus mit ihm-wird das ein Tanz!
Uber mir ein Zeltdach weiBer Schwingen,
wihrend ich noch hasche nach dem Schwanz...

Leer dann heim, vor Kummertrianen schniefend.
Ach, wie trostlich Mutters Liedchen klingt:
,,Guck, der Storch stolziert in roten Stiefeln!
Wetten, dass er dir auch solche bringt!*

Sorgen plagen mich und Pflichten driicken,

und das Leben, das ich stets gemocht,

bleicht mein Haar und kriimmt mir schon den Riicken,
aber nach dem Langbein

hasch ich

doch!

Sag mir, Storch, wann kommst du endlich wieder?
Legte ich den weiten Weg umsonst zuriick?
..Pack du den Unsteten beim Gefieder!

Freund, versuch’s!

Womoglich hast du Gliick!



BOCIAN

Wiercipigta,

Dtunogi bociek —

Dawnej wiosny zapomniany sen.

... Lapie go, za jego ogonem pedz¢ w poscig,
Drazni mnie, ucieka sobie, hen.

O, jak mi si¢ zdaje, juz go mam pod pachg
(Po zielonej tace pedze za nim wprost).
A nade mng —
skrzydfa biatym dachem,
A nade mng —
miga czarny chwost...

Zmordowany, duzo ptacz¢ potem.

Kazdy mnie pocieszy¢ chce:

— Bocian chodzi w czerwoniutkich botach,

No i tobie tez przyniesie je...

Garbi grzbiet mdj licho, garbi praca.

Niczego mi nie szczg¢dzit los surowy...

Szron posrebrzyt skronie, moja droga si¢ skraca,
A ja jeszcze teraz chce bociana ztowic.

No, tym razem ztapig, nie ma strachu —
Wszak przeszedlem za nim tysigc wiorst!
L$nig nade mng —
skrzydfa biatym dachem.
Sprébu;j tylko
bocka ztap za chwost...

Ha nonbckyto nepakiay ®napbisH HsayBaskHbl

/

137



/ Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki

138

AUCT

Henocena,

JOJITOHOCHIN auCT,
JIaBHUILIHEN BECHBI 3a0bIThIN COH.
41 nofiMaTh ero 3a XBOCT MbITAKOCh —
Ipa3HuTcs u yoeraet OH.

Kaxercs, ceituyac ero noji MpIKy

N nomoii — cmorpure, yTo npuHec!
Hano MHOO — KpbLibsl 65101 KpbILLIEH,
A nepego MHOKO — YEPHBIN XBOCT.

JHoaro MeHs Mama yTellaeT,
Yreuasi, NeCEHKY MOET:

— AWCT B KpacHbIX OOTHKAX TyJsieT
N Tebe Takue npuHecer.

J1aBUT njieuun rope, CyLurT Jeo,
['opOuUT X1N3HB, KOTOPYIO JHOOJIIO.
I'onoBa ¢ romamu nmodenena —

Bce paBHo s

Awucra

JloBmio!

AMCT, 4TO K€ ThI HE TpUJIeTaellb?
Benb He 3pst mpolesn st CTOJIBKO BEPCT.
...JlonbITaiics,

MozkeT ObITh, MOMMaeIlb

Henoceny aucra 3a xBocr!



JEJIEKA

[ITax yepBOHO/I3LOOUIT 1 UOATHIT —
CoH 3a0yTuil JaBHLOT BECHH.
... ¥ Fioro 3a XBICT XOTIB NIIMaTH,
CnpoOyii ke JIeJIeKy JOKEHHU.
Ocb, Tajas s, JIAII N10IT'TH MaXOM,
[HanHyTu — 1 xail Hece 70 3Bi3l.
Hayi MO0 —
Kpuiia GiJuM JJaxoM,
A nepejii MHOIO —
YOPHMI XBICT...

Hapom 36iraB s MOKpaBi rOHH,
Ta meni kazanu: «He xypucs!
XoUTh BiH Y 4YOOITKAaX YEPBOHMX,
[Tpunece Taki it TOOI KOJIUCK...»
XWIUTb MJIeYi rope, XUauTh npats,
CkyuwITyBaB 51 paJjoCTi il >KaJto.
CHBHMHOIO CKPOHI BXKe CpiOsiThCs,
Ta nenexy J10ci s JOBJIIO.
Hy, Tenep BepHYTUCH MYIIy 3 ITAXOM,
51 npoMILIOB 32 HUM CTO CiJI 1 MiCT.
BiH 3nifimae kpuna 6111M 1axom,
CnpoOyit xe

3JI0BUTH HOT0 3a XBICT.

o

ayJibIiKa

Iamitpo I1

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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LA CIGOGNE

Alerte cigogne

au long bec —
D’un lointain printemps réve oublié ...
Je m’¢élance! Je touche sa queue!
L'oiseau m’attire, me taquine et s’enfuit.

Un instant encore et je l'attrape...
Venez donc voir ma prise! crierai-je
en réentrant chez nous
Abrité sous un auvent de plumes blanches,
Précédé d’une a plumes noires!

Ma mére a grand-peine me console

Et me caressant me chante tout bas:

— Lalerte cigogne a bottes rouges

Va t’en apporter une paire encore plus belle !

Les malheurs pesent lourd. Les affaires sechent I’ame.
La vie que jaime

m’a courbé les épaules.
Les années s’envolent et ma tétte blanchit.
Mais je cours
Toujours
Apres
Ma cigogne !

Alerte cigogne, quand donc voleras-tu vers moi ?
Est-ce en vain qu’apres toi j’ai couru tant d’années ?
... Bssaye encore! Peut-&tre arriverais-tu enfin

A saisir ton oiseau

Par la queue...



IIampycov Bpoyka i Porzop Bapadyain 3 nianepami. 70-1 2a0wi



3 Snkam Bpviaém. 60-5 2a0vl



3 Makcimam Tankam y mysei beaasexwcckaii nywbot.
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CAIbI

Cappl —

SKbIBY UbIsT HAPOJIbI
3siiéHara MalepbIka.
He abwminaui ix maporti,
Kamuaaii 3acyxi pyka.

Y3s111b ObLIIO HANETKA CLITY,
Bo BoiHBI 11T, SIK 13¢Hb 3a THEM,
AjHa Mapo3aM iX cMmasina,
Jpyrasi — HilIYbLIAa arHEM.

J1bI BbIXKBIBAJII,

SIK CaJJIaTKi,
[nsipzeni si6abIH1 § Gnakir.
I He apj 67IBIK —

aj| majiaTkay
Tpatyani iXHis CyKi.

Cakepa cekna,
T'pbI3 iX 3L,
J1bI TOJBKI I'ITKIs Cajbl:
Bscha nperiiina —
1 3HOYKY 3aBsi3b,
I 3HOY Haj3es Ha naBbL...

1962



SODAI

Ak, sodai —

dziugina mums akj
Jy Zaluma gyva, tyra,—
Nors juos ne sykj audros plake,
Ne sykj alino audra.

Ak, sodai — stipras ir atsparas!
Kiek teko jiems iSkest kary!
Speigu juos kirto vienas karas,
O kitas — svilino, gaisru.

Taciau iStvére! Ir zydéjo
Prie apleisty, tusciy keliy.
Ir tvirtos Sakos jy braskéjo
Nuo mokesciy, ne obuoliy.

Juos pjuklai pjove, kiskiai grauze,
Bet vos tik dvelkteli pietys —

Vel virs ziedy bitelés gaudzia,

Ir vél uzsimezga viltis.

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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CAJTA

Canu — Hapou HEBMUPY LU
3eJeHoro MaTepukKa.

Ix cky6nm xyru 3arpe6yi,
3acyxu Kopuuia pyka.

HenpocTo BucTosiTh jacTuo,
Bo BiitHM f1H, SIK JJEHb 3a JTHEM.
OpHa MOpO30M iX cMasua,

A npyra — HULIUJIa BOTHEM.

Ta BuzKUBamu, IK COJJJaTKH,
JuBuauch s107yHi B ONaKUTh.
I He op s16:1yK, of1 MOIATKIB
Tpiwanu, 1aMasTInCh, T1IKK.

Cikna cokupa, rpus ix 3a€lipb,

AJnle Taku BOHM, Cajiu:

BecHa npuiinina — i 3HOBY 3aB’s13b,
I 3HOB Hapis HA MIOAM...



AIAD

Aiad on halja mandri

visa hingega rahvad.
Tormides kahju nad kandsid.
Pakane korist neil kahmas.

Piisida polnud kerde —

s0jad ei moodund neist kaares.

Téis nad on arme ja vermeid
tule ja terase haardest.

C)unapuud-sédurinaised,
kust tuli vige te jaksul,
kuidas kiill kantud said need
Ounteta aastate maksud...

Saag ja jines teid Osus...
Miski ei hévitand sootuks.
C)unapuu kevadel vosub,
pung annab tiisedat lootust.

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir

/
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skeskesk

Mixoany Ipawkxosiuy

«Ha Benapyci
[Tyosnbl 5K ryci», —
[Ipbiragsay 3ssMisik
y BbIpai.
3opsl cnedi,
30pbI raci,
Mox 351310JIbYbIH
POC Ha BbIBApATHSIX.
«EM cpIpyto 3aiiubIHy
b1 nro6mnro AiubiHy!» —
[Ipbicaray naycranen
HsAOECaM.
J13BepbI
JIHIO MaJlajioMy
pacublHEHbI —
Pacoit itta necHst 6ocast:
«1 3ppIMy mapuy,
Hoxki aGBsipuy...
[TecHro azs0iyro
Carpaup xauy...»
TopkHenua y KpoIry
JIbIY KapaciHbl,
CoHHYI0 pOYHSII3b YCIEHILlb.
3rapy s
Ha BeHlbI TBAEN
paciHkai,
benapych —
Masi MOBa
1 MecHsl.

1962



ek

«Baltkrievija bites
Ta ka zosis citur,»
Novadnieks teica
draugam.
Ausmas dzima,
ausmas rima,
Dzeguzstuna

celmu spraugas auga.

«Jelu zaka galu &du,
Tévu zemi turu svétu!»
Partizans debesim
ZVergja.

Durvis

jaunai dienai

vertas -
Rasa dziesmina basa serojas:
«Linaudums vai zids —
Auts, kur kajas tit...
Dziesmu nosaluso
Gribu sasildit.»
Kartsa iedraz
ar purnu tikla,

Miegaino ramumu savilnijot.

Uz skropstas
ka rasa

mirdzesu bikli

Tev, mana dziesma

un valoda —
Baltkrievija.

Ha matbimickyro nepaknay Snic Cipmbapnzic

/
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skeskesk

Na Biatorusi
,Pszczoly jak woty” —
Mawiat kum w czas wyroju.
Zorze btysty,
Zorze zgasty,
Mech kukutczy porést skibe odwalong.
,,Zjem surowg zajeczyzng,
Bo mituj¢ mg ojczyzne” —
Zare¢czat Niebiosom powstaniec.
Przed poranng zorza wrota si¢ rozwarly...
Szta po rosie piosenka bosa:
,,Zdejme fontazie,
No6zki oparze ,
Piosnkg ochlodzg ,
No6zkom wygodze”.
Machnie jezorem gazu poryw,
Senna réwnina si¢ zapieni...
Na Twojej rzesie rosg zgore ,
O Biatorusi —
mowo —
piesni!



ek

«Ha Binopyci

Bpskonu, gk rycu»,—

[ToOuBaBcs 3eMIISIK HA UY>KUH.
3opi cninu,

3opi rycamu.

Mox 303yJIbUMH PiC HA KYNUHHI.
«Im cupy 3aitumnny

Ta m1065110 6aTHKIBUIUHY», —
[Tpucsira us TBepaa i goci.
JIBepi THIO MOJIOJIOMY BiTYMHEHO.
[TicHs 6oca ia no pocax:

«Oii 3HIMY napyy 4,

Horu o6Bepuy s

OG6irpito micHto,

IIlo cepyieHbKOM 4y1O...»
Kpuru TopkHeTbCsl pOT KapacuHui,
[Tinoro naeco 6pusHe...
3ropto g

Ha Bii TBOTI
POCHHOIO,
Binopych —
MOSI MOBO
i mmicHe!

Ha ykpainckyro nepaknana Tamapa Kanamier

/

151



/ Poirop Bapanynin

152

skeskesk

MoxaM 353F0JIbYbIHBIM
i1ylb Mamaa3iyel,
ryObl 3aCMSITJIbIS
¥ cresibIX CyHilax —
Ha COHIIBI SITajbl
CITAaKOIHA BBIMJICII.
XoJragaM HOT'1
padyJKa BbIMbLJIA.
JIsaminb
HaJl 3BOHKiMi 6apaBiHaMi
TIeCHS
A3y YbIHAHbKAIO
HSIBIHHAIO:
— A a1y Gapy
I'pBIOBI Os1pY,
Kans mexxn1 —
Chipaexnl!..
AX, Knajka 3b10Kas,
padyska menkasi!
AJKyJb 3Ka BbIMKHYJIA
yCMelllKa CMeJas:
— Kasaunimanbka,
Mas BilIaHbKa,
He xaxkbI ThI KaBalio,
IlITo s 1s6e maBasmto.
— A XOlb Ha MSTKbI
IMTanaxmwl,
TonbKi MaiiMy KaBaJito
He xaxnbl1!



Ha mox maBassia

Ha CLEXIbI By3Kan
YMKI,

LITO caJian3en
3a BYCHBL...

Ak TyT rykaenua,

bl Y2KO 3MIpKaeula...
Tyra ynoys

AaMOy BsIpTaeuLa.

1962
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skeskesk

Iet meicas pa sila ogulaju.
Mutém sausam, bet zemensartam. Uz maju.

Lupas siltas no saules pieskariena.
Kajas aukstas, meZa avota brienot.

Dziesminu uzrauj nebedigu.
Un sila galotnes Iigo:
—Kalgjisa
meica glisa.
Stnu gultu klasu,
tevi pavilasu ... —
Ai upite lokana, upite raita!
Kircinot izraisi nevilus smaidu:
—Laba duna
sila stina.
Vien ja mani glasti,
viram nepastasti... —
Un sila stinaja pavilaties
par lopam vel saldak deg prati...

Atbalsis norimst. Kréslas palagi klajas...
Atraitnu skumyjas atgriezas majas.



ek

Samany kilimu
eina merginos,
ayt lapy sukepusiy

Zemuogiy vynas —

sauléj nusirpo
raudonos uogos.
Nuplové upoksnis
ju kojas nuogas.
Per skambuy Silg
daina mergautiné
skrenda lyg paukstis,
vilioja,

jaudina:

— Einu misku,
Grybus renku.
Kur tik virzis,
Ten raudonvirsis...
Ak, siauras lieptas,
upés gilumas!
IS kur tas
mano dainos dragsumas:
— Kalvio Zmonele,
Mano vysneie,
Samanos — lyg patalai,
Ko staiga tu nutilai?..
— Nors ant tako
Paguldyk,
Tik nieko kalviui nesakyk!..

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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Gera ant samany
pasivolioti,
o dar saldZiau
i§ tolo
vilioti...
Kaip kas Saukia,
taip ir atliepa...
Naslautiné Sirdgela
griZta per lieptg...



ek

[To necy neBku upyT MoJIOfbIE,
OT 3eMIIHUKY UX T'yOBI CyXue,
Sropa mneer,
COKOM TOMMTCS,
X0J10/10M HOTY OOMbIJIa KPUHULIA.
A Hap Gepe3oi,
COCHOI0,
OCHUHOIO
Janb oTKIMKaeTcst
MeCHEN HEBUHHOKO:
— A s B 60opy
I'pu6sI1 Gepy,
A Ha oOMeKKe —
ChIpOEXKKM...
AX, Knajka 3bi0Kasl,
peuyliika MeJKas.
OTKy/a X BbIMJIbLIA
yJIbIOKA CMenast:
— O, TMX0-NUIIEHBKO,
Most BuiieHka!
ThbI He cKazKelllb KOBAJIIO,
Yro 51 TeOs noBaio...
— [loBanu XOTh BO pXH, 157
TonbKO My3KY HE CKaKH.
M na Mox noBansTcs —
XOXOTaTh.
Hcnyrarbes ciiagocTHeN,
YyeM To1IeJI0OBATh.

Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki

/

Oi1, kak TyT aykaercs!
Ho yxe cmepkaercs.
A Tocka 3a BIoBaMU
B XaThl BO3BPALLIAETCSL..
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ITAMBITAA ITAJJIOTA

Tonbki ITO MambITas najgjora
[TaubiHae maxHyLb OOpam rycra.
3HOY, 371aenna, cayxaeu najoyry,
Sk 3BiHSIb raJliH CACHOBBIX TYCJIi.

MuiiocHa aj MaJiiH y pacuspooax.
JI3sien rpyKHe ¥ HilllbIHI UMSIJTIHAM.
Beiwipariiue Hori.

AcugpoxHa!

Bbl cTynaeue na BepiuasiHax!..

1962



THE WASHED FLOORBOARDS

The floorboards had just been washed
And the scent of a pine wood rose:

A warm shower here has passed

And birdsong sadly flows.

It’s stifling where raspberries grow.
The woodpecker taps away.

Wipe your feet!

Take care as you go...

The floor creaks. Here tree-tops sway.

Ha anrmifickyto nepaknana Haranns KOnzina

/
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I'bbOB ITAPKET

IMTon®T B KbIIIN,
TOKY-1I0 U3YUCTEH,
CK'bpLIa KaTo JbO0BA KOPUSI.
CrtpyBa TH ce,
ye 3ansBaT JIMCTHU.

1 Y€ ThbHKO-TBHKO

ryciia Bue.
UyBam kak K'bJIBau MOYyKBa Heife,
BUXK/JALI IO HAJl CEUMILATa CTAPU.
Moans Bn,

BHUMATEJIHO XOfeTe!

CrbnBare no 150081 BbpXxapu!



EL PISO RECIEN LAVADO

Ese piso aldeano de madera,

lavalo, y al pino te recuerda,

me parece que 0igo, como oyera

su rumor con voz de antiguas cuerdas.

El frambueso embriaga en la hondonada.

Un trinar inquieto desconcierta.
iLimpiense los pies

y oido alerta!...

iCruje el piso! Habla la enramada...

Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac llspman

/
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/ Ha matbimickyro nepakiay Bikrap JliyzemHiekc
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MAZGATA GRIDA

Grida tikko nomazgata balti.
Stipri smarZot sak péc bruklenaja.
Liekas, lietus nolijis ar Salti.
Atspid saule. Putni vidZ bez stajas.

Tveice spiez. Kup stina bruklenaja.
Dzenis kal, sauc valodze pec lietus...
Rapigak pie sliekSna slaukiet kajas

kapsiet jus uz SalcoSajam priedém...



GEBOHNERTE DIELEN

Unsre Dielen, heute frisch gescheuert,
stromen Waldduft aus, so als verzoge
sich ein Sommerregen und die Vogel
sdngen leis und wehmiitig von neuem.

Schwiile lastet in den Himbeerstrauchern,

und ein Specht klopft dumpf, beklemmend drauB3en.

Bitte,
schon die Fiifle abzustreichen!
Eine Bohle knarrt. Die Wipfel rauschen...

Ha mamenkyro nepakinay laran Bapkenin

/
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/ Ha nonbckyto nepakiana Japorta Xpycusiieyckast

164

UMYTA PODLOGA

Dopiero co umyta podtoga

Juz zaczyna pachnie¢ borem gestym.
Mogtbym teraz wstuchiwac si¢ dtugo,
Jak Spiewajq witek sosny geSle.

Dzigciot huka wsrdd ciszy i trzmieli,
Po porgbach mdto pachng maliny.
Wycierajcie nogi!

Ostroznie!

Wszak stagpacie po wiersza linii!



INOMMUTA HNIAJIOT'A

lofiHO yKcTO BUMHKTA MijjIora
[TaxHe nicom, maxHe 60poOM I'yCTO.
3HOB, 3/1a€ThCS, CITYXAEMO JIOBTO,
SIK N13BEHSITh COCHOBMX T1JIOK T'YCJIi.

B npocikax — MajinHu, SIK CEPEeXKHU.

JlsiTes TproKHe B TUILKMHI TPUBITHIA.

Burtupaiire Horm.
Oo6epexHo!
Bu cTynaere no BepxoBiTTi!..

o

ayJibIiKa

Iamitpo I1

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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/ Ha ¢paniysckyro nepakmiana Jlronsira Byrkesiu
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UN PLANCHER LAVE

On vient de laver le plancher de bois blanc.

Une odeur de pinéde s’en exhale

Comme apres une averse

Quand les oiseaux plaintivement reprennent leurs chants.

On étouffe au fond des broussailles de framboises.
Sourdement résonne I’appel de tambour

Que jette un pivert inquiet.

Essuyez bien vos pieds !

Attention !..

Le plancher grince. Les cimes des arbres au vent balancent.
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Ha xinn3i nepaknay Bap’sm Cinrx

/
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/ Poirop Bapanynin
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ITACJIAA HABAJIBHIIIBI

Baai

Xolpb 13eHb 1/13¢ Ha CIajl,
arne

VY Bauax CMSILIBIHKI- SIOMTIKI.

Y abpacenbiM najiane

TbI MHE TIATHOCIIII SIOJIBIKI.

Tyris rpynasi abasria
CykeHka aOMakpanasi.

A MecH1 3bIpbILb 3-3a ByTJIa
Ha ikpbl 3arapanbis.

Slurys He 3Bici Haj TaOOM
Krnanorsl xmypaii HaBicclo,

I s6BpIHBK A0 MaJIaioNn

Craiw Tbl 3 nepuai 3aBs33io...

1962



AFTER THE STORM

The storm is past. Your eyes are gay
As finches fluttering on the wing,

And in your gathered skirts to me
Sweet apples washed in rain you bring.

Your maiden breasts are firm and high,
Your hemline flutters in the breeze.
The naughty moon up in the sky

Peeps down at sun-tanned calves and knees.

You stand, all innocent of care
That films the eyes with memories,
An apple tree, with blossoms fair
Hiding the future ovaries.

Ha anrmifickyro nepaknay Anekc Minep

/
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/ Ha icnanckyto nepaknay Xacas Benra
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DESPUES DE LA TORMENTA

Después de la tormenta
son tus 0jos
alegres y traviesos
petirrojos.
En tu falda, mojada de rocio,
manzanas traes del jardin umbrio.

Acaricia tus pechos
el vestido,
y el cuerno de la luna,
divertido,
contempla entre las nubes nacaradas
el bronce de tus piernas torneadas.

No conoces adn la desventura,

tus ojos son estrellas de luz pura,
y un manzano, al mirarte, creo ver
con las yemas a punto de romper.



NACH DEM GEWITTER

Nach dem Gewitter sind deine Augen
frohlich wie Finken.

In deinem SchofBe dampfend vom Regen
bringst du mir Obst.

Die festen Briiste sind wohlgeborgen,
sie atmen im Kleide.

An deinen braunen Waden erfreut sich
nicht nur der Mond.

Nichts triibt die Seele, Ungliick ist ferne,

klar sind die Augen.

Schlank wie ein junges knospendes Biumchen
stehst du und bliihst.

Ha nameukyto nepakinay aitnc Kansty

/
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/ Ha monbckyto nepaknay Yaanzimip CraGagHioK
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PO BURZY

Po burzy twe spojrzenie, mita,
Jak zigba rado$¢ glosi!

W podotku, w ktérym rosa I$nita,
Ty jabtka mi przynosisz.

Wypukte piersie twe ogarnia
Biel sukni swym kretonem,
A ksigzyc zerka doS¢ figlarnie
Na tydki opalone.

Dusza nieporazona szkodg,
Zamieci si¢ nie boisz

I jabtoneczkg jakze mtoda
Z zawiazka pierwszg stoisz.



APRES I’ORAGE

Apres l'orage tes yeux

sont gais comme des pinsons.
Dans ta jupe retroussée

toute mouillée de rosée

tu viens m’apporter des pommes.

Moulant tes petits seins durs
ta robe blanche respire.

La lune, I'ceil polisson,
reluque tes jambes brunes.

Ame vierge de malheurs,
regard sans mélancolie,

tu es le jeune pommier

qui fait ses premiers bourgeons.

/ Ha dpanyysckyro nepaknay Apman MaHxo
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/ Poirop Bapanynin
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MAJISIIb BYJIbBOYHIK

Kamni pa3sixopzsiua
JieTa 3 BOCEHHIO NMaIt000yHa,
a OynbOsiHILIYA Ha 3IMY
SI1Y3 He TIepaBOpaHa,
3rpabaroup y Kyubl,
nasisigb 6yJI1bOOYHIK.
Ickpbl ATy LB 1 ONSIKHY LB
naTyXJibIMi 30pami.
JIbIM criayaTKy pBenua yrapy,
bl IEpalyMBae Hey3abaBe,—
MaObIIb, JIarybIHA
nparciii 3axatesacsi.
Bbapana,
LITO JISIXKbILb Jlarapbl 3y0ami,
SIK BOXKBIK TOM,
abuarursnacs
JCUEeM 33KayUesbIM.
CrnaHeuHiK ranaBy LSIKKYIO
npa3 4acTaKoJ MPacyHyy,
rpaenua —
XOJIa]] IaiMae MaTpoLIKY.
JIaTyup XKypabl Hajl Bymayaii
3 KypJIbIKAHHEM CYMHbIM,
JSLILB HAY3aroH iM
mixae:
«[lyném-napoxxkari!»
Ha Bo3e enze Mox OapaBbl,
3amnalibl JICTaM,
1MJTian,
AOBIM CcJIenaM ii3e,
1 KOHb rajlaBoOI0 MAaTJIsie CTOMJICHA.
3 paHiubl XMYypbILLa, XMapbILLA,
HaJl Beuap — iMIutinua.
Kypasenb HaJl CTYAHS OPbITHY yCS —
Hi3Ka Maj] BOCEHLCKAN CTOJLIIO.



S raThI X1 ABIM
Ha CMaKk
1 HaBoOMaIaK
BeJIalo,
Sr0 s Hi 3 YbIM He Ma0JIbITalO,
JIF000¥ Mapoto,
n3e 6 Hi ObIy,
aJIyCroJib

na iM, sIK raH4ak ma cliepny,
[Apory [aIoMy 3Hany,

1a MaTuYbIHAra Mapora.

1962
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Ynapzimip 3abamTaHcKi

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

/.
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IMAJATD KAPTOIIJIMHHA

Konu po3amuHaeThes 3 J1iTom
nopa OCiHH,
a KapTOIUIMLIE HA 3UMY
1Ie He nepeopaxe,
Ha KyIU 3ropTaroTh,
nassiTh KapTOMJIMHHSI.

Ickpu neTaTh 1 6AAKHYTH

NOraciiiMU 30PsIMHU.
1M croyaTKy pBETbCS Bropy,

Ta NepenyMye He3abapom, —
MaOyTb, TPONTHUCS
JOJIMHKOIO 3aXOTILJIOCK...
Bbopona,
IO JIEXWUTH I0ropu 3y0amu,
HEMOB 13KaK,
o0yinusiach
JIMCTKAMU 33KOBTIJIUMU.

COHSILIHUK BaXKKY I'OJIOBY

KPi3 4aCTOKI1JI POCYHYB,
I'PIETHCS —

XOJIO0]1 IifiMa€ MOTPOXY.
Kypapini Hajl YiIauuM JeTSTh,
KYPJUKAIOTh CYMHO,

JIETUTb HAB3JIOT'iH TM TUXO:

«Jlerkoi noporu!»
Ha Bo3i i1e Mox 60poBuUii,

NPUNATIUIA JTUCTSIM 1 TITULELO.
KiHb royioBoro Maxae cTOMJIEHO,

JIUIM CITIJIOM CTEJIEThCS.
3 NOCBITKY XMYPUThCSI, XMAPUThHCS,
HaJIBEYip IMIUTHCSI.
Kypasenb CXUIMBCH HaJl KOJIOASI3EM —
HU3LKO TiJ] OCIHHLOIO CTEJIEIO.



S1 Tuxwii e UM Ha CMak 1 JOTHK
II3HAI0 BCIO/U,

10Tr0 51 Hi 3 UMM HE CITYTato

B Oy/ib-SIKYy TOpY,
1O HiM, $IK 1O CJIi[ly TOHYaK,

3BIJlyCiJIb, e HE Oyny,
[IOpOry OAOMY 3HANAY,

10 MAaTEPUHCHKOTO IBOPY.
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/ Ha xinnzi nepaknay Bap’sm Cinrx
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/ Poirop Bapanynin
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skeskesk

SAurus retapsbl CrapaxkbiTHail ['paupbii,

3 HayHOra NPOMBICIY MPLIALIOY bl YpaHHI,
Xariesi 1ixaii KajJbIXaHKal Tpala,

Xolpb TPOLLKI XaTHsIra Xalesi pato.

O MauspbIHCTBA MalSIPbIK HSI3HAHBIL:
SIK Hi rykai — HiXTO He aJiryKHela.
Sro 3aycénbl aIKpbIBalOLb 3aHABA,
Kani naj capuam Helra 3BapyxHelia.

A ¥ copibl CTpax i CJOIBIY TIICIOLb ByTaJieM —
Yexopzinua naxkap 3 Majion iICKpbIHKI.

Y muocHacHi cacki LsK3t01b, CMYTJIbIS,
['aToBBISI MyNbIIIKaMi PACKPbILILIA.

I 3auBini mpanecki BayaHsIT,
3azessiHeNa JicUe py4vaHsIT...

O MausippIHCTBA MALSIPbIK HSI3HAHBI.
Aro 3aycénbl agKpbIBAIOLb 3aHABA.

1963



MATEPUHCTBO

Hopu npeBanTe xetepu B ['bpuus,
NpuoUpaniku ce MPU30pu — JIOPU U T€
KOITHEEJIM J]Ja MOraT Beyep B K'bIIU CU
14 ESIT «HaHU-Ha» Ha CBOETO JIETE.

O, marepuHcTBO! Matepuk ot pedycu!
Heonucan, Heno3Hat, HeHa30BaH!
Bceku Te oTkpuBa cam 3a cebe cu
OTBBJ] Opera Ha CEMENHUS OKEaH.

B cbpueTo 3akuBsIBaT CTpax U OYaKBaHe,
pasraps ce OT MCKpMUKaTa Ioxap

1 HaOBOBAT I'bPIUTE HA MaMiKaTa

KaTo ITbIIKYU HA IPbBYE MTPE3 MAPT.

BaHpI/IJII/I‘IBaT HHM Ha OYMYKU IIBETUYETATa
" Ha PBUYNYKU — MAJIKWUTE JIMCTHULA.
MaTCpI/IHCTBO HaceJidBa IJ1aHeTarta
CBhC CJIaJKU ChbHUIIIA U ChC CMSIX Ha AcuAa.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay
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/ Ha pyckyro nepaknay HaBym Kicmik

182

skeskesk

Ewe rerepsr [Ipesneit ['penun,

C HOYHOTrO MPOMBICJIA BEPHYBILIKCH PAHO,
MeuTtanu KoabIOeIbHOK COrpeThCs,
XOTb 4yTh JOMAILHETO XOTEJHN pas.

O maTepuHCTBAa MaTEpUK HE3HAEMBbIi!
Kak Hu 30BM — HUKTO HE OT30BETCS.

Ero n3Be4HO OTKpPBIBAIOT 3aHOBO,

Korpa nop cepuem 4To-TO 1IEBEJIBHETCS.

A B cepjilie CTpax U pajjoCTb TIECKOT YIJISAMU —
[Toxxap 3amonbixas OT MaJIoi UCKPBI.

CockM B UCTOME TSIXKEJICIOT, CMYIIbIE,
['oTOBBIE pOCTKAMU MPBICHY Th.

W 3auBeTyT NOJICHE>KHUKMU TIa3€HOK,
3a3esIeHer0T JIUCTUKY PYUYOHOK...

O maTepuHCTBAa MAaTEpUK HE3HAEMBII,
Ero n3Be4HO OTKPBIBAIOT 3aHOBO...



ek

Eks ihand Vanas Kreekaski hetdéarid,
kui koidu eeli kiisid koduteed,

et halli man nad istekohta vaariks

ja soojust hinge saaks nii koduleest.

Oo emaduse manner imeline!

Ei, seiklejatest vilja ta ei teegi.
Vaid siis ta ilmub saladuse vinest,
kui siidame all liigutab end keegi.

Hing tiis siis ebalust ja vddramatut tungi,
seal sddemest on saanud tuli l60mav,
ja rinnad paisuvad ja pakitavad pungi —

nad puhkema, nad toitma valmis rodmsalt.

Pea siittib lapsesilme sinilille-anne
ja sormelehti nditab kédeke-raag...
Oo emadus, sa imeline manner,
veel, veel ja veel sa avastatud saad...

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir

/
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/ Poirop Bapanynin
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skeskesk

['Hani popgHail 39MIIEN MATOHHBIX.
Cwmepupb,
SIK JIeX1,
KAJIOHBI NAJI0J1.
JIg 3naémara urubipara 6opy,
JI3e irmina majicoxJa,
K Mmopax,

J13e KapaHHEeM CHaBiThl CUEXKKI,
Kpok
cajjiaT CiHsIBOKI1 MpbICTIEIbIY.
I, caGpayuibl anommis Cibl,
IpBanyycs
y Bepac CiHi.

Bepac cini
nanibly Kpyrami...
JI3e cacoHKa Ha rOpKY KyJbrae,
[Trymki
[énae JeTa XBaJiiJi,
3nbIs Kyi
JYbLI XBaiHBL...

3a npbIropkaM 0aybKOycKas Xara.
AOKynbranaa cacoHka cajijiara...
[Taj pyKoil KpbIBSIHEIOUb CYHIlIbl.
['sTa Mpoinua

anp00 cHinya?..

3a 6anoram
BECKa Ha BBICIIE.
KbiTa HIHYP Kajsi XaThbl BbICTIEY.
Ha6iBaeuua y By1bl moprar..
Maui kpyuins
USIKK151 SKOPHBL...



Tonbki woprar
LilIe,
LiIIae,
Pactae y pa3Ha0oi NTyIbIHBIM...
Pacnipactayuibics,
Je3y1b 3 KillI3Hi
Kanacki Hemacenara Kbita.

1963
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/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Boutuay
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INIEHHUK'BT

OTtkapBaxa NJIEHEHUTE B KOJIOHA.
CmbpTTa
BBpBELLE C TSX
10 CKJIOHA.
ITpu enxoBara MaJjika JOTYMHA,
JIETO JIETCTBOTO HETOBO MUHA,
[IETO BCUYKO MYy Oelle MO3HaTO
KaTo NPBCTUTE HA PbKATa,
TOW NOU30CTaHa,
NOM30CTaHa
Y U3BEJIHBXK
npe3 3eJieHaTa NnoJsiHa
KaTo JyJ
ce BTypHa K'bM 0Oopa,
KOWTO Ha KYII KpaK TUYallle Harope.
A 3a7 xbJIMa 6€ TSIXHaTa K'bLIA.
Ille mo3nae nu T4,
4ye TOM ce Bpblla?
3anst My NTULA C TO3HATU IYMH ...
3ansixa 1 >)KECTOKUTE KYPLIYMH.
N no xbama gorrya camo 6opa.
Toit nexxu,
PBUE B PbXKTa pa3TBOPUIL,
Y 1OJ] HErO
SArOJN YEPBEHEST.
SArogu m?
He cbhyBa nmu?
N xbpe e?
Konko neko My crasa.
Camo
Ha XBBpJIEN € OT eHO Jyj10: — Mamo!
YyBa HSKaKbB LIyM.
Jukans He € nu?
Nnu mama
OT HOBOTO 3bPHO
Mmesu?



Camo ue

3al0 TbU ce oThaledaBa
FPOMOJIBT

U Ce CTOIIsIBa,
cromnsBa?..
KnacoBeTte ce HaBexxjaT
OT BATBpa CTENeH
U C€ POHSIT
HaJl TPOOUTOTO KeETe.
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/ Ha matbimickyro nepakiay Bikrap JliyzemHiekc
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skeskesk

PaSu zemitei cauri giisteknus dzina.
Kolonai

nave uz papeéziem mina.
Pie bérnibas sila, pie pasam majam,
kur sausi ka pulveris

sprakskeja skujas zem kajam,

kur saknu grumbulos taka un bieza €na,
solis
zilacim zaldatam palika lénaks.
Un piepesi zaldats,
cik spéka,
sila zilajos virSos
béga...
Gar acim sagriezas
virSu lauks zilais...
Kur kliba priedite staveja sila
un putni slavéja vasaru skurbo,
lodes
svekota stumbra urbas...
Bet aiz sila, aiz piekalnes téva maja.
Sveku asaram priede zaldatu apraudaja,
Z€me caur varpam
asinis lija.
Vai tas tikai Skita
vai tieSam ta bija?
..Silmale.
Rudzi uz lauka briest.
Un ausis san.
Bet tad klusak.
Vel klusak.
Dziest...
Caur rudzu lauku
kolona brien.
Rudzu varpas paSas kabatas lien...



ek

Per tévisSke vare belaisviy vorg
Jie slinko Zaizdoti, galvas nukorg.
Bet Stai vir§ paZjstamo
melyno Silo
Paukste
lyg Sauksmas
1 dangy pakilo.
Lyg parakas sausas
pabiro spygliai...
Ir Sirdj kareiviui suspaudé diegliai.
Dabar — arba niekad!
Ir, viska pamirSes,
Staiga pasileido j tankme per virZius.
Jis klupo,
vel keleés, sukaupes jégas.
O kulkos Svilpé,
skaiCiavo Sakas.
Dar zingsnj, dar vieng...
Namai netoli...
Atrode,
net pusys greitesnés uz jj.
Tenai, uz kalniuko —
tévo grycia.
Gal tai tikrove,
gal sapnas ¢ia?
Sustojo rugiuos.
O kojos sunkios.
Pro varpas kraujas
1 Zemg sunkias.
I kaima béga kelias platus.
Bet kaipgi pasiekti kiemo vartus?
Tolsta nutolsta kraupus dundesys.
Tilsta nutilsta rugiy Snaresys.
Guli kareivis.
Delnuos — randai.
Ir byra j delnus prinoke grudai...

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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/ Ha monbckyto nepaknay Exbi JliTBiHIOK
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skeskesk

Gnano jencéw przez rodzinne strony,
Smieré szeregi
petta jak zagony.
Obok boru,
co czekat zyczliwie,
Gdzie jak proch suche byto
igliwie,
Gdzie si¢ Sciezki plotty §r6d wykrotow,
Modrooki kto$
przySpieszyt kroku
I zgarngwszy w jedno site wszystka
Dat szczupaka
w modre wrzosowisko.
Poptynety modre kregi w lesie,
Gdzie sosnowa mt6dz pod goére pnie sig,
Ptaki
lato wychwalaty ciepfe,
Wsréd choin bzykaty kule wsciekfe...

Tam, za gorka, jego dom rodzinny.

Obstagpity zotnierza choiny...
Pod reka czerwienig sie poziomki.
Czy to sen,
czy tez na jawie mrzonki?
Tam, za bagnem wie$, co dobrze zna go,
Przed chatg dojrzaty zytni zagon,
I w zagrodzie wre codzienna praca:
Hucza ziarna,
matka je obraca...

Jeno turkot cichnie,

cichnie jeszcze,
Az zatraci si¢ w ptasiej orkiestrze
I w kieszeni glucho zaszeleszcze
Blady,

niedojrzaty ktosek zyta.



ek

['Hanu pigHUM LISIXOM 10 TOJIOHY.

CMmepThb canoro KOJIOHM 1oJosa.
Kypaii 3Haitomoro muporo 6opy,

Tawm, fie TuLg mijicoxJa Ha nopox,

Jle cTeXXKU NepeBUTI KOPEHEM,

Kpok conpgar cMHbOOKWMI1 TPUCKOPUB,

I, 3i6paBium ocTaHHi cuiwy,
BiH pBOHYBCS y Bepec CUHII.

Bepec cuHiil nonauB Kpyramu...
Jle coCHMHA Ha TipKY KYyJbrae
[TTaxu niTemno nita XBaJuiu,
JItoTi Kyni JIIYUIIU XBUTTUHM. .

3a y3ripkoM oTelbKa Xara.
OOKyJbraja COCHMHA COJIJIATA...

3-niji pyKy KpOB’SIHIFOTb CYyHMII].
Yu TO MapUThCS, @ YU CHUTHCS ..

3a 60JIOTOM CeJI0 Ha BUCTI.
Kurta miHyp 6111 XaTu BUCHIB.

B yuii weprit HaOuBCsl KOPCTKO...
Matu KpyTUTb BaxKe3Hi XKOpHA...

Tinbku weprit
BCE TUXHE... CTUXAE,
PosTae B meberanHi JiTa...

Po3npocraBiuuce, 3 KMILEH] CIIJIMBAE

Konocok HeToCTUraoro xKura.

o

y Bapbic AneitHik

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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skeskesk

Kacugp,
LITO I'pae a3g0Jbl Bevap, —
HiOb1 kacuén
CsapapHsiBeuya,
ki
LISl YbIPBOHBIS S3bIK1
¥Y3HOCIilb Y BbILIBIHIO.
Sninbl
X1JI1b TaJliHbI —
Monsuua 60ory artro.

1963
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La hoguera

en la noche ambigua
es una catedral
antigua,

y alza agujas rojas
en su ruego

al cielo que ama.
Los pinos finos,
inclinando ramas,
rezan, contritos,

ante el dios del fuego.

Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac llspman

/
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/ Ha nonbckyto nepakiana Japorta Xpycusiieyckast
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skeskesk

Ognisko, co grzeje zzigbnigty wieczor,
Ognisko
Sredniowieczne,
Szpile czerwonych jezykéw
Wznosi do WysokoSci.
Swierki zchylajac gatezie
Modlg si¢ do béstwa — Ognia.



OGNJSTE U SUMI

Lomaca,
Sto zgreva prozeblo vece,—

Kao crkva

srednjovekovnjaka,—
Mnostvo vrSaka

crvenich jezika
Uznosi iznad jelika.
Jele
grane spustaju dole,

Bogu vatre se mole.

Ha xapBaukyto nepakmnay M. [13iBambra

/
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JOIKI

Mixacro Cmpaabyosy

[Tpb16iyIbI 1a 6epara

4apoT NaTpylIvyaHbl,
3acbiHae Bo3epa,

aJi ciBepy ciHsie.
CramMnéna apIxXaronb XBajl,
K TPy34bIKi, —
Ha nnsiyax
rapayae COHLa
Hacimi.
Hepacrytoup i1b131HKI
XaJIOIHBIMI IJIOTKaMI,
A3zsg01aMy MOYIHIO
y XMapax He yrpsuua.

3 Bo3epa naj| NaBeTKy

MJIBIBY1Ib Ha Kanécax JIofKi,
Sk mayHa ix cécTpbl 1anéKis

«3 Bapar y rpaKi».
A3zanenyro necHro
3aUSITHYJI BSTPbI-MY3bIKI.

A 3anybIBaJIi XX JIOK1

3a IAJISATJISI] HEBSIJIOMBI.
3apa3 nabicii im

na Bo3epbl HeUSIPIEeHHs 3bI0KIM

A 6epara nefgacTaBy

na 0epara KpbIrajoMmy...

1963



JOAKMN

[Tpubus k 6eperam
KaMbIILIOBbIE TPYTUKH,
3aceInaeT 03epo,
OT CUBEpa CUHEe.
BoutHbl
B3/IbIXAOT yCTAJIO,
KaK Fpy34uKU, —
Ha cninnax
ropsiuee COJHIE
HOCHIIH.
HepectyroT abauHku
XOJIOHBIMU MJIOTKAMM,
XOJIOHOMY TMOJIJTHIO
B Tyyax He YrpeThcs.
[1nbIBYT NOA HaBEC
Ha Konecax
JIOJIKH,
Kak cectpbl ux gaBHue,
«U13 BapsiT B TPEKW».
3HOOKYO MECHIO
MOKOT BETPOBBIE CKPUIIKH...
A 3anybIBaiv XKe JIOIKH
3a Kpan OKOoema.
[17bITH UM HbIHYE

03€pOM HETEPINEHBS 3bI0KUM

Or Gepera JsierocTaBa
no Gepera JenoJioma.

Ha pyckyro nepaknay Hasym Kicmik

/
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YOBHUA

[Tpuitunm no 6epera
KOMHUILIi MOTPOILLEH],
3acuHae o3epo,
BiJ] XOJIO[ly CUHE.
[InxaroTh, IK BAHTa>KHUKMH,

I XBHJII IOTOMJIEH], —
E Ha nnedax

= pO3MEYEHE COHLIE

§ HOCHJIH.

= HepecTyroTh KpuskMHKHU

é TUTITKaMU XOJIOTHUMH,
;% He 3irpiTucs nonyjHto

= B XMapax JajeKux.

e 3 o3epa mij| NOBITKY

@ MJIMBYTh HA KoJlecax JIofil,
Q 5K 1TaBHO X CECTpH KOJIUCh,

E; «i3 BapsriB y TPEKU».
] [TounHatoTh BXKe MiCHIO XOJIOHY

=4 BITPU-MY3HKHU.

A 3amiMBay XX YOBHU
3a HeOOKpail HEBIJJOMUIA TIO CJIaBY.
Tenep — XMCTKi, BOHM TIJIaBaTh

198 110 03€PYy 3BUKIIN
Bij 6epera nbofonamy
o 6epera JIbOJOCTABY...

/.



PAADID

Pilliroo pillilood
endale
kiiljealuseks résinud,
kiilmast ja roskusest sinine
jarv niitid hangub.
Ohkavad vilja
oma viimast tdomehevisimust
lained, mis pdikest turjal
kandnud ja kandnud.
Pilvekasuka alla niiiid
kogu laotus matab end.
Jadkilluparved justkui koevad
lahvavee uurdeil.
Kuuri, kuuri niitid
paadid koik lihevad ratastel
otsekui teel
varjaagide juurest
kreeklaste juurde.
Tuuleviiuli viisid on juba
tidini vinged.
Kéidud silmapiir paatidel
meeles on tahtmatult.
Suvine unendomilestus
toidab niilid nende hinge,
toidab igatsust
katsuda veel kas voi
lahvandust.

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir

/
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skeskesk

Crnayio ubICThI a0pYC,

TOJIbKI IITO MTAKAYaHbI KauyaJIKai,
KaJISHBI,

KaJi siro Mayi y HA3es10 paHilai
3acliijiae Ha CTOJ LIbIPOKi.
Heraponka pari pacnpayiisie —

na napajKy yce yarbIphl,

NOTBIM Maxpbl pa30ibITBae,

1 SIHBI, 17TbHSTHBIS, MSIKKIS,
YarnisouUa 3a Iy pnaThbis Najablbl.
Hapaie nayscHae mecua
3sIMHBIM 1 HAJI3EHHBIM 60TaM
3aiiMae >KbITHEBbI OOXaH.

I abpyc, 5K KIJISTHOBBI JICT

3 MPpaKbIJIKaMi CKJaJiaK,

00 Kayaycsi ¥ yaTbIpbl CTOJIKI,
HACTOJIbHIKaM poOillla...

1963
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Tyxk mpocnassiM NOKpuBKaTa 0sina,
TOKY-IIO OT BbXETO CBAJIEHA,

ChC KOSITO B HEJIEJIHATA 3apaH

MaMma JIbjrara Maca 3acTUIIA.

bes ja 6bp3a, 4eTUPUTE BIIINA ONPABSL.
W pecHute onpass U ThbHKUTE HULLKHU
Ce 3aKayBaT M0 HEMHUTE TPyOU pbLE.
A KOraTto rotoBo € BCUYKO

KaTO CIIbHUE — U JIbXaB, U 3JIATEH —
BBB CpefjaTa U3rpsiBa rojieMusT XJsi0.
[Top kpbra My NoKpuBKaTa JieHeHa CBETBa
ChC CBOUTE CPEOBPHU KUUKHU

KaTO OrPOMEH KJIEHOB JIUCT.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay
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/ Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac lllspman
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skeskesk

Gloria al paiio blanco

apenas planchado,

rigido,

que mama pone sobre la mesa
el domingo de mafanita.

Sin prisa alisa los dngulos,
cada uno de ellos;

luego desenreda los flecos

de lino suave

que se prende a la piel

aspera de las manos.

Al fin ocupa el lugar de honor
el Dios de la Tierra,

el pan negro de cada dia.

Y el pafio, como una hoja de arce,

con las venas derechas
que le dejara la plancha,
ya es el mantel del domingo...



ek

Slovinu staltiese $varia,

ka tik i8kociotg kocélo,

slamantrig,

tg, kuria anksty sekmadieno ryta
motina apdengia platy stalg.
Rapestingai pataiso kampus —
visus keturis paeiliui,

po to kutus ima Sukuoti,

ir minksti, lininiai sitilai

klitiva uz Serpetoty delny.
Pagaliau garbingiausia vieta,
skirta zemiSkam, kasdieniSkam dievui,
tenka ruginés duonos kepalui.

Ir staltiese tartum klevo lapas

su klos¢iy gyslomis,

nes ji buvo keturis kartus sulenkta,
mus kvecia prie stalo.

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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/ Ha monbckyto mepaknana Hapbis 'panzik
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skeskesk

Stawig czysty obrus,

Tylko co wymaglowany,
Sztywny,

kiedy go matka w niedziel¢ rano
rozpoSciera na stole szyrokim.
NieSpiesznie rogi wygtadza —

po kolei wszystkie cztery,

potem fredzle rozplata,

i one, Iniane, migkkie,

czepiajg si¢ szorstkich palcow.
Nareszcie poczesne miejsce

dla ziemskich i nadziemskich bogéw
zajmuje zytni bochen.

I obrus, jak klonowy lis¢,

z siateczkq zytek,

rozpostarty mig¢dzy cztery stofki
do $niadania zaprasza...



ek

Oslavujem Cisty obrus,

Ktory préve vysiel z mangla,
Naskrobeny

Ked ho mat’ v nedel’u rdno
Prestiera na Siroky stol.

Néhlivo upravuje rohy,

Po poriadku vSetky Styri,

Potom rozpletava strapce

A tie, 'anové a mikké,
Zachytdvaju sa o drsné prsty.
Napokon pocestné miesto
Zemskych i nadzemskych bohov
Zaujme razny bochnik.

A obrus ako javorovy list,

So Zilkovanim skladov —

Bo mangloval sa zloZeny na Stvoro —
Dostédva sviatocnd podobu.

Ha cnaBaukyto nepakiana I'enena KpekanaBa-bBpbingzasa

/
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YKpaiHCKYIO TiepakJay
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skeskesk

CnaBnto ckaTepKy YuCTY,
[IloitHO KaYanKoK CKayvaHy,
YHucry-npeyucry,

Konu 11 MmaTu B Hefit0 paHo
3acTumnae Ha CTUI IIMPOKMUIA,
Po3npasiisie poru HecnilHoO —
Cnepeny Bci 4yoTupw,

[ToTiM po3mityTae TOpOUKH,

I BOHU, 3 HAMIM SIKILIOTO JILOHY,
3a manbli WOPCTKI YiMJISTFOTHCS.
Hapewuri nouecHe micue

3eMHUX 1 HaJI3eMHUX OOT'iB
Byxaneup KuUTHil 3aiiMae,

I ckarepTb, MOB TUCT KJICHOBMUIA,
3 NpOXKUIIKAMU CKJIA/IOK,

bo kayanack B HOTUMpH CTAJIKH, —
CTta€e HACTIJILHOIO CKATEPTIO...



ek

Je pose une nappe impeccable,
Froide, qui vient juste du gel.
C’est ma mere qui sur la table
Chaque dimanche la mets.
Elle corrige la frange de lin
Et de doux fils s’accrochent
A ses doigts noirs et rugueux.
La place d’honneur enfin

Sur la table est occupée

Par ce vrai dieu terrestre
Qu’est la miche de pain

Aux flancs bien dorés.

La nappe propre

Dans la gelée blanche,

Dans les nervures durcies
Comme une feuille empesée
Raidie de ’érable argenté.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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/ Ha xinnzi nepaknay Bap’sm Cinrx
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Au ja kiitus puhtale laudlinale.

Selle lumivalge,

dsja pakase kéest tooduga
katab mu ema

plihapideva hommikul laua,
oiendab nurgad, sdtib narmad,
ja pehmed linased niidid
hakkavad ta kulund,

t60 virvi sormede kiilge.
Kodige maise tdelise jumalana
asub Iopuks aukohale laual

krobepruunide kiilgedega ahjusoe leib.
Laitmatu, toimse mustriga laudlina

sdratab jarsku hobedaselt

nagu suur pargitud ja 160mutatud

hiarmatisekirmes vahtraleht.

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir
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MASA MOBA

CuBsipsKarolp riCTOpbIKi 1 MOBa3HAY1IbI,
[lITo nmacTymnoBa cuiparolia rpaHi HalbIA
I, HiOBITA SIK MepaXkbITAK,
aJ>KbIIb NaBiHHA a0aBsI3KOBa
Moga maiii maéil — 6enapyckasi MOBa,
[ITo MHe, sIK iMs1 yacHae, Oiti3kasl 1 3Haémasl,
IlITo ma kbu1ax Maix Ls4d
1 corabiM CaxkoM, 1 Hémanam.

Sl yakatro yaciHy csOpbIHbI JIFO[ICKO,
Aule He 3rajixKycsl, IITO POJIHbISI MOBBI JIYCKOI
Bb11i Ha phIOiHe yasiaBenTBa,
SIkast § BeyHaclb NJIbIBE aKisiHAM BEYHACL].
[anetoub yBOCEHb rai-kacMayvbl,
[Ta BsicHe pacuickaroup JiCThbI
Cpae KyJlauki MaJjiajibls.
I xani HaBaT MOBa Masi 3amMayublllb,
To He 3po0ililia MEPTBAM JIATHIHHIO.
CnoBbI, /13€ KOXKHBI 'YK
A3s1671a11 CiHI1IAM [IHBKAae,
He cTanyup TapMiHaMi MEIbILBIHCKIMI.
['>ThIs clIOBBI
[TaBiHHBI BbIBYUbIb Oy/yllb HAHOBA,
Kab gaBepaa,

Ak Pycb masi, 6enas

AJ1 BSICHOBal HaKBeIll

I kacueii HanpoluaHait HaOPbI3i

3-naj1 yapanacTbIX CBacTbIK,

BonbHait Bonsiii cBaéil Japaxblia,

Sk 3 Oparami i cécTpami

[IybIpa gpyKblia.



Kani moBa mas
Ynieuua ¥ aryjabHbI JIFOJICK] aKisiH —
[Taysus y iM, cTpbIMaHasl,
Hénnbmv anbderpbiMam.
I 6ynze MHe capua rpaup
KoxkHbIM anryajiskaHbIM CJIOBaM,
Bo, sk xbITa, cipajiBeyHas
Benapyckast moBa!

1963
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MANA VALODA

Dazs véstures pétnieks un valodnieks dudina —
Starp nacijam nakotn€ robeZas zudis.
Ka pagatnes palieka
nebutiba tiks skalota

Mana mates valoda — baltkrievu valoda,
Kas mant valda tik tuva un pazistama,
Tek dzislas ka Soza un Nomana rama.
Par cilveces bralibu sapnoju es,
Bet valodas nav tikai zvinas, ko nes
Diza cilvéces zivs sev uz muguras,
MauZiba peldot no miZibas.
Rudenos birztalas lapas met nost,
Sazalo atkal tas pavasaros,
Terpjas zalos, smarzigos kreklos,
Un, ja reiz mana valoda nelapos,
Tad par miruSo latinu neklas.
Vardi, kur skanas
Zilites balst dzinkstina,
Neklas par terminiem mediciniskiem.
Manas valodas vardus
Atkal mactsies milu pratu,
Lai no tiem uzzinatu,
212 Ka baltkrievu zeme mana

Zvana ziedu plaukuma balta,

Ka mirongalvu likauta salta

Zem kaskrusta zirnekla

Dargu tur€ja brivi, brivibu,

Ka draudziba ciesa

Ar braliem un masam dzivoja.

/ Ha matbimickyro nepaknay Snic Cipmbapnzic



Kad valoda mana
lepludis cilveces okeana,
Ta tec@s tur strauja
Ka Golfa straume.
Un sirdi man sildTs,
Dzimstot atkal un atkal bez gala,
Ka dziviba muZziga
Baltkrievu valoda!
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/ Ha nonbckyto nepakiay ®napbisH HsayBakHbI
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MOJA MOWA

Twierdzg jezykoznawcy, historycy i uczeni znani,
Ze miedzy narodami zaciera sie stopniowo ostro$¢ granic
I niby jako przezytek winna umrze¢ odowigzkowo —
mowa mej matki — moja bialoruska mowa;
Ze nic innego nie pozostanie
Jak wytrzeszczaé oczy niemo nam,
Ze niby Nioman i Niamunas
Bedzie jedynie Niemanem.
Czekam czasu wspdlnoty ogdlnoludzkie;j,
Lecz nie zgodzg si¢, by jezyki ojczyste
Luska byty na rybie ludzkosci,
Co w wieczno$¢ plynie na poecie wiecznosci.
Opadaja jesienig mateczniki surowe,
Lecz na wiosn¢ otwiera listowie
male pigsteczki dziecinne.
I gdy nawet zamilknie moja mowa,
To nie stanie si¢ martwa tacing.
Stowa, w ktérych kazdy dzwigk
Swiergocze jak zziebnigta sikora zima,
Nie przeksztatcajg si¢ nigdy
W medycyne terminy.
Kazde stowo
Mojej mowy wyucza na nowo,
Aby nam powiedziala,
Jak Ru$ moja, biata
od $nieznego kwiecia
i od koSci nieproszonej gawiedzi
upstrzonej pajgkami swastyk,
Wolng wole sobie cenita,
Jak z siostrami rodzonymi
Przyjazfi, mir krzewita.



I kiedy nasza mowa

Wieje si¢ w ludzki ocean ogromny —
Pocieknie w nim

Jak maty strumien w Golfsztromie

I bedzie mi serce grzato

Kazde ochronione od zagtady stowo,
Trwajagca od wiekdéw,

Jak zyto,

Moja

Biatoruska Mowa.
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O MOEM A3bIKE

YTBepKJat0T UCTOPUKH, SI3bIKOBEJIbI, YUEHBIE,
BynTo ecThb s13bIKH, HA CMEPTH OOpEYEHHbIE,
BynTo, Kak nepexxuTok, ye OTMEPETb FTOTOBO —
KonbibenbHas necHst Most — 6e10pyCcCKOe CJI0BO,
Bynro ckopo npu BcTpeue —
TapamuTbcs HEMO HaMm,
Bynro Héman n Hamynac
BynyT equncTBenHo — Hemanom.
4 meuraro 0 py>k0€e BENMKON BCEOOLIEN JTFOJICKOM,
Ho =e Bepro TOMy, UTO pOjHbIE peYEHBS J1y3roM
OTBEIOTCS OT CEMSIH YEJIOBEYECTBA,
Yro npopacTaroT B BEYHOCTH.
Oo6neTaroT o oceHn OOpbI-KOCMauH,
A BECHOH pa3>KMMaeT JUCTBA
CBou KyJ1lauKu MOJIOfIBIE.
Ecau faxke ciioBo Moe 3aMOJTYNT,
He crarb emy MepTBOJi TaTBIHBIO.
Kusble cioBa
He O6ynyT yrepsHubIMY,
WM BoBekHM He cTaThb
MepuuuHCKMMA TEPMUAHAMM.
Kaxpoe cnoBo
216 sI3bIKa MOEro Bbly4aT CHOBA.
YT00BI y3HATH MO HEMY,

Kak Pycw mos, Oenast

OT BeceHHe! KUTICHH,

OT KOCTEN U CAaBAaHOB I'MOEbHBIX

Hap naykamu cBacTuk,

BouibHOI BOJIE# CBOEN JOpOKUIA

N kak ¢ KpOBHBIMHU cecTpamMu

Kpenko gpyxmnia.

/ Ha pyckyro nepaknay ®&nap SAdimay



Kornma cnoBo moe
BonbeTcs B 10ICcKOI OKeaH,
OHoO Ha ce0st npumeT
Ponb pyueiika B ['onbdcTpume, —
N Oypet MHe cepple rpeThb
Bozpoxaemoe cHoBa 1 CHOBa
Moe BeKOBEYHOE
Benopycckoe cnoBo!
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MOJA REC

Jazykoved i historik,
Nés o tom presviedcaju,
Ze sa rozdiely ndrodov postupne zotieraji
A Ze vraj jako preZitok
Bude mat’ zivot kratky
Aj moja bieloruska re¢ —
Rec¢ mojej matky,
Co ako vlasné meno je blizka mi,
Znama, mila,
Co ako Nemen zasneny,
Ako Soz te¢ie v mojich zilach.
Tiez ¢akdm na td hodinu, kedy sa l'udstvo zbrata,
No nezmierim sa nikdy s tym, aby re¢ rodna,
Svita
Stala sa iba Supinou na ¢lovecenstva rybe,
Co cez ocedn vecnosti ku vednosti sa hybe,
Opftchnu,
Spustnt na jesen chlpaté haje-lesy,
Na jar vSak mladé pisticky listie zas rozovrie si.
A ked re¢ moja predsa len umiknie,
Nevyhynie,
Ani sa nikdy nestane podobnou latinCine.
218 Slova,
Kde kazda hlédska jak sykorka preziabnuta
Cengoce,
Nikdy nezhynti
V priepasti zabudnutia,
Medicinskymi terminmi nebudud
Tieto slova
Budu sa musiet’ vytvorit’ a naucit’ sa znova
Aby sa dalo pochopit,
Ako Rus moja Biela
Od jarného sa rozkvitu a kosti nepriatela
Pod Sarapatou svastikou
Za vol'nost’ svoju bila,

/ Ha cnaBaukyto nepakiana I'enena KpeikanaBa-bpbingzasa



Ako sa Stedro s bratmi a sestrami
Priatelila.

Do ocedna I'udského

Ak moja rec€ sa vleje,

Bude jak teply Golfsky prud prudit’ v fiom.

A mne zhreje

Srdce jej kazdé slovicko
Vyrvané z nekonecna,
Bo moja

Bieloruska rec

Je ako Zivot vecna.
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MO MOBA

CTBep/KyOTb ICTOPUKH 1 MOBO3HABI,
[Ilo nocTynoBo CTUPAIOTHCS MEXKU HaLlii
I, HIOUTO SIK MEepPesKUTOK,
BIJIDKMTH ITOBUHHA OOOB’SI3KOBO
Tu, MOBO HEH1 MO€ET — MOs1 61JIOpyChbKa MOBO,
Ta, 1110 B MeHI1 ITOMIMEHOBAaHA — HE AaHOHIMHA,
Ta, mo B XXunax Teue MOiX
conaum Coxkem 1 Himanom.
Ouikyto yacy apy>KOM JIFOICKOT,
Ta He 3rofKych, 1110 PijHi MOBU JTYCKOIO
Bynu Ha pubuHi JtofcTBa
(xuba TYT 0 MOJIEMIYHOCTI?),
SIka y BIYHICTb IJIMBE OKEAHOM BIYHOCTI.
JIucTs oCiHHE Kapie, CTapeyo KOBKHE,
JIucTs BecHsIHE KyJIauKu PO3TYJIs 3 XKaror
JUTHUHHOIO.

I K01 HaBITH MOBa MOSI 1 3aMOBKHE,
To He 3poOUTHLCS MEPTBOIO JIATUHOIO.
CroBa, 1e KO>KHICIHBKUI 3BYK
MoB Mep37a CUHUYKAa POHUTb MiXK TepHaMH,
He cTtanyTbh MequuHUMU TE€pMiHAMU.
[roro MOBY
MycsTh BUBUUTH 3HOBY,
o6 nizHaTHCS,

Sk Pyck mos, 6ina

Op BECHSIHOTO KBITY

I kicTok HenpoxaHoi OpuOTU

3-mij; yepenacTux CBacTHK,

BinbHoto Bosiero lopoxkuna,

Sk 3 6partamu i cecTpaMu LUPO APYKuUja.



Kosm moBa most
YBIINETHCS B 3aTaJIbHAN JIFOICHKAI OKEaH,—
[ToTeue B HLOMY CTPIMKO 1 CTPUMAHO
Tenaum lonbgpcTpivom
I Oyne meHi cepue rpitu
KoxxHuM 30epekeHnM CI0BOM
CrnokoHBIYHa, SIK JKUTO,
Mos1 61JI0pychka MOBa!
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IMAHA3EJAK

EH He Garartel Ha najizei.

Ha cBet rasii3iiib, HIObI TPa3 COH.
3pae nacyiy naHsijizesnak

I, xMypausbics, e pacoJ.

Hsschait sscHacro Haj3eneH,
Xauey Obl €H Maycrolib nacnenpb.
A ¥ ranase silya HAA3EA
Bapouaenua, sik Msi/13Be/13b.

AJIBBIKJIA TIYIIBIb [[3X KaBaJTbCKI.
I, Ik yansiiHiK, XMYPbI JI3¢Hb

Ha rynki non 6anBaHky Bamilpb,
3paenia, BooMaKam ijse.

AX, maHs3enaK, naHsy3enax.
XMypbIHKa CMyTHAas CIUIbLIA.
A MoxKa, He ObLIIO HSII3EIII.
He, ycé-raki siHa 6b1al..

1963



MNOHEJIE/JHUK

AX, TOHE[ICTHUK'BT BBB KbIIu!
Cnen BuepalliHaTa Becesoa
KallIOH OYTUJIKM MPA3HU BP'bIlA
Y nye 3eJeBa yopoa.

C HesICHU SICHOCTU HaceJIeH,
MeuTae ChH 3aJ] TPU BpaTH,

HO U B CbHSI MYy BCE HEJIEJIst

NMOJIOOHO MeUYKa Ce BbPTH.

CBbC BCUUKO KMBO CSIKaIIl CKapaH,
BBPBU KAaTO C MPEYYIICH KpaK

" CC MOTac IsJjia 3apaH

KaTo MOCJICAHUS YNpaK.

AX, IOHEJEITHUK, TIOHENNETHUK !
be3kpaeH, cus, ¢ ToBa HEOE ...
N bk —
HsIMale Henens?
M Bce nbK —
MMalie s.
be.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay
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Barpgan MenbHiuyk

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

/.
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IMNOHEILJIOK

Bin He 6araTuii Ha OMII.

Ha cBit rismnTh, 5K COHHUAM BLI.
3na€e cKI0Tapy MOHEIII0K

I m’e nokanuBo po3cis.

Y HBOrO TENIUTHLCS HaIist

Ckpi3b BCTUTHYTH, YCiX 3yCTPIiTh.
Ta B roJioBi 111 HE1Is
[IpyuaeTbcs, ik TOI BEAMIfIb.

BigBukio rymmTh UeX KOBaJIbChKUI.
I, K yensagHuK, XMypHU IeHb

I3 rypkoTOoM G0NBaHKY BaJUTh —
HemoB HaBnomauku Operie.

AX, TIOHEJIIJIOK,, TIOHE/1JIOK.
CMyTHa XMaprHKa BiJITIMBIIA.
A Moxe, He OyJ10 Heflii?
A Bce-Taku
BOHA
Oynal..



3 llimenam lanuanxam i 'enaozem bypayxinbim y Mackae.
80-5 2a0wi



3 Mixoaam Aypamuvikam. 60-5 2a0vt



I1ao poonvim sasam. 70-s 2a0bi
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3AMJIA

JIro6m10 TBOM HOpAY, CUilLIAHbI 1 TPO3HBI.
TakcaMa MPOMHIO KOKHAMY KaI3EH.

ThI naBsze MIsTYOM — 4Ya0euylb BECHBI,
Jpyrim — 3aBei KanblUslb 3arOH.

Cawma cnaTkasna noyyizeHb BbICAKOCHBI

I MHe macnana urv4ofpeI BbIpai A3EH.
Xaii 6yj3e Ha J1yrax TBaix BiJJ3€H,
JIbIMillb HE afiibIMILILA CJIE[] MOW POCHBI.

S cnyxaro 3 TaOOM MualliHbl 3BOH.
JI3BSITHIM BaJjlaM y3Hsiia GapO3HbI

I china ceiibiTa y3s1a § masoH.

Abpycam pyHi Mamajioi 31aBEéH

3acyaHa Thbl, SIK KPYTJIbl CTOJ IIIPO3HbI,—
J1ns ycix naBiHei ObIlb HE LIECHbIM EH!

1964



ZEME

AS mégstu tavo ramy, rasty buda.
O ir kiekvienu spindulu dZiaugiuos.
Tu krusteli pec¢iu laukai atbunda,
Tu krusteli kitu — ptga lauktuos.

Sugrjzo veél vidudienis saulétas,

Man cCiulba pauksciai, grjze i§ dausy.

Te pievose tarp Zvilganciy rasy
Ilgam paliks jSpaustos mano pédos.

Gegutés balsg vel girdZiu Sile.
Vaga lyg devinta banga atrieda.
Tau ] nelaisve pasiduot ne géda.
Graziai tu apdengta veslia Zole

Ir Ziemkenciais — lyg staltiese Zalia.
Tegu prie stalo Sio visi suseda!

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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SEMJIA

JTxo0mr0 TBOV HOPOB, CAEPKAHHBIN U T'PO3HBI,
N meppocThio TBOEKO BOCXHUILIEH.

ThI noBegeb MIeYOM — EOEUy T BECHBI,
Hpyrum — metesun ObIoTCs B HEOOCKJIOH.

ThI BcTpeTua cBOW NOJIIEHb BUCOKOCHBIN,
W s TBOMM TENJIOM HE 0O/eNIEH.

[IycTb Ha TBOMX JIyrax, Cpeiy KONéH,
JIBIMUT — HE OTJIBIMUTCS CJI€]] MO POCHBIN.

A caywaro ¢ TOOON MYETMHBIN 3BOH,

Babixaro »kaiHO 3amaX CEHOKOCHBIIA.

CbIH naxaps, s1 B35IT TOOO B ITOJIOH.

Kak ckarepTb, 3e51€Hs CO BCEX CTOPOH,

W Bcs ThI CIIOBHO KPYIJIbIi CTOJ MOJI3BE3/IHbI.
Tax mycTb 1151 Bcex He OyJIeT TeCEH OH!



3AMUH

Pyxu 6e60ku Typo MaH AyCT fopawm,
Pyu ToOOHM TypO MaH gyCT gopam.
HacTxosam napguoH avgap 6axopar,
Bopnu cappat rapm raura jap KaHopam.

Bocaxon 60 knému HuMapys3ar,

Jlopai Ty yaHj py3u rapmy Xyppam.
Ko anpap mapr3opat yoBUOHI

Hak iy nmou MaH 6MMOHa/] MUC/IHY 1IAOHAM.

JycT MeopaM 3aMUHM KULIT30par,
OpyBOHU Mapr30pu ax00par,
Con To cosie a3u3u YoHy pyXi.

Mucau xoHu ca03u 0a3mu MypLIyKyXi
Pyu mu3e 3epu axrapxou XyLpaHr
Ko H-05171 a3 6apou OfJaMOH TaHT.

Ha rapxbikckyro nepakiay MyxTtapam XoTam

/
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MAS BAIIBKAYIIYBIHA

3 cycenzsiMi Maji3edIilcs CKapbIHKALO.
ApHO He yMmeelll 3 TopOaro nmpacilb.
Ak nacrayka,

3 najcTpauma pyk CKkapblHaBbIX
TBaé kpbLisiaa cioba na Pyci...

Thl Onacnaynsina nanaHén KISTHOBAKO

CBaix CbIHOY.

Craszami gaosina

Bsinina nén Ha cBiTky KaniHoyckamy

I § cubl Ypy6meyckara Thl HéMaHaM TTbLa...

3esieHaKoChIMi, TYTiMi ceTKami

3nagina CBiyg3b IOHAKOY CMAKOM.

Xoup €H madbpaycs 3 NECHSI0 CYCEICKalo,
Aule BSCHSIHKI He 3a0bly TBaéil...

JIr00u10 11510€

y BECHaBbIX MpaTalliHax,
Y Oenaii XyCTLbI MAJIA/IbIX CHATOY.
Sk Ha rpbIOHI,

Oarara Thbl HAa TAJICHTbI —
[TinbHei rasazi 1 Hepy bl 3HaAX0/13b.

Pan3i, 3smu,
Thl — LIYOJpas i cuinasi.
Kab Tonbki Mapa3oy He 3HaJjia PyHb!
IMst TBa€ HanIyaKaM 3 HETpay BBITILIBE —
CiBbIX cTaroiz3sy paxa:
— be-nma-pycs!..
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BEJAPYCbH

Ewue v B Te ObUIMHHBIE, CTAPUHHBIE,
Jlanekue cefple BpeMeHa,
Kak nactouku n3 no0pbix pyk CKOpUHOBBIX,
Ha Pycb
TBOM JIETEJIV TUCbMEHA.
Thl, OCEHUB JIAJIOHSIMU KJICHOBBIMU
CBOMX CBIHOB,
Cneszamn
JToGena
benuna nen Ha cBuTky KanuHoBckomy,
W B cHbl BpyOnesckoro
Tbl HemaHOM muibLia...
MuuxkeBuya Ha 6epery pycaaoubem
[Toitmana CBUTSA3b B COJTHEYHYIO CETh...
M xotb nonguka IlecHs oO6BeHYanach ¢ HUM, —
OH He 3a0bLT TBOIO XKMBYIO PEYb...
JTroOmro Tebs!..
JTro0s1r0 B anpenbCKOi MPOCUHMU,
B nnarke myxoBom
MOJIO/IbIX CHETOB...

BecuucneHHbl TBOMX TaJaHTOB POCCHINH,
Kak B gpeBHUX nmylax pocchinu rpuooB...
Poxkaii, 3emmns!
N nycth MOpO3bI cumiible,
Yro rydsT BCXOBI,
CrunyT noyrpy...
K moToMkam najqbHUM MECHEN CJI0OBO BBITUIBIBET —
CenbIX CTOJIETUI 3XO:

— be-nma-pycs!..

Ha pyckyro nepaknay Bansiaiin Tapac

/
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KAMSHI BPOCIIKAN KPIITACII

Y CKpOHSIX 3MIT1

MblI TpbIBOXKHBIMI >KbLIKAMi CTYKaeM,
MBuI crieHaMi KbIBbIMI ObII1

Kpanacui nenajgcrynHaii,

I'sTa akamsiney

Haur ruey,

['sTa MbI 3rapani ¥ ari,

MpblI — cKpbIBayJieHbIs] KaMsiHi,

MBI xaneJi JJist Bac IiIIbIHI,

JTron3i...

1964



THE STONES OF BREST FORTRESS

Like nervous veins we pulse

Upon the earth’s temple.

We were once the living walls

Of a fort impregnable.

This is our wrath made known,

Turned to stone.

This is we who were burned in the fire,
We — the blood-soaked bricks and mire,
For you, only peace was our desire,
Good people....

Ha anrmifickyto nepaknay Yontap Mait

/
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BRESTAS CIETOKSNA MURIS

Zemes deninos spivi
puls€jam, puls€jam més.
Reiz bijam akmeni dzivi
cietokSna pamatnés.
Stav mari. ..

Ne! Parakmenojies

stav masu naids.

Reiz degam ugunis stri
un asinis krasoja mas.
Mes grib&jam pasargat jus,
laudis ...

Ha martbimickyro nepakiay Bikrap JliyzemHiekc

/
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NETPEJIE YET3IUM BPECTYJIYN

[Te TeIMIUIENIE MOMBIHTYTYH,
3BBIKHUHJIE 1IN "HCbIHXXepaTe,
Ka Huire BuHe BbIH>KOAcCe
Epouk He 36aTem, He 30aTem.
[Iu-aTyHust, KbIHJ KeMeM,
MbIHUS — HE TeMe.

[IIn cTpurs MbIHMS,

ATYyHY, KbIHJ] BYyUM.

Hoi1 — nenTpy Tuse,
JIuanire-anodacTpa,

Hoit neHTpy TMHE HE-aM NMP3BATUT —
Ka numre ocramb —

[Tecte rnoGya paHUT!



KAMIENIE BRZESKIE]J TWIERDZY

Stukamy w skronie ziemi

Trwoga zyt,

My — zywa Sciana

Niedostepnej twierdzy.

To nasz zastyglty skamieniaty gniew
W jezorach oszalalego ognia!

My — kamienie krwi

Tak zeSmy chciaty ciszy

Wam, ludzie ...

Ha nonbckyto nepakiay Exbl Tpantok

/
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CAHI'XOU KAJTDBAU BPECT

Mo 6a XyHM YaKKaxou Kyppau ap3
[Typxypyy my3rapudem,

['apum adpTopem uyH cap603 a3 no
3uHar KapyeM 1ap IeBopxo,
XacT XalMy MO YyHUH,

Hona popapn xammu canrus.
CyxTem a3 oTalllv YaHTW YaXOH,
Mo cuéx a3 fgory japaem,

To mymo ocypa 6owep,

OnaMoH...



BPECT KPENIOCEH YYJECEM

Onup ¢€p TaHJIABEHYE

FOH ThIMapéceM mek TamaTnap.
Canrakga anup YKpEMEp
néppexuHye,

YHuueH 4yéppEH-ChIBBAH TApaTTAMAp.
Ky nupén xasipnax
KamkdpaTps yyn Kynu mysca.
Dnup ¢yHca KaitHd ByTpa,
Onup TETEMpPEH Te bipaTypaH
OnHa canna xypa.

Onup cup€H nypHAgap

Jlanka myntdapuué Tepeémep,
CobiHCEM ...

Ha uyBamckyto nepaknay [lapdipsiit Acdanacbey

/
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PYCAJIKA

Hou 6nickaBinpl BbIKpacana.
KpakTani XxMapbl KpbIraTajaam.
Y Xblle 6aublili pycaliky...

Y Xbllg, uyini, pararania...

Kanocce 3nbIMi acirokami,
Bipanup, kajiojla — He 3BasKalia.
I 3 nena Oenara cusgkasa

Bapa xanopgHbimi Bykami.

Kauni 13eHb TymMaHbl HacoyBay,
3asnieBa ycnajiacd ¥ 6apo3Hax —
Kaszani, rpanacst Ha COHILIbI
[IpocTaBanocaro 6g1po3aii...

BaTpau rymkaycs Ha pakile.
Llenn 6er cabakam 3a Bazami.
By311bl 3HaX0/31J11 Ha XKbIlE —
Sna,

BSZIOMa, 3aBsi3aa...

JI3siyyaranbKi,

naBepLe CIOBY,
He #iiziue § >kbITa 3a nsicoukam —
Y Xblle Bac pycajika 3J0Billb,
SIHa 3anaiyblilb, 3aj1acKOYa.

A neneii cam nanpny...

1964



RUSALKA

Krzesata nocka btyskawice,

Dudnito z chmur jak 16d w przedwio$nie.

Rusatke podpatrzono w zycie...
Styszano $miechy jej radosne...

Chociaz najezonymi o$¢mi
Ktuty ja ktosy, nie zwazata
I ociekata z jej nagosci

Jak §liskie weze piana biata.

A kiedy mgtly opadty z rana,
W bruzdach wyspata si¢ ulewa,
Widziano, Ze jak rozczochrana

Brzézka na stoficu si¢ wygrzewa...

Wietrzyk si¢ hustat na rokicie
I gonit ciefi jak pies za wozem.
Wezty poznajdowano w zycie,
Co takze

nieztym jest dowodem...

Dziewczyny,

radz¢ wam uczciwie:

Nie chodZcie w zyto na ubocze,
Bo tam rusatka was przydybie
I zacatuje, zataskocze...

Lepiej sam pdjde.

Ha monbckyro nepakiay Exxbr JliTBiHIOK

/
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skeskesk

An

«He Tpaba, He Tpada»
a

«CBSITJIO MATYIIbD»,
Sk pa cémara HeOa,
Sk pa mrubipai gyuisl,
Sk aj 65icky ManaHKi
Jla abJIO>XKHBIX TPBIMOT...
3 BEpacHEBall nmayisiHKi
XMenilb BepacHeM MEJI.

JIiyHEeM CTOMJIEHBIM CTbIHY

Ha 3axmapnaii rpajgze...
[Ipara

cMarsain nycThblHi,
Cnéka

CHEJIbIX IPy/A3EN.
Tonbki 3MpOKY rycTora
3axmsielbl Mypor,
TonbKi cBeTnast cTOMa,
Tonbki Mecsiuka por...
Llixa gocBiTak rasiHyy —
Croi,

IMTCHEHHE,

3aMpbl!

He cnsmaiics, 6srnsiHka,
MbI aHbI Ha 35IMJIL.
Moka, g3eHb navyakae.
Maunanzik, macBsIii...
Hou ObiBae Takas
TonbKi pa3 y KbIIIii...
3Hen00eIbl, HIMIJIbI
JI3eHb 3-3a Mopa ycTae.
MHe 6 BKOY He xamijia
Cnyxaupb BOYbI TBa€...

1965



ek

Or

,,He OuBa, He OuBa™
(o)

,,JIOHE 13racu’*
e/iHa Oe3JiHa ce cpuBa,
3a KOSITO HE CU
MU OTKpUJIA, Ye Ts e
MOITO cemMo Hebe.
Buc — ot aja 1o pas.
Karo manke pude
cpen 6e3BOfIHA MYCTUHS
AVIIaM KajieH 1 OJie.
Ty nsrapsim, Ty CTHUHA.

Ty cbM Xap, Ty CbM Jefl.

Camo Te HM HaMUPAT
TYK, 33/ Ta34 CTEHa:
CEHOKOCHMSIT MUPKC

u jo0para JyHa ...

A HaBBH NPOCBETIISIBA.
Mur ieHuTeneH, cnpu!
Mozke 6u 11e 3a0aBu
JICHAT CBOWITE 3apy

Y JIyHaTa OTrope

1€ nocnpe 3apaj Hac ...
Ye He 1ie ce noBTOpU
Ta3u HOLLL, TO3M Yac.
Ho pensT cu npuctura
Y UCKPSIL, U HEJIell.

A Ha MEH MU He CTHUra
BEKOBE JIa ChbM C TeO.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay
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skeskesk

Desde

“no, no hace falta”

hasta

“apaga la luz”,

hasta el cielo mas alto
que de pronto eres tu;
desde el limpido rayo
hasta el trueno infiel...
En el prado de mayo

me embriaga tu miel.
Chaparrén adn inerte,
una nube es mi lecho...
Avidez de desierto,

ya maduran tus pechos.
Sélo mil sombras densas,
se marea la hierba:
languidez clara, intensa,
y la luna, su cuerno...

Ya se asoma el alba,
jalto, instante, alto, hola!
No te apures, mi alma,
en el mundo a solas.

Dia, espera en la cuesta.
Luna, alumbra enseguida..,
Vi una noche como ésta
una vez en la vida...
Mas se alza el dia

a pesar del enojo.

Siglos no bastarian
para oir a tus 0jos...



ek

Nuo

,.,nereikia, nereikia“
Ligi

,,Sviesg gesink® —
Kaip nuo zemés lig kraigo,
Lig kregzdés debesy.
Kaip nuo blyksincio Zaibo
Lig griaustinio skardaus...
Silo virziai nukeipo
Nuo kaitros ir medaus.
Kaip lietus neislijes
AS padange skreddu.
Alpsta baltos lelijos —
Kauburéliai kraty .
Tik tamson béga kelias,
Tik berzy kuzdesys,
Tik ménulio ragelis,
Tik Sviesus ilgesys...
Vel ausra raudonuoja —
Valandéle, sustok!
Neskubék, mylimoji,
Su manim parymok.
Mano Zodziy klausyki,
Tepalauks rytmetys.
Tik vienintelj sykj
Tokia biina naktis.
Nelaiku saule teka,
Degdama pavydu.
AmZiy man neuZtekty
Su tavim bat kartu.

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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skeskesk

Od
,,nie trzeba, nie trzeba”
Do
,,aby Swiatfo zga$§” —
Jak do si6dmego nieba,
Jak zza gor siedmiu basn,
Jak z cichych letnich btyskafi
Grzechot raptowny grud...
Odurza z wrzosowiska
Pachnacy wrze$nia miod.
Jestem jak deszcz, co stygnie,
Na gor spadajac garb...
ZYakniony piach pustyni,
Piersi dojrzatej skwar.
Tylko gestego zmierzchu
Odurzajacy stog,
Tylko znurzenie pieszczot,
Tylko miesigczka rég...
Ranek zaglada wcze$nie —
Chwilo, pozostaw §lad!
Uciekinierko, nie $piesz,
Dwoje nas na ten Swiat.
248 Moze dzionek zaczeka,
Roztocz,
miesigczku, blask...
To¢ taka noc cztowieka
Nawiedza w zyciu raz...
Nie czekany, nie luby
Dzien nas na dwoje tnie.
Ja bym i sto lat zgubit
Wstuchany w oczy twe...

/ Ha monbckyto nepaknay Exbi JliTBiHIOK
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Ot
«HE HAJI0, HE HAJI0»
H no
«CBET NOTYLIM» —
Kak ot poOkoro B3risja
Jlo 6e3yMcTBa AyLIN.
Kak ot sicHo#1 norojbl
J10 rpO3bl OOIOXKHOM...
[To3nHuM 3amaxom mepa
[TaxHeT Bepeck JeCHOM.
Henponusimmcs nuBaeM
A nnbIBY cpenu TyU...
Kaxia 3HOMHOM MyCThIHU —
3HOI 1 cnajioK,
U KTyY.
Tonbko Mpaka rycroro
OxMeneBLINi AbIMOK.
Tonbko ry0bl B ©ICTOME,
Toabko mMecsila por.
HoBwlii feHb B oTialieHbe
BenbixHyn poOko BO Mriie.
Tak 3ampu xe,
MTIHOBEHbE, —
Mb1 opHuU Ha 3emJie!
He cnemu, noporas,
He npo6un ewe yac.
Houb Ob1BaeT Takas
B xu3Hun,
MOXET ObIThb, pa3s...

Ha pyckyto nepaknay Isan Bypcay

/
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BACEJIKA

['ynbraiiki
1 nanpamanki,
Kpyusubl Bipaxsl,
Kpykanua,
Kpy>Kallla yaki,
LpIiransiubl:
— [TaBapaxpi!..
Hasowra
TpblHALUALb CyTaK
Im, ppibakam, BapaxxbIb?
Y MOpbI MY>KUbIHCKi CMyTaK
Bspapnisa Bapyubiib?
Ix cypxanbig —
HE pycaJKi,
Ha Gepase Ty>kaup agHbl.
3a y3rop’smi,
3a Jjsicami
SIHbI ppIOaKaM He BifIHbI.
[Tpan3e Tymany pyuaiiki
JTacBeljue Ha HEBA/IbI.
Hy, xoniup upiraHiup,
YJamKi,
He HaBsiuyiine Osjbl...
He uyroup Hivora —
¥ aguai
Ynapta rapnaroub ajiHo.
...Bsicénka
NsIpCUEHKAM BSIHYAIbHBIM
Ynana Ha 3BOHKae JIHO.

1965



VARAVIKSNE

Al jus, ludzgjas, ludzgjas slinkes,

kam tadus vél liklocus spét!

Kaijas baltsvarces brekdamas rinko,
ka Ciganietes grib pazilét.

KO nu zvejnieks sev laimi ziles,

ja reiz devies tas tiklus likt?

Jara virus skumjas tur spilés,

un tas labak neaiztikt.

Bet, ja skumst, tad ne jau péc naram —
tad domas pie vienigas vien.

Tur aiz kalniem, aiz meZu arém —

vai ta gaida, vai gaida arvien?

Migla jaru linu palagos ietin.

Aust gaisma. Viri vilkt tiklus iet.

Nu zilet jums, kaijas, pietiks,

ka vel nelaimi nesabréciet.

Kaijas nedzird. Ka lai projam tas nedzen,
ka var satrauktos brécienus nemanit,—
varaviksne ka laulibu gredzens

juras dibena skanigi krfit.

Ha martbimickyro nepakiay Bikrap JliyzemHiekc

/
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PATTYTA

JlenTsiiku
Y NIONPOLIANKH —
Beugynbu Mopckoit gyiiu, —
Hapg mautamu
Kpy»Kar 4anku,
Lpiransr:
— [ToBopoxu! —
3ayeM BOPOXKMUTb,
TOCKYsI
Tpunaauate cyTok nogpsif?
Y106 B MOpe
neyasb MyXKCKYHO
Pa36epenuts HeBnmonan?..
Benb cyxkeHnble —
HE pyCaJKu:
JHoXayTcs b KOHLA Iy TUH?
A MOXeT ObITh, UM HE KaJIKO
Toro,

KTO 3aCTpsiJ1 B My TH?
Packunyn Tymana npsiju,
Kak neBopa,

pacceer,
D1, yalku,
UbITAHUTH XBATUT,
He naknukaiite oep!
A Jaiiku —
OHU OTYASTHHO
Bcé kpuyaT 00 OfHOM....
..ynana
KOJIBLIOM 00pyYaJibHbIM
Panyra
¢ HeOa Ha JTHO.



PAHI'MHKAMOH

EryBon

OH KOXWJTY IAp'bHO3aX0U JIOMAKOH,
FaiiOoHoHM paBOHY pyXM KyJu 6axpxo,
['vpp Merappas rupay TUPU KUIITUBY CaJio
Menuxanj a3 nemy nac MUCJu rajio:

— ®ou1 Guko!

— ®ou1 Guko!

don qupaH xey Kop osifi Marap.

Pax 6a my1uTokii cynopi cesiax py3y maboH?
Jlapnu TaHXOUBY 3aX/lypUU Mapiy POX1y,
Toza newr a3 BakT rapaaj

nap 1M 6axpu 1amoH?..

Bac apycon a3 napuéH HecTaH/, O€ IIaBaH]
YHammpaopu poxu miax To BakKTv aHYOMU HIMKOP?
Paxna €6ag kame 1osif

CyM NUIXOSIIIOH
Hwucbatu japMoHgaron MHTU30py paxcumop.

MEér Myu xeupo xapcy maperioH Kapjaaacr,
CyOx Typu caiiiu MOXUpO OUEPAJ Iap Ha3ap.
EryBon,

hapbénm xyapo a3 caxap KamTap KyHefl,
bum H-ad30ep nap aui a3 xaToBy a3 xarap!

EryBoHpO 3appae napBou 0J1aM HECT, HECT,
Hon SIKCOH pyu 00u capp, IOpaHay pUFOH...

..CypaTu aHrymtapy HaBXOHaJIOpOH, K-a3 3ap acr,

Tax cputon a3 0cMOHM OEKapOH PaHTMHKAMOH.

Ha rapxbikckyro nepaknay Yoaiin Pagxa6

/
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KAJAHOAP

A kansgHap cTapbl rapTar —
Bsipratouua, sik ryci, aHi.
I ronac BeIparo rapTaHHbI
3BiHIUb Y CiHSH BbILLIbIHI.

Xauy — 1 joyra Oyj3e nera,
[IpansecHe.

JI3siKyit, KansHaap,

3a npasa Ka3ayHae raTa:

A — ropy upnamy ynapgap.

JIH1 HenpbIEMHbISI MiHalO,
HiGbITa He Ob110 3yCiM,
3MapHOBaHbIX HE YCrnaMiHato,
Lsinep st — mr0ThI BOpar iMm.

Hy a snbl rasipzsiup aicnisal
«Kamichlii Hac He mparaHsy...»
Hstmmar kafjaHbIX 1 IIYaciBbIX,
Henaxkamanbix A3EH — raiHs...

/ Poirop Bapanynin

Apy HaHOBa, ceto, Jieuy

254 Ao6wap cBaix NPaXbITbIX 3EH —
Csa0e rynbHEN 131s4aii uemy —
Kpyuy s MiI€H nycTbIX KapoH.
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KALENDORIUS

Vartau a$ kalendoriy seng —
SugrjZta po dienos diena.
Tarytum z3sys atgagena,
ISsirikiave grandine.

AS su laiku elgiuos kaip noriu.
Tai sustabdau, tai pavarau.
Tau acin, mielas kalendoriau,
Kad valdovu pasidariau.

Dienas nemalonias praleidZiu,
Lyg ju nebuty niekados.

Ir neprisimenu beveidZiy —
Pragyvenau jas be naudos.

Bet Zvelgia jos Zvilgsniu vylingu:
,,Mes neatrodém tau pilkai...”
Nedaug dieny laukty, dZiaugsmingy,
O nelaukty dieny — pulkai...

Vél arti, séti noras ima.
GuodZiuosi vaikiSku melu,
ZaidZiu nepabaigty Zaidima —
Nors girnos tuscios, o malu.

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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CTAPBIN KAJIEHJIAPH

Al crapblil KasleHapb JUCTALO.
CunTaro NpoXXUTHIE THMU.
[IpoH3uTENBHON I'yCUHON CTaei
B TymaHn yHOCSITCS OHU.

Xouy — 1 1onro OyjeT JaeTo.

N g wenuy kanexpapro:

— 3a BoaueOCcTBO, 3a MPaBo 3TO,
0 KaJIeHJjaphb, OJarogapro!

Bnaropapto, XuTpro, KoJjyto,
noto, JII00! A Mexy TeM
JIHU OECTOJIKOBbIE MUHYIO,
KakK OyJTO He ObIJIO COBCEM.

M BOT OHM B3UPAIOT JbCTUBO —
MOJI, €CJIi O paHbllIe HAC MPOrHal,
CBOMX >KE€JIAHHBIX M CUACTJIUBbIX
JTHEN HUKOT/a O ThI HE y3HAJI.

O nau mou! My, ctaparocs!
by Ha yucsa ¥ cJoBa.
Hrporo perckoit yremarocsk.
Kpyuy nyctbie xxepHoBa.



TAKBUMMU KYXHA

Kappa TakBuMpo BapakrapioH,
Py3xou ry3amra Oummopam.
Py3x0 xamuy cesnau ro30H,
Meo6apayn 6ap ¢azo mMapo xap jam.

Ko 6omaj 1apo3 To6UCTOH,
Man 6a TaKkBUM MEKYHaM U3X0P:
— Bbaxpu adpcynn coxupuxosr
Bap Ty rysam tamakkypu ouchep!

['apum rysam Tamakkypu OUchEp,
3ajia TaKBUMPO Bapak, 4y KUTOO,
Py3xoe, ku 6edapop rysaiir,
Hakynam xamuy py3u ymp XxucooO.

Jlex oH py3xou 6eacapam

CyH MaH MeKyHaHj1 603 Ha3ap,
Mo HaOypeM arap, Ty Meaui
Py3xomu Gapopu xew marap?

Py3x0, py3xon ympampo

Mamn 3u TakBUM OBapaM Oap €.
Xeurpo Meiuxam Tacaioe

Mams 3u 603uun 6avyaru uryya of.

Ha Tajixpikckytro nepaknay Caimani Maamyp

/
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JIICTOK BYIIAIIKAM BOCEHI

Payuyk 3acnanbl BEY narybiHkai,
3aneni KaMsHbBKI Ha JTHE.
[TaBecsiney Mol ITAX.
JIsAubIHHIK
3ajiHey y CiHIM TyMaHe,
Pacoii, packipzichl, anbipckay —
3ay1o.
bl TYT, IK CAOPYKY,
JlicTok
UsIA49ai MOKpaii MbICKai
3 naBepaM TOPKHYYCS § PYKY.
Pajuyk
YO 3BIHILb payyJKai,
Jlapyro MOKpPbIM BEpacam.
Tak na-usnssyamy
pacuyJieHsl,
[ITo 3ambIuy, 3naenua,
CaM...
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JIMCTOK YIIAIIBKOI OCEHI

J13FOPYOK-CTPYMOK BeJie YMH YNHOM
3elleHi KaMeHIIl Ha JIHi.
[ToBeceniB Mil WIIISAX:
JIIIMHHUK
3aBU/IHIB B CUHIM TYMaHi.
Pocoro,
CpiOJIOM LIUM ICKPUCTUM,
o MeHe, cs0pyka,
MPOCHYBCh
Y 1MCTOK UiMIOLIMiT MOKPUM ITHCKOM
3 [NOBIP’SIM 10 PYKH TOPKHYBCb.
J310pUOK-CTPYMOK, SIK B JIHI MUHYJI,
B:ke piukotro niji Hebeca.
Tak no-renssuomy po3uyso —
3aMykaro, 3/1a€ThCs, i caMm...

y Mikosa Biarpanoycki

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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skeskesk

YakaHbl MIT CIAKOLO.
I — maBapoT kroya.
Cgitae y nakoi

Ap cMmyrnara niasua.

TpbIBOXXHAra AbIXaHHS
TpbIBOXKHBI CyXaBei,
TpbIBOXXHBISA § TyMaHe
ITarnsabl 1ackaBei...

[Tpaunynacs cBiTaHHe —
[Takinyni nakoi
[TauscHbIMi cBaTami

I minIbIAS 7 CIIaKoii.

[pbinimazbIs KpoKi.
I — maBapoT kJroya.
Heipae ¥ con Taponka
Manan3i4ok njsya...

1966



ek

The peace so long awaited.
The key has entry made.

The room is dimly lighted
By a honeyed shoulder-blade.

Excited sudden breathing,
Exciting sultry breeze,
Exciting in dim evening,
Caressing gentle gaze....

The new dawn is awakened —
The peace and calm and gloom,
Like honourable match-makers,
Have silently left the room.

The sound of footsteps dying.
The key has exit made.
In dreamland swift soes flying

The slim moon’s shoulder-blade.

Ha anrmifickyto nepaknay Yontap Mait

/
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skeskesk

Monyanbs mur. 11 Tpener.
N nosopoT karoua.

N B komMHaTe yTpeer

Ot cMyrnoro nieya.

TpeBoxkHOE APOKAHBE
loppsiuknHbIX OpoOBEN,
TpeBOKHOIrO JIbIXaHbsI
['opstunmii cyxoseii...

Pacceet cuneer B pame —
Yunm B nmpoem OoKHa
JlykaBbIMM cBaTamMu
[Tokoit 1 ThIMHA.

Kunrou — m maru no gomy,
M Bcaen 3a TUIIMHON
[1neyo yxoput B ipemy
Cepnyaroro JyHOVA...



ek

KajgaHa MUTBb CITIOKOIO,
I — noBopoT Kuroya.
Cgitae y nokoi

Bin cmyrioro nieya.

TpHUBOXXHOIO IMXAaHHS
TpuBOXHUI CyXOBIIA.

TpuBOXHUI Yy TyMaHi
JloOpiliia norssiyi TBIf.

[TpocHynocst cBiTaHHS —
3anummiam nokin
IToyuecHumu cBaTamMu

I Tua, i cynoxii.

Jlenpb-nenb NpUTUXJIA KPOKH.

I — noBopoT Kitoya.
[TipHae B cOH rMMOOKUI
MoJiogunuok meua...

Ianina KananeHnka

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

Ha

/
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skeskesk

Paki yexapzinicst — 10ChIlb,
craybLi!
Ha 3BoHKis1 KpbITi
arnpbIKJIbI cKJen!
Ha mokpbiMm n1y3e
CcTaTak IINavbIHbI,
LBine,
3axJibIHaella KypacJer.
Hepze nsiinub cnagapoxkHik
Ha Mecs.
Tyt Oyceun,

CIIPaJIBeUHbI, SIK OeJIbl CBET,
BanaysBiHKy 3b10y4yI0 MeCillb,
In3e 3a upIOaTHIM IBLIOATHI CIEN,.
Bainua xaypyk,

HITO SITO HE MmavyJii.
CrnpajBeyHyto NIECHIO NsIE Baja.
KHnirayxi,
BEPHbISI 3BbIULIbI MATY/JI,
AJBOIBATH 051y
aJl CBalro rasspa.
PaHak BSICHOBBI.
BsicHoBbI ANUBIHBI.
[TapzomicThix ckibay
HaJ3EHHBI XJIeO.
Ha mokpbiMm n1y3e
cTaTak IINavybIHbI.
LBine,
3axJibIHAella KypacJer.
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Pexu OyHTYIOT HE 6€3 MPUYNHbI—
JIoMaroT MOCTBIIBIN JIEAOBbIN CKJIEIL...
Ha nyrosune — Tabop rpauvHbIi.
B3axné0 Ha cyrpeBe UBETET KypOCIel.

Tam rpe-To cnyTHUK ciycTuics Ha Mecs,

TyT aucT, u3BeUYHbIN, KaK O€JbIi CBET,
Tennoe, 3b10K0€ MECMBO MECHT,
YeTpIpexnanbiil neyaras cieq.
BouTcs xxaBOpoHOK:

HE yCJIbILIAT, —
3BEHUT-3aJIMBAETCS Ha JIETY.
He pacneaeTcs JiyroBka CJMILKOM,
Y1006 Ha rHE3]I0 HE HAKJIMKATh Oefy.
Cgetiioe He0o.

[BeTeT Kypociena.
Mup no-BeceHHeMy roJi U ropJjacr.
[lenpoit Kparoxoi HaCyIIHOrO xJeba
B none
MOJ, COJTHLIEM —

MOA30JMCThIN MJIACT.

Ha pyckyto nepaknay bapbic CrippiHuaH

/
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CMEPLD II'PY HIBIHbI

Ynana 3 naropka
rajaBoro Ha 3axajl,
1 acipauena

pOJIHae KOTJilya —
Bepacosauka.
[Taryxma
Manro MaJIeHCTBa

3s17IEHAC MOJIBIMSI.

Kani g ¥ kanbIcipl niakay,
NpbIHEC s€ 3 Jiecy OanbKa

1 manpaciy,

Kab LIyMesa MHE Jisl BaKHa.

He crana xarhl,

OalbKa JamMoy He BAPHYycs,
a siHa

TaK 1 He 3alBijia Hi pasy.

Baprasaina maé ras3po,
CTaMJIEHbIS BbIpai
aJinaybIBai y sie Ha NJIsTYbl.
I Tonbki 3ycim HsayHa
NacnbITay s Neplbl rapyak
(He ObIY 1 ycnamiH canofki).

... 5l Tak xauey c€HHs

Yyuyupb si€ LIyM.
Hsawma irpyuibinbl —
ynaJja rajiaBoro Ha 3axap.



KbITa maxadsni:

KY/Ibl Hi 3ipHI —
IpKbIlIYa,
capamJiBblsl MUOJIKI,
HaxpamnicThbl CBIHAKpPOII,
OsiccMepTHIK (siro 6a0ynst ManaHHst
3BaJla Xopaa “ubMsH”),
naji rajJiHaMi HeKaJibKi KaJlaCKoy
(71en3b makpaHyycsi — IBIPCHYJII CTe3bl)
1 32COXJIbISI TApYAKI.

HauneskHiki HekaJ1i
Pa3BoO/3LIIi BOTHIIIYA,
1 He BbITpbIMAJia caplaBiHa.

3abpIMalo MIANKY
[lepapx natyxJsbim
MOJILIMEM.

AN3iH BaJlyH y JIaTOLbI
MAJISTKBILB JIa pyrora jgegaBika.
Kauni €H i1 3a3ensiHee,

IbIK TOJIBK1 aJi MOXY.

BreiBaii, irpyiubita, \

briBaii, 267
3s17IeHae MOJIbIMSL...

1968



y AnpriMmantac banraxkic

VYCKYIO TIepaKa

o

/ Ha nito

268

KRIAUSES MIRTIS

Nuvirto nuo §laito
galva | vakaras,
ir liko naSlaitis
gimtasis kaimas —
Veresovocka.
UZgeso mano vaikystés
Zalioji liepsna.

Kai a§ verkiau lopSyje,
ja 18 miSko parnesé tévas
ir paprase,

kad oSty

prie mano lango.
Neliko trobos,
tévas namo nesugrjzo,
0 ji
taip ir neprazydo
né karto.

Saugojo mano guzta,

nuvarge pauksciai
ilséjos,
nutlpe¢ ant jos peciy.
Ir tik visai neseniai
paragavau jos pirmajj karty vaisiy
(ir prisiminimai nebuvo saldas).
...AS taip noré¢jau Siandien

iSgirst jos oSima.

Neliko kriausés —
nuvirto galva j vakarus.

Rugiai nukirsti:

kur tik pazvelgsi —
razienos,
drovios bitkréslés,



jzulios kiaulpienés,

ilgaamzZis Slamutis (ji senelé Melanija
graziai vadindavo ,,pukuotuku®),

po Sakomis keletas varpy
(vos jas palieCiau —

iStrySko aSaros)

ir sudZiave kartuoliai.

Naktigoniai kitados
po ja lauzg uZkurdavo,
ir neiSlaiké medzZio Serdis.

Nukeliu kepure

pries uzgesusia
liepsna.

Tik akmuo pakrittej

iSgulés iki kito ledynmecio.

Jeigu ir suzaliuos,
tai tik nuo samany.

Sudie, kriause,
Sudie,
Zalioji liepsna...
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KPACABIK

Kpacasix i1oy csom,
I'pay mpacTopsl Jackato,
SIK MaxHyy €H pyKaBoM —
BbuisiTaronp nactayki.

BepakkoM cTynay cyxim,
[Ta apax kapackaycsi.
PykaBom MaxHyy ipyrim —
JIyr cmsiena Kpackami.

3akacay bl pyKasbl,
Heb6a y3uay Bscénkami.
Panp! mymryer,
[TannaBel

Mecsany Bacénamy.
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AIIPEJIb

Apasnan aibLjibl, TaJdaaHbl,
AJbICTaH CYyKTYH KapaaHbl,
Ky-kynan kyurapiabiH YHAepY,
2Ka3 keneT >XKaHpIPThIN a0aAHBbI.

Kosskren Tokony, mandaaHbl,
KepOereH xepiiepu Kandajibl.
ZKaMbIHBIN aK Kapbl >KaTKaH Xep,

Kamxawbln. ['yipepre xarHajsl.

KenecuH xxe3 KeMIUp OPHOTTY,
Kep xunbun, mamanjibl OUrOTTY.
Ky ynnen cyy arbin Tyu-TyuiTaH,
Kyy 4anbin KaHbIPTTbI KOJIOTY.

Ha xiprisckyto nepaknay [I>kamapkyn Amnbibaey

/
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AIIPAJ

He-a'HK3131T 1111 KBIMII, 111X CaT,
He-a'uBep3ut Bbl1yenesne,

Ky-o apuns He-a kemar

Toare pbIHyHETETE.

KbiHpg anpuity-a konmHpar
I[Te Toare kapapuise —
Ky-o0 apuns He-a kemar
®nopse 1uH TOaTe 33puiie!

Kypkybeya n-a Borcut
Cyc, Ky apunboapeie,
Ap cy06 en ay bIHBEP3UT
Beceune oroapeue!



AIIPEJIb

ATnipesib ae KeJo -Kelo,
Be3HeH siHra almbIKKaH.

Kyn cenToyra, >KuH OYbIHHAH
Typraiinap o4bin YbIKKaH.

KaeHHapHbIH UHHOPEH

e manIopeH sSnKaH.
bep enmaen ky3 canyra,
BonbiHHap youok aTKaH.

AHHaH KYMI'9H 0ap JIEHbSHBbI
CanaBat KynepeHs ...

¥Yn xynepra MeHen 0accas,
SAMbJie KoIIop Ky PEeHa.

Ha Tarapckyto nepakmnay Pasin Bamiey

/
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CBATA ITYAJbI

Baiiuywt

A nactayki 6enbIMi rpyjiKami
BbicBeuBarop pauKky ja JHa...
..A MHe 0 f1a ug6e marpykarnua...
...A TbI yKO JayHO HE ajiHA...

JlapamHa s axkato, afikaro
Y manapoi xxypoe!
Pycanka pycsBasi,
Baiikaro

He MHe Has3pIBanpb 1soe.

..IlaroHena Heba cnpajiBeyHae,
Arnyxiae aj rppIMOT.

I, HiObI OypLITHIH,

[IpacseuBaina

[TpameHHe icKpbICTbI ME].

3snEHBI Mypor —
HacronbHikaM.

Hagomra Ham 3 1y0y ctranbi?
Baxkonne Ha MEn3e HacTOEHA:
CsaronHs cBgTa myaJbl!

DCTOHIS COHIIA BbIC/AA,

Kab paniya n3eHb navasna,
[ITybIpana myasna npampICiOBas,
Ca cBgaram 1s10e, myana!



TBaé He3amyxKHsie MPOo3BilIYa
3a0bIycs 51 — TaK Jisnen!

A MyxHSse — naJi narpo3aro...
A cnosa — He Bepaleii!

Tyra nByxBscénkasai JOIKaI0
[1nbiBe ¥ 13€HD,

HaymbicHa Maubl.

YaMmy K TbI 3 rapKOTail CAJIOJIKALO,
HIubimiBae

CasiTa nuajbi?!

1970
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IMPA3JHUK ITYEJIbI

Peky Genorpyjibie JIacCTOYKH
[TpocBeunBaroT 10 JIHA...

...A MHe ObI K Tebe — Jja C JaCKOIO...
...A TBI — JaBHO HE OffHA...

Hanpacho aykato, aiikato,
30BYy, KaK OJIeHb TpyOsi!
Pycanka pycas,

Baiikoro

He mue na3piBaTh Tebs!

...JCTOHMSI COJIHIIE BbI3BAJIA,
N npombicen Havana,

WM cnapocThio COTHI BBICTIIANA
YTpeHHss nyena.

[Toropa Obu1a 6e3ynpeyHast,

W conHie TeKJ0 ¢ BBICOT,

Kak kentblii sHTapb, MpOCBEYMBast
['ycToit u mpo3paydHblii Mef.

Ha couHnoii TpaBe 3acTonbe Ham, —
3ayem u3 1y0a cToJIbI?

N panb Ha Meny HacTosIHA:
Ceropmnst

[Ipa3gHuk muenst!..



JleBUYbIO TBOIO (haMUJIAIO
MHe Hajo yxke 3a0bIBaTh,
A HOBY1O,

A HEMUITY1O

JIydiue He y3HaBaTh!

...A HEOO noIepHy TO
JIbIMKO¥O,

M 3amax He Mefa — CMOJIBL...

Yero X TBOS CIaI0CTh
C ropumHKo10,
[IpunoMHeHHbIN
[Ipa3gHuk muesns?!
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CTAPBI CAQ

XaJoHbIX Cy30p’ay
[Tozipk cnsinbl —

Y BecHaBbl Kaparoj
He 36siryuua.

Y conHbIM cajize
Tpamrvaup yapansl
Abnbikay-camazaryouay.

A1 3iMaBero
XMYPHBI JaXMaH
He a6apoHiup
BebIpaii kapTaBbl.

[Ipbicyxaiics,
Ak GenaryObl TyMaH
dbIpkae Ha aTasy...

1971



BEXAPODB AXE

3aparbyppan rorbopai,
Cypkky0 KBaHOIBl HAK BN,
Pakbubuule perlu6onsl
bakbanganblaili KbOKbaIbIN.

Makpy kenle KbUrbaHKBAO
AXVKBUIIA KbBUKBUPAA
I'Neunnsl pekBad reepenbep.

Muullupo6 xbazgansl Hyxbe,
JIvenad xlynun ylumuule,
Axe xbajia urapamn

3ebayaran mwedopai.

AHyKMpa, Xaj reree,
I'buHyia rbaHkblyn reaylapaii
Cysklubpaklen reyHulanap
WUtups upoap xloxbedn...

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey
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ITAJ1 BEHHBIMI COCHAMI

MaHa BsicKOBall raMaHbl
He amykae 6ouieii.
CrnbIHIyCSt TBOW aJIJTiK 35IMHbI,
[lepakarnanbl 6osem.
Moii ueHb —
[Tpausr TBae BSIPCTHI.
He Beunb! €H Takcama.
Lsinep MsiHe yakaell Thl,
A ¢ cTapato,
MaMma...

1972



oA BEYHbBIMU COCHAMMU

CnoTkHycd rog,

Bepua cBoii kpyr —

B cyrpo0ax cteiHeT nousne.
TBOI MUI' OCTAHOBUJICS BAPYT,
[lepekpeleHHbli 60bO.
JIuib TeHb Mod,

Kak Tenb Kkpblia,

CKBO3b JIEHB JIETUT YIPSMO...
Thb1 XE1IL MEHSI,

Kak u xxpana,

A 4 cTapero...

Mawmal!

Ha pyckyto nepaknay Isan Bypcay

/
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AOJAMY MIIIKEBIYY

Litwo! Ojczyzno moja!
ty jestes jak zdrowie...
Aodam Miyxesiu

[TaaThl HapaKaroUUa ¥ Kapume,
Kab6 ix nacns

AnmnnakBaJi cabophl.
Bbirnanniky

He y cniny Beuep n3bme, —

EH Hociub Kpail aGpakaHbl

3 caboro.

Xmap BbIpai

CBiyg3i cs13y crpace,

SIk maBa 3 necHi,

[ITo npa3 caj nsduena.

Ha capkadary pyxbl

Y pace

[TasTy —

He neixniBacui 3mrouenan!

Mayubl, ycblnajabHs Kapagy...
Bsiki

[Mpbimixai

Hap repanbabikait HIMoRO.
ConblITae Hexra:

— BbIy Kapounb siKi,

Kani micay nast:

,Ojczyzno moja...”?

1973



ADOMIU MICKEVICIUI

Litwo! Ojczyzno moja!
ty jestes jak zdrowie...
Adam Mickiewicz

Poetai kartais gimsta kar¢emoj,

Ir tik véliau
Juos katedroj aprauda.
Kaip kuprg
Nesa tremtinys tamsoj

Brangios gimtinés atminimg graudy.

Ir asSara

I Svteyio bangas
Nukris i debesio,
Svaraus kaip gulbé.
Ne dél tuscios garbés
Padés kazkas

Ant kapo dainiui
RozZe arba tulpe.

Tylekite, karaliai...
Risiuose

Jums laikas

Po heraldika
Sustojo.

Ar ne karalius tas,
Kurio dvasia

Lig Siol gyva giesméj —
Ojczyzno moja?

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/
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ADAM MICKIEWICZ

Litwo! Ojczyzno moja!
ty jestes jak zdrowie...
Adam Mickiewicz

Poeci rodzg si¢ w karczmie,
Zeby ich potem

Optakiwatly Swigtynie.
Wygnancowi

Nie w plecy dmie wiatr —
Dzwiga zniewazong ojczyzng
Ze sobg.

Chmur stado

Switezi tzg strzasnie,
Jak ten paw z pieSni
Lecacy przez sad.

Na sarkofagu réze

W rosie,

Poecie —

Nie préznoSci wynioste!

Milcza krypty krolow...
Wieki

Umilkty nad heraldyka
Niemg.

Spyta ktos:

— Jaki wtedy byt car,
Gdy Poeta pisat:
Ojczyzno moja?...



AOJAMY MIIKEBUYY

Litwo! Ojczyzno moja!
ty jestes jak zdrowie...
Adam Mickiewicz

Kopuma cniBiiB NOpojixKye 3aBXK/H,
{06 3rogom ix

Onnakanu cobopu.

BiTpu BUrHaH1sl HE 3METYThb CIIifIU,

BiH Kkpaii CBifl HOCUTb CKPUBJI>)KEHUI 3 COOOIO...

XMap BUpiii

CBUTS35 3MaxHe CIIbO3Y,

SIx maBa 3 micHI,

o xpi3k caj aeTina.

Ha capkodar noetosi Hecy

B poci Tposiniu —

He nuxy 3mtoriny!

MoBuu, BcunajbHe KOpoJiB... Biku
[TpUHUIIK N HAJT KOPOHOIO HIMOIO.
XTOCh NOCTINTA:

— A OyB KOpOIIb SIKUH,

Konu nucas noet —

Ojczyzno moja?..

Ynapzimip 3abamTaHcKi

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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3AMJIS BALIBKOY

Canssina ynzsiki,

[To3ipk mrui,

Pangziue, kanacel i TpaBbl.
BrIp yamaBekaM Ha 35MIT
3siMu1st 6aubKOY

Jlayia MHe npaBa.

3 pak iy,

Ey xne6 6e3 acurokoy,
He panauniy meu,
Jlamubry pana.

Bbaupkoy

Jana 3smi151 6alubKOY.
baupkoy

3smuist 6aubKoy 3abpasna.

e, cypoByto, alHy
JTro0mr0 g He na abaBsI3KYy.
[Tpbimato, 5K 1 ¥ jayHiny,
I ruey Hs6éc,

I xa3ki jacky.

3a pIM KacTpa —
ITaknoH ObLLITIO,

Panni —

3a u€nbl ciefi Kapasbl.

3sMuTt0 0albKOY
S Tak 100510,
IIITo HenaBig3eb
Mato npana!

1973



3EMATA BAIIIMHA

Cbn3a 3aMpexBa
MOs1 B30D,
3BBHST KNUTa

OT JIyJia pajiocT.
Ha mene npaBo
Ha MPOCTOpP
3eMsTa OanHa
MM Jajie.

An yepen xn6
710 pyueii o5,

HE Meu, a MIIyT

a3 TyK 3a0MBax.
Ha 6ammna 3ems
SKUABSIT —

B 3eMsTa OaninmHa
OTHBAIII.

JHoOpa u HexXHa,
6e3 npepen
o0ryaM TBOS
CBETBJI THTEH,
KaTo JIeIUTE CU
npuesn

¥ TBOWTA JlacKa,
1 THEBa TH.
[Tons, Tpesw,
MPOCTOP IBIOOK,
3eMs —

3aBeTa TH IIe Ma3s.
ITokoH 3a TBOS
CTPOT yPOK:
KaKBO Jia JII00s

1 Jla Mpassl.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay
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3AMUHUN TAJAPOH

AIIKY LIOKUCT PaBOH
Jlap 3aMMHM MAJAPOH.
Xya nyp6op OyBap,
Ca03 pgamT acTy JaMOH.
Jlap 3amuHM nagapoH
Masn pacujam 6a Kamos.
A3 3aMUHM MAJJAPOH
XypnaaM HOHU XaJ0J1.
TamHaruxou Mapo
Yammacopail OMImKacT,
You mamuep cumnop
Mas rupudram 6ap pacr.
WH 3amunu nagapoH
Xam majiap jon 6a MaH.
WH 3amunu nagapoH
Bap napgap wyp mapdan
WH 3amunpo

qy Xa€T
JIycT nopam xamajam.
Ha 6a xatuyowu kace,
MexkyHam mykpu adaj
Bbanku 60 ampu quiam.
Man 06a xap ca63au OH.
MexkyHam ap3u cunoc
Bap 3amuHu nagapos.



ISADE MAA

Pold hailib kuldselt tinisedes...

Oh maa,
oh taevas.
Onn ja piin.

Mu 6igus olla inimene

on saadud

sellest mullast siin.
S66nd ausat leiba.
Hellitanud

el ole mooka ma,
vaid atra.

On isa maa jaoks
poja panus:

poeg kasvatada isaks
vapralt.

Siin iidse,

ringa mulla peal
mu hing on drgand,
armund ellu.

On selles tundes
koige seas

ka taeva raev

ja laulu hellus.

Oh tuule tee.

Oh inimrada.

Oh tuhat tdnu,
annetaja.

Kes tootand,
votnud armastada,
peab vihkamagi,
kui on vaja.

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir

/
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skeskesk

Y 3axxypaHbIM caji3e
M'toLb CiHIUK1 rapoary.
3BOHSILE JTbIXKAUKI
¥ LIeHbKisl CUEHKI IIKJISTHAK.
3HOY a/i31H nakifaro
MaTubIHY XaTy,
I'anak caMOTHBI,
>KypOOTHBI paHaK.
3 yTpanéHbIM jaBepam
TJISIJIKY HaBaKoJa:
Cepn carnyycs,
p>kaBee narbaHas Micka...
Hapnnic npbiragBaenia
Ha Opame Kacugna:
«Uixa, bor 6mi3ka...»

1973



ek

In the grievous orchard
tomtits are having tea.
Teaspoons are clinking
against the thin tea glasses.
From my Mother’s hut
again I suddenly flee.

The porch feels lonely,
‘cause the morning passes.

I am looking around,

like a faithful sad birch.

The moon has curved

and the bowl has grown rusty.
I remember the sign

on the gate of the church:

“Be quiet, God is approaching”.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia

/
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y AnpriMmantac banraxkic

VYCKYIO TIepaKa

o

/ Ha nito

292

skeskesk

Seséliuotam sode

zylés geria arbatg —
TilindZiuoja Saukstelis

] stiklinés krastus.
Vel palieku motule,
netekusig Zado.

Litndesiu dvelkia

rytas ankstus.
Patikliu Zvilgsniu

apsidairau dar kartg:
Dalgis atSipes,

vartai iSversti...

Prisimenu uZraSa

ant baznycios varty:
»Iyliau. Dievas arti...



ek

W zasmuconym sadzie
sikorki pijg herbate.
Dzwonig tyzeczki
o cienkie brzezki szklanek.
Znowu opuszczam
matczyng chate,
Ganek samotny,
markotny poranek.
Z dokuczliwg ufnoScia
spogladam dokota:
Sierp si¢ wyszczerbit,

rdzewieje pogieta miska...

Przypomina si¢ napis
na bramie koSciofa:
,,Cisza, Bog blisko”.

Ha nonbckyto nepakiay ®napbisH HsayBaskHbl

/
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skeskesk

YaenuTtbe CUHUIIBI
B CaJly TEHUCTOM —
ToHko noXKeuka TeHbKaeT
B CTEHKY CTaKaHa...
Bnosb
Onun
IMokuparo
MOPOr MATEPUHCK NI,
3aTuxaeT KpbUICUKO,
TOCKOM UCTEKAasl.
be3oryeTHO npucTpacTeH

MO B3IJISIJ] HEBECEIbIN:

Cepn cornyics,
prKaBeeT M3MsITasi MUCKA...
Hapnucek BcnomuHaeTcst
Ha BpaTax KocTeJsa:
«Tuwe. bor 61u3kKo...»



ek

[Mo3niTanuch CHHUYKHA

B CaJl CYMHU YarOBaTH.

JI3BOHSITH JTOXKKaAMU

B CTIHKY TOHIOCIHBKUX CKJISTHOK.

3HOB OfIMH MOKU/IAI0
MaMUHY XaTy.
I'anok camoTHM,
>)KypOOTHUI1 PaAHOK.
I3 HecTsAIMHUM JOBIp’sIM
[IMBJIIOCS IOBKOJIA:

Cepn 3irnyscsl,

ip>KaBa X0JOOUThCS MUCKA.

Hanuc npuragyerscs
Ha Opami KOCThOIY:

«Tuxo, bor 6113bKO...»

Ha ykpainckyro nepaknana Tamapa Kanamier

/
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skeskesk

I

Bousbl TBae

Hapia MHO#1 y3bI1ITi
Cy3zop’simi LilIbIHI,
CycBeTami J1abpbIHi,
[Tokynb Ecup AHBI —
MpHe Ha 3sami1i
Csetia,

Mama...

10.06.1966

IT

Lsi>kka 3anamiHaro,
Sk ma 6aubKy 3aBylb
Maui gpyra.

L1 Tamy,

[Iro niwHi pa3
Xoualia BbIMaBillb
banrouae

I >xapganae cjoBa:
Mama?..

11.05.1974



ek

I

d9bo m3zs9d0

10390098 S LOMdML 5339396
o d0boo909b
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IT
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5 3306069350 Lobgeo —

QJQO.

Ha rpy3inckyro nepaknana Hino Kipramza
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skeskesk

I

Tus o0jos

aparecieron sobre mi

como constelaciones de quietud
y universos de bondad;
mientras existan tus 0jos

en la tierra, aqui,

sentiré en el alma tu claridad,
mama...

II

Recuerdo con dificultad
el patronimico

de tu madre, amigo.
(Serd, te digo,

porque deseo pronunciar
una vez mas

la palabra dolorosa

y deseada,

“mama”?...



ek

I

Oczy twoje
nade mng wzeszty
Swiatetkami cichymi,
Swieczkami strzegacymi.
Dopuki tam Swiecg,
Jest mi tu na ziemi
Jasno,

mamo...

IT

Nietatwo przypominam,

Jak to inni

Matke po ojcu

ZOWia.

Czy nie dlatego,

Ze ostatni raz

pragng wymowic

tamto bolesne,

tak upragnione stowo:
Mamo!

Ha monbckyto nepaknay TapeBym Xpycusieycki

/
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KOHb

Hamaui A.K. I'nebasa

Cran ckanblyaHbl, CT3M rapaybl
[lepacMmsraa TpbI3HiLb BaJON.
YopHb! BopaH y HeOe Kpaya,
Bopan kpyXbilb

YyopHam Os/10M.

Yye croam,

K JaJIEKa HEA3e
Y3ppixae cromieHa 00i1.
Hou Ha knstubl KynibraBaii enise,
3a0bIIE Bsm3e 3a cadoil.

He paroniun cBaiiro atpaja.
Bacuijiae BOubl IMIJIA.
I 3HsiMOra
YOPHARO 3pajan,
HenpeikmeTHas,
najnaysJa.

Mananzik nasipae KpbIBa.
AOBYyIJIEHA IOHAYasi CKPOHb.
L
BSITpaM JlaBephIY1libl FPbIBY,
Hap 6ynzénayuam

njaya KoHb...

1974



AT

TysKTap Xep OroIl, YaH yIoI,

bo3 Tanaa cyy Kycon MyHKaHar.
ZKamaHJpIK XXbIIIAaHbIH TYUTY3YI,
Ky3srynpap KypkyJajgan uyy canar.

A¥inaHa yTI, YJIII 9T33p >KeJl Kaiyja!
AubICTa 30p MaiiJaH OHTOJIONT.
By To30k 6y Tuynein Tay arca,
Bupok TyH KyTy YHY ONJIO00MT.

DCKapOH KYH CbIMasl OaTKaH COH,
Yaganjiec Kaperu TyHapjibl.
Kaiipar-ky4 KapyyjaH KaiTkaHia—cc!
IIbIK 3TUN 99pUHEH KYJIaH/bI.

AJi kepyn 3HeqEH 061 TYIITY...
KaH bIChIK, ajlakaH KaapblUITaH...
A¥iiapbIM canbIpbIn KOK YTy

AT OO3[0MT 33CUHEH alipblIraH!

Ha xiprisckyto nepakiay AnteiHOek Iemainay

/
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KON

Step zadeptany,
step goracy.
Ni wody krzty fakngcym wargom.
Tam czarny kruk po niebie krazy,
Czarny kruk krazy
biedg czarng.

Step wietrzy:

kedys bdj trwa jeszcze,
Lecz dogorywa w oddaleniu.
Noc si¢ na chrome;j szkapie wlecze,
wiedzie ze sobg zapomnienie.
Juz swego putku nie dogonisz —
mgta rozpoSciera si¢ na rzesach.
Juz si¢ niemocy nie wydronisz,
Co czarng zdrada

chytkiem petza.

Ksigzyc z niebioséw patrzy krzywo.
Czarna jak wegiel skrofi powstanca
I
Wystawiwszy na wiatr grzywe
Nad budionnowcem kon zaptakat.



KIHb

Cren ckonuyeHui,

CTeN rapsiumi,
Cnparno MapuThb BOJOKO 3eMJISl.
YopHuii BOpoH y HeO1 Kpsiue,
YopHum ropem

BOPOH KPY3KJISl.
YyTu crenosi,
3a IAJIMHOIO
Jlech 3UTXa€ Bijj CTOMM Oifi.
3a0yTTs HECyuH 3 COOOHO,
Hiy kynbrae Ha mkani crapui.
B:xe 3arony cBOro He gorsaru.
3acTynae HOYi iMJ1a.
I 3Hemora,
MOB YOpHa 3pajia,
HenomitHo Tak
MIJITOB3JIa.
CkpoHs B XJ10M1s OOBYIJIEHA,
KPUBO

Micsiupb 3UpuTh, OKMHYBIIU TiHb,
I, noBipuBLIM BITPOBI IPUBY,
Hap 6ynboHHIBIEM

nJjave KiHb...

Ynapzimip 3abamTaHcKi

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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skekesk
Kaiicbiny Kyaiesgy

Hsama Hapopay Masibix —
BriBaronp Malibig NasThI.

[TasT — HECnakoo CNbIX:
EH uye TpaBiHKi ycKabIX
I rpykar capua nnaseTsl.

Byn3b cbiHaM y myacti i xypoe,
Xaii mryosphbIla Clinas npaia,
Xai 3ai3apacup AyLry He mKpaode,
Hapony cnnani, mro Tabe
Jla3Bouiy masTam Ha3Balua!

3anérHara BETpy naBey

He yxmapbiupb kpaMsHara nera.
CkenTbIKa BbINami, rHEY, —

Ka0 BbIByYbILb MOBY CXaley

I nymay Ha MmoBe nmaara!

[TasTaBa iiMs He3apMa
Kpaii HOCillb, MA3TaM aneTsbl.
A mecHs He HOCilb sipMa.

Hapopay manbix Hsima!l
BbruiBaronp MaabIsi MasThI...

1974



ek

Xankbe rpaule Mukloo —
ITosTou uas.

[ToaT — paxlar 6uulas,
JyHanIbuxsb ypxbyB,
Kumunsl repe-roepep
AHIBUIOB IbeKIBa.

Poxen — kbopanbepuirsl
Bawanse Bykly,

MeHna rerbugo6en
I'bepklamabe 6ukly.

Hrnodnce xlaxlman,
PaklBa kbamannba;
['bebe xalikbsi rbeplila
ITosTkbe Klla-HUXD.

buulabuule kbuHO
JIbenad myuynad.
Bexyp rbaulodanny6
['bupa Gabvanba
[ToaTi1y6 Oubdnba
Maulluklen yproen,
I'bopno0 nas6 ccume
larseBxa kllBa6a!

[MoaTiyn reaHKbalTblu
Klla reepklam yHImn
3appa reaulen reoiy6
Berbuno6 ullepu.

Xalkbe rpaule Muxkloo —
[TosTou ups...

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey

/
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skeskesk

Mazu tautu nav bijis, nav,
Tikai dzejnieki mazi gadas.

Dzejnieku — nemiers sauc:
Vins sajut, ka uzdigst grauds,
Ka planétas sirds pukstot strada.

Lai laime sapigi skauj,

Lai veic€ju darbs tikai slave,
Lai skaudibas dvésel€ nav, —
Atdod paradu tautai, kas layj
Tev saukties par dzejnieku savu!

Vétras, kaut negantas tas,
Nesp€j vasaras gaiSumu nomakt.
Lai skepse un naids zad ass —

Ja gribi tu valodu prast

Un dzejnieka valoda domat!

Dzejnieka varda tiek saukts
Novads, kur dziesmas tas radis.
Dziesma — prot pineklus raut!

Mazu tautu nav bijis, nav!
Tikai dzejnieki mazi gadas . .



ek

Masyciu tauty néra —
Téra tik mazi poetai.

Poeto klausa gera:
Jis girdi, kaip austa ausra

Ir plaka Sirdis planetai.

DZiaugsme ir nelaiméj turi

Laikyti plunksng kaip karda,

Te siela iSlieka tauri, —
Dékingas btk tautai, kuri
Tau dave poeto vardg.

Ir joks debesis neuzstos
Mums saulés,

Kur téviskei Svyti.
Rastybe, iSmokyki tuos,
Kas gédijas savo tautos,
Poeto kalba mastyti.

Ne veltui poeto vardu
Jo Zemé gimta pazymeéta.
Juk dainai — visur jai platu.

Néra mazyciy tautu!
Teéra tik mazi poetai...

y AnpriMmantac banrakic

YCKYIO TIepaKa

o

Ha nito

/

307



/ Ha monbckyto nepaknay TagaBym Xpycusneycki

308

skeskesk

Nie ma narodéw matych —
Bywaja mali poeci.

Poety stuch doskonaty:
Styszy, jak szemrzg podbiaty
I bije serce w planecie.

Zwigzany w doli, niedoli

Z ojczyzng , jej to stuz sprawie.
Niech si¢ laur innych nie boli,
Badz wdzigczny, ze ci taskawie
Poeta swym by¢ pozwoli.

Kaprys przelotnych deszczykow
Dojrzatych plonéw nie zwazy.

Gardz podrwiwaniem sceptykow,

Ze my§lisz w twoim jezyku,

Ze stowem wieszcz6w twych marzysz.

Ich dzieta nie bez powodu
Lud chowa w wiernej pamieci.
Pie$n nie zna jarzma ni sadu.

Bo nie ma matych narodéw!
Bywaja mali poeci.



ek

Hema napopiB Mmanux —
ByBatoTh mMauni noeTwu.

[ToeT — TO pajap XKuUBUX:
BiH 4ye TpaBUHM CKOJUX
I rypkit cepust nJIaHeTH.

Bynb cuHoM y 1iacTi i xypoi,
Xaii meipuThCcs CKPOMHA TIpalls,
Xaii 3a37picThb CKOHA€E B COO1, —
Hapony cnnaTu, 1o To6i
J103BOJIMB MOETOM Ha3BaThCs!

3a1bOTHOrO BITPY MOBiB

He cxmapuTb BUCOKOIO JIETYy.
CkenTuka BUMNaJM, FHiB, —
[Ilo6 BUBYMTH MOBY CXOTiB

I nymaB Ha MOBi noera!

ImenHst cniiBUs HelapMa

Kpaii HocuTh B MOETOBIM 3J1€Ti.
A TiCcHS XX HE HOCUTH sipMa.
Hapopis Manux Hema!
ByBatoTb Masi noetw...

o

y Bapbic AneitHik

YKpaiHCKYIO TiepakJay

o

Ha

/
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skeskesk

Honi iHak1ai He Tpa0a 35IMHOI,
Capua narogHee aj| CylUsIISHHS:
Popnas MoBa cTymnasia 3a MHOI
AJ KanbIXaHKI1

Jla ranamsHHs...

1975



ek

Labaka liktena nebatu bijis,

Sirds neko labaku nesastapa:

Dzimta valoda pavadija
Mani no Stpula
Lidz pat kapam.

Ha matbimickyro nepaknay Snic Cipmbapnzic

/
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BO3EPA JId HEBACXLIIY

Baciaw 3yéuxy

broiam nsinga crae,
CoHI1a cMmgerna Mina...
Cranbls gH1 Mae —
Bozepa ns Hebacxiny.

Isnuyuua n3€H yaparsl,
Papacui ryci — ¥ BeIpaii.
Xouanua 1adparsl,
Xouanua gpy>k0bl IIYbIpa.

['paroub carajibl KacTphl.
Tnee aguaro npeicax.
XBaJjsi 3 yana carpbl
[IpbIBijJ CAMOTHBIX phICaK.

3opHail maéil Kypoe
Ha nepanékait mim
Lenewm an6inua y Tade,
Bosepa Ha Hebacxisne...

/ Poirop Bapanynin
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E3EPO HA XOPU30HTA

CabHIETO 3HaeNno Kora
paMEeHeTe MU Jia CTOILIM.
MouwTe HM ca cera
€3€pO Ha XOPU3O0HTA.

[Mapat nuctu. Cnanu ru ciaxa.
PapocTTa raney ce mspHa.
Kaynen cbM 3a 1oOprHa

1 3a Jipy>k0a BIpHA.

barure OUTKU UCKPAT
Y HaJ] YMOPEHUS OI'BbH.
MaxHu OT CBOSI BT
BCSKa TbMHA TPEBOra.

A MOSI CMSIX Y1 MOIITE CBHJI3H,
U CBETJIMHATA Ha XKUBOTA
TH B ce0e Cu 0Tpasu,

€3€pO Ha XOPU3O0HTA.

/ Ha 6anrapckyto nepaknay Haiinzen Bounuay
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y AnpriMmantac banraxkic

VYCKYIO TIepaKa

o

/ Ha nito

314

EZERAS, REMIANTIS DANGU

Saulé paciam zenite.
Rodos, jau visko pakanka.
Svyti dieny pilnatve
EZeras, remiantis dandy.

Meldus Siurena pietys,
Gerviy nutolstanciy gailis.
TrokSta gerumo Sirdis,
Ilgis draugystés ir meilés.

Sildo jautrumo ugnis.

Smilksta nuoskaudos smulkios.
Kaktg suvilgo vilnis,

Plauna vienatvés dulkes.

Rapesciai mano lengyvi,
Litdesio Zvaigzdeés iSblanke
Teatsispindi tavy,

EZere, remiantis dangy ...



JEZIORO U NIEBOSKLONU

Coraz sig cieplej staje
USmiechéw stofica poro,
A dni moje dojrzate

U nieba jak jezioro...

Dni moich trzciny szepcza:
,,Do cieptych pole¢ krajow,
By znalez¢ dobro¢ wieczng
I przyjazn niektamang.

Popi6t rozpaczy tli sig,

Falg obmywaj z czota
Goracych wspétczud pils$nie,
Sen, ktéry wcigz si¢ wotat...”

Tesknocie mojej gwiezdnej
Za chwilg, o radoSci,
Odbic si¢ w tobie jednej
Jeziorem w niebieskoSci...

Ha nonbckyto nepakinana Baxana Knér-I'araneyckas

/
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Jleanin l'apnau

o

o

YKpaiHCKYIO TiepakJay

/.

316

O3EPO KPA HEBOCXUJY

Conue y ui kpai
[TocmilliKy pOHUTH MUITY.
JIHUHM CTINKi MOT —
O3epo kpait HeOOCXUITY.

MlenuyTh JHUH OuepeTH,
PapocTi rycu — y Bupiit.
XoueTbcst 100poTH,
Jpy>x6u y 3rofii WKPIii.

CrnorapiB Barpu. Bitpu.
Trie po3nyKu NpUCOK.
XBuiero 3 jo0a 3iTpu
[TpuBuUyI MEYaIbHUX PUCOK.

3ipHiit Moiil Xy poi

Ha nepanexii xsumi
TiHHIO BigOUTHCH B TOOI.
O3epo Ha HeOOCXUITI.



JARV SILMAPIIRIL

Kellele antud, need ndevad:
jitkub soojust piikese kiiris.
Mis on me kiipsed péaevad?
Jarv silmapiiril.

Leht kukub oksalt nii lihtsalt.
Mbista rodmude 16ppu.

Mida kogu hingest veel ihkad?
Headust. Ja truud soprust.

Tuge nie leekide riihis.
Tuhastub meeleheide.
Nio pealt minema piihi
mure kui d&mblikuheie.

Korgete tihtede lditja,
pilku siititavais kiiris
peegelda ikka ja niita
jarve silmapiiril.

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir

/
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318

skeskesk

i npbITyaKy mykae gyma ubls?
Yaro ycnyxaenua inibIHs?
3axJbIHICH,

TypOor raitus!

CnakoeM MsiHe cycTpakae
Bymauubina.

A n13e MoVl IpbITyJ1aK?
3s131071eHbKA apast

3a Be4HbIM OOpam.

3 KiM KypOoii naBsiuaparo?

Li mHe ¥ cabe,

Ha cabe — sk cmayxKy —

Haciup raty xary

3 3ananbiMi 6€pHami,

Jlapory ¥ BbIOOiIHaX —

Ha 3a6opayHa,

I cMayHa npbKMYypaHyto iIMXKY;
Cnakoi, IIITO Ha CITHax
[TpaceiiBaronp KOHiKi,

I kBeTKy-Cn€3Ky Ha MajlaKOHHIKY,
I raTy TpBIBOrY, IKOI fapaxy?

[Inax MnedHbl — mpacekaii.
AOGIIOK1 — SIMiHBI.

Casppl aj1 BJi3Hara rnacrasia.

A Moxa, 3MATaroUb PyKi MaMiHbI
Kpouiki xne6ubis ca crana?!

1976



Ffamas

q9q g
A (5T g faer g1 wraw
frdr & ez daa gy w7
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Ha xinn3i nepaknay Bap’sm Cinrx

/

319



skeskesk

Lione

[aniue cym 3 15160V,
JlapaMHa He TYXbILE,
[Takysb bIBE J1000Y,
Sk nepanénka y >Kbllge.

KbiBe 1 XKbIIb 3aBe
BakjagHinan Han3edl.
I >xMeHBKarO Haj3el —
e rus3n0 ¥ Tpase.

Ap nepaiika sie
lapaenua mwapaxxe,
Tyman XypOsbI ycTae,
Pacue ¥ Bipoy Kap3HHe.

He nasspaup 6si13¢
Pacinupl npomeHsb pailp,
[Taynzén mrodoy Bsaze,
KaxaHHe noMHillb paHHi.

/ Poirop Bapanynin

lapHiue wym gy6oy

I paynacup He TyubILE,
[Takysb bIBE J1000Y,
Ak nepanénka y >Kbllge.

320
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Echen las tristezas de las frentes,
en vano no aflijan,

mientras viva el amor

como codorniz en los cereales.

Vive y llama a vivir

con su trino tierno.

Y vuelve a hacer nidos

con una esperanza desesperada.

De repente dejard caer una pluma,
la har4 girar el viento.

¢, Esta todo viejo en el mundo?

¢, O estd todo nuevo en el mundo?

No en vano me ensefia

a no pensar en la pena.

En ningun lugar, mientras yo viva
me aburrird nada.

Echen las tristezas de las frentes
y no apaguen los celos.

Todavia vive el amor

como codorniz en los cereales.

Ha icnanckyto nepakmnani Cons Jlonac i Syreniit Bykpa6a

/
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skeskesk

Yopubl Bos1 Maéil TPbIBOTTi,
Benb1 Boa Maéit Hajzel
Lsirayup a5MKy /1a 3HSIMOT,
3Mpok TypOOT aHi pajzee.

[Tnb1yHbIS a670KI,

Kpsbiri,

Manajbls cHeramnajbl,

Sk 3as771bIst GaphIri,
3arpy3iup na gpiaib pajbl.

Jla anoriHsie gapori
Ix nacy ma yapanse s —

YopHbl Bos1 Maéil TPbIBOTTi,
Benb1 Boar Maéit Hajizel.

1977
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El buey negro de mis cuitas,
el buey blanco de esperanzas,
nieblas de dolor no evitan:
van tirando con cansancio.

Témpanos,

nubes amargas,

citas, besos y ausencias,
poco a poco, pues, los cargan
hasta el tope, sin clemencia.

Llegaré a mi fin, contrito,
pastoreando entre mis ansias

el buey negro de mis cuitas,
el buey blanco de esperanzas.

Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac llspman

/
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/ Ha ¢panmysckytro nepaknay lapmnb a6k brHCK

324

skeskesk

Le beeuf noir de mon angoisse

Le beeuf blanc de mon espoir

Tirent le joug jusqu’a I’épuisement,

La pénombre des soucis ne se dissipe pas.

Nuage flottant,

Glacons,

Jeunes chutes de neige,

Semblables aux charrois invétérés

Ils sont contents d’étre lestés jusqu’a la gorge,
Je les fais paitre tour a tour

Jusqu’au dernier des chemins.

Le beeuf noir de mon angoisse
Le beeuf blanc de mon espoir.
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Ha xinn3i nepaknay Bap’sm Cinrx
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POOHAMY CJIOBY

Br110 cnipajiBeky, cJioBa, Thl
KpobiHinai nynaaseiHan cinbl,
IIITo BBI3BAJISINA 3 HEMATHI,
AWiubIHBI HIBY KaJsacia.

Thl HaTansI1a CMATIBI POT

I BbIKpacana ypap rpamossl,
Kab cam caboro cray Hapop,
[Tauyyuibl ryki KpayHail MOBbI!

1977



DZIMTAJAM VARDAM

Kop$ sendienam, vards, biji tu
Ka brinumspéka vacelite,
Lai sp&jam uzveikt mémumu,
Lai té&vu zemi varpas vitu.

Tu veldzgji, kad laiks bij grats,
Tu grandi dobju pérkonzvanu,
Lai tauta savu spéeku jut,

Kad dzimto valodu dzird skanam.

Ha matbimickyro nepaknay Snic Cipmbapnzic

/
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CKHATA

CseT — Toi1 Kipmalil,

H3e Kynuisie Jron3ein
[Iuacue, i ropa,

I Hemauy, i mpana.

Tonbki afHa nazipae Jrouei
I He xBamroelIa MpbITapraBalila.
I 3a nany, i 3a 6ecuanb

Ana

BosbMme arynam

I ¥ po3niny Kyminp.

I Ha 6a3apbl YKO IHIIBIM
Cnayna

Beunas ckHsira

3a KoKHara 3Jymilb.

1977



SNALJAPEN

Virlden dr som en marknad

Dir minniskona kops

Av lycka, och sorg,

Och sjukdom, och arbete.

Det finns bara en som betraktar midnniskorna
Utan att bry sig om att kopsla.

Bade for pris och for en spottstyver
Ska han

Ta dem i gross

Och kopa dem i minut.

Och pa en marknad, men pa en annan,
Ska den eviga snaljapen

Ta at sig for varenda en

Tillfullo.

Ha mBepckyro nepaknana TanusiHa AHTOHYbIK

/
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ITAMAIDb BOCBIX HOI'

Ecup naMsiis 60ChIX HOT,
I yenica § sie

3 paki Kbl TPbICHED
I xBip, wrro cromy n’e,
Cusi>kbIH epanajox

I ynapracui kapcrsa.

[Tapor

3 ycix gapor

Craniuaii xapacTsa

Ap mepuibIX Kpokay cray
J11s1 60ChIX XaaKkoy,

He mwikanaBay aray
CniagMaHHBI JIYT BSIKOY.

TpbINyTHIKY 1aJIOHb
I"aina 6076 OSIIbI,
IMusiMaiBacLi aroHb
Bspor Hapzeit casiibl.

Xai namsiipb 60ChbIX HOT
He crpauinua Hijgze

I Ha vy>kbI mapor

LIs16e He 3aBspi3e...

1978



BiRA LINGEN PEXAS

Piyén xas bi bir in.
Xizén girén ¢eman
Tund péve digirin.
Pisén li ser réyan.

Réya zaroktiyam
Céreyén newalam
Bin paytexta xwesl.

Ji yekemin gavan,
Ji réwiyén péxas
Ma mérga sedsalan

U siklé riyén xas.

Kefa dest dida ser

Wek belga bi derman.

Esiya. Sot. Agir
Parast sopa hév’yan.

Bila winda nebe
Bira péxas a pé

U tucari te nebe
Ber sémika xelké...

Ha xypnckyro nepakiay Papxar [ariey

/
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/ Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki
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ITAMATD HOI' BOCBIX

EcTb namMsaTh HOr OOCHIX.
Bnepaercst B Heé —
[lecok X0JIIMOB peyYHBIX,
O06o4HOE penbE.

MuafgeHuecKoi Tponbl
Kontouas gpecsa.
Cronnua KkpacoTbl —
Mouwux 01MH TpaBa.

OT nepBbIX TEX 1IAr0B,
OT XOJOKOB 00OCBIX —
Ocrancd yr BEKOB

N ocTtb opor pogHbIX.

[TpukiagpiBan najoHb
LlemMTenbHbIN TNCTOK.
boneno. Krno. Oroun
Cnenpl HajieK]1 cOeper.

Bocast namsiTh HOr
[lyckaii He mponayer.
N Ha uyoii nopor
TeOst He mpUBEJIET...
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Ha xinn3i nepaknay Bap’sm Cinrx
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skeskesk

MarubiHa necHs,

Thb1 ¥ noni rapbena,

Ha mapa3sax y 4yybIHe ridena,

Y Gapa3zéHiibl HA MIT ciaybIBasa.
Bodto He Tpaba Ob110 1adayiisub.
Pyk TbI HE uyna,

Aune cnayyBadna,

[lITo ¥ nepanénki HOXKIi Oalslb...

1979
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Mamulas dziesma,

Tu Iiknaji druva,

SveSuma stingi putenos, sala,
Atpities britinu vagas gala.
Sapém macgji pari kapt.
Rokas tu nejuti,

Toties juti,

Ka irbes berninam kajas sap.

Ha matbimickyro nepaknay Snic Cipmbapnzic

/
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/ Ha pymbinckyto nepakiay Cramisia ['pys

336

skeskesk

Cintecul de mama strabate cimpia,
Cintecul de mama se aude prin ger,
Cintecul de mama este tristetea neagra,
Dar ea nu s-a plins niciodata.

Doar am auzit-o zicind:

,Din nou este lovita prepelita

Si plinge ..



ek

MarepuHcKkas necHsl,

TeI B noJie Kopnesna,

Ha yy>0uHe X00qHOM — HEMETa,
B 6opo3sne Ha Mur 3aceinana,
Boau xBarasno, 6pena Hayraj.

Ho u Torpa Toe1

He 3a0b1Bana, —

«Y nepeneyKu HOXKKHU OOJIAT...»

Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki

/
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YOPHA-BEJIbI HAITAMIH
TIenaosio Byonasy

YopHaranoBikaM 3-naj| CHery
BeITOUuBayCA 3 macnsiBaiHbI

51, IKOMBbHIK-BaYanop Cra3Hesbl,
['pbIMOT 1 LilIbI CYBSI3HBI.

Srys xanana rajaBeniak,

SAys xanana yapHathl,

[ mapay

Beubl cHer Ha y3mexak,
YapHeroubl aji HEMATHL.

Ap 3rajak mama najaTHeJa,
Yakana Genara jicTta

IITonHs 3 HAYMOJIbHATA aj3€1a.
Inzka mronesa

i nsamemna

Y Boubl MaMiHbI TpacTa?
Barararo nns paitnacénka,

J1ns BbINasieHail cTapaHbl

bbuia Ha KoJsiephl BsICENKA.
Hi6biTa Kpama na BaiiHbI.

Ha namaginy fouiki ctomsip
Crpyray, 60 agHarogak mMoi

Ha miny cray.

I cTpy>ak kosnep

3niBaycs 3 6enaro 3iMOx.

Ha yopubiM ¢hoHe jio1uki KinacHai
3a Kpavigy Obly s caMm Osiieii.
JIsnok HeacMsiesnbl Kiaycs

Ha apcmbinensl ciep canei.
Bantoua Boubl Kpoy Kasoua.



Y n3ipkax 3op

Hausbl pajiHo.

Ckynoe ycé O0bLI0O HayKoa,
SIK yopHa-Genae KiHo.

EH yopHa-6enbl,

Kounep Boui.

AnnanbIMHEIO, aiCMBLITIO —
BenaranosbIM mai MHe, MO,
Y YOpHYIO ChICL 35IMJTIO.

1979
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skeskesk

[aj3iHHIKaBBI MalicTpa
HaBOOMallaK 4ye yac,

[Tpa3 naBesivajibHae WIKJIO

X04a BbICAYbIlb Oer

IMKJTIBBI,
Ka6 xomp Ha MIr 3ambIHIIb IMTHEHHE.
A yac nmpa3 najblpbl US43 1 3HIKae.
Maiictpy najcseusae,
MaBsIIYBAIOYBICS, JIBICIHA.
Y Bakne Kapapjar y 3aCThITIbIM CIIAKOI.
[onbl yspan SroHbI Nacss yTpaneHHs
AobpacTae naBoJii —
Y3KO KOJIbK1 CTarofji3sy He 3J1UbIIIl.

JlacTayki nepaj 1axkixkom,

SIK a0JTyIHBISI CTPAJIKI,
He moryupb 3Haiicui cBae upbigepoiaThl,
Kab naka3zaiib, KOJIbKi Yacy BEUHACII.

1980
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El relojero

palpa el tiempo,

a través de la lupa

quiere encontrar

los vestigios de su impetu
para detener alguin instante
por un instante.

El tiempo se vierte

entre sus dedos y desaparece.
Al relojero le da luz

su calvicie creciente.

Por la ventana veo el Karadag en calma.

Después de la locura volcanica

el pelo le crece de a poco,

ni se pueden contar los siglos.

Las golondrinas presienten la lluvia:
como agujas de reloj errantes,

no pueden dar con su esfera

para indicar la hora de la eternidad.

Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac llspman

/
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skeskesk

L’horloger
Trouve I’heure a tatons.
A travers la lentille
IT voit les instants qui fuient...
Il veut les arréter.
Mais le temps
Lui file
Entre les doigts...
Etla
calvitie de I’horloger —
S’étend de plus en plus.
Se fige a la fenétre le mont Karadag.
Sa calvitie a lui décroit
Apres les folies de la nature.
Les
hirondelles, avant la pluie,
Comme des fleches égarées,
Ne peuvent
Retrouver leur cadran
Ou tu verrais I’heure qu’il est
Dans I’éternité.



ek

Kellassepp
médrab aega,
kisikaudu.
Ta ndeb pogenevaid hetki
1dbi suurendusklaasi
ja tahab neid peatada.
Kuid aeg

kaob kéest...
Ja kellassepa kiilas

suureneb tiha.
Akna taga on Karadag.
Pooraste loodusjoudude tekitatud paljak
selle mée peal
kattub aegamisi.
Padsukesed vilklevad vihma eel
otsekui lendulédinud seierid,
mis otsivad taga omi numbrilaudu,
et naidata,
mis kell on
praegu igavikus...

Ha acTonckyto nepakiay Apgi Cifir
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BAJTAIA XKAXY

KBipam acneniup ajyaro Boka
[Tpock6a mManbix ga KaTa:

— He 3acpinaii 3ssMa€ro rbIooka,
A TO Hac He 3HOH/3€e Tara...

1981



BALADA DEL HORROR

La desolacién me enceguece de pronto,
pidieron los chicos al nazi, al barbaro:
— Oh, no nos entierren tan hondo,

tan hondo,

papito asi no podra encontrarnos...

Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac llspman
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BALLADA GROZY

Zanim lek dzieci piach ukryt w mroku,
Prosba dotartfa do kata:

— Tylko nas w ziemi¢ nie zakop gteboko,
Bo nas nie znajdzie nasz tata...



LE BOURREAU

Et I'ceil rempli de désespoir.

Et I’enfant, qui du fond de la fosse, demande
— Monsieur,

Ne nous enterre pas trop profond,

Sinon nos meres

Ne nous trouverons pas.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK

349



/ Poirop Bapanynin

350

skeskesk

Hagenpaiiue 0anbkoy,
NaKYyJib STHbI X bIBbIS,
[Takynb gbIMSIIIA KOMIHBI —
Harpayiiecs y 0abKoy.
Kani auaii Bakoy
raiiHEN BayKoy 3aBble,
He Tpa6a anikoMy €H,
CYM JISl CJISITIBIX CJTYTIKOY.
ITimeIne iM yacuen,
CIIAKOEM axliHalle,
Sk axinani HeKaJi
SIHbI YCE Balllbl CHBbI.
be3 GainbkaBbix Ha3eM,
0e3 1ixai Jacki Mari,
Kynp! 6 aHi 3aexaui,
BbI Oy/13€11€ aJIHBbI.
Bb1 Mmanajibis yee,
naxkyJsib 6aubKi CTapbls
KbIBy1[b HIYMOJIbHBIM KJIOMaTaM,

Kab BaM JIsIrysu ObLIO.

A Ha riyxo# cTpace,
SKYIO Belep Kpble,
Bausia 3a0bITBIM KIIEKaTaAM
HSICE ¥ THA3/0 LSILIO.
Baupki rsia3saub Ha CBET
LIMAaKOYHSIMI MYCTbIMI,
AJKyJb y BbIpail BBIMKHYJIi
BSICEITBIS IIIAYKI.
A Kpblnay néTki caep
TPbIBOrall XaJk0 CTHIHE,
I BBIOSITAIOIBL ABIMKIs
CUSTKBIHKI HAISTHBKI.



Crnstmanuecs nacnenb
MYILOI pa3raBela,
[Takynb, cnarajibl Tpocsivbl,
Ha BBICTBIJILIM rajii
TpbIMIILB JICTOK JIe[I3b-JIE/3b
OSICCOHHIIA Ha BEWIIBI,
[Takysb 3aBel y pocnaybl
LUISIXOY HE 3aMSsLIL.

1981
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skeskesk

He Bepatoubl T20pbli BOJIBHBIX BEpLUAY,
He uy§yuib1 Hivora

[Tpa dakT icHaBaHHSI aBaHrapbI3MY,
Mama

JlicTel MHe micana Bepiiopam

bes 3Hakay NpbINbIHKY,

be3 a6aBsi3KOBBIX BSITIKIX JiTaAp.
[Taguac y payok

[TpapeiBadicst cami pbihpmBbl,

SIk Beuep 31MOBbI § KOMiH

Lli BoceHnbcKi TOM,

[Ito paniuBay JicTbI Ha SIOJIbIHI.

A pbihMBbI HE BBITHIPKAJIICS BEJIbMI,
SIHbI neparyKBaJics na cyTHaCLi:
«MoJi CbIHOK, KaJIaCOK, BACIJIEK,
Bapasoe 3enneiika,

Moii kanacyTaHbKa...»

Iy KOxXHBIM pagKy

CronbKi Ob1JI0 39MJI1 1 HEOA,

Jlecy i mypary,

I cTonbki MHE oOpara HanmpapoyaHa,
I xoxXHBI pajjok

Brb1y 1a capua npeITylieHsl,

[Ito Bibnito coBa matyJiiHara
Bepary.

Kab He cypoubui!

1982



ek

Sin conocer la teoria del verso libre,
sin haberse enterado

que existia el vanguardismo,

mama me escribia

sus cartas en verso libre

sin signos de puntuacién

ni mayusculas obligatorias.

A veces, sin querer,

en el verso aparecian las rimas
como el viento invernal en la chimenea
o el de otono,

que contaba las dltimas hojas del manzano.

Las rimas no sobresalian tanto,
mads bien eran ecos:

“Mi hijito, arbolito, acianito,
tallo lozano

de trigo sano...”

Y cada verso

tenia tanta tierra y tanto cielo,
bosque y pradal,

y tanto bien me predecia,

y tan cordial era

cada verso,

que guardo en mi alma

la Biblia de las palabras maternas.
Para que no la maleficien.

Ha icnanckyto nepakmnay Kapnac llspman

/
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skeskesk

Neko nezinadama par brivas dzejas teoriju,
Nejauzdama neko

Par avangardisma pastavesanas faktu,
Mate man véstules rakstija verlibra
Bez pieturas zimém,

Bez lielajiem sakuma burtiem.

PaSas no sevis pa reizei

Rindas uzradas atskanas

Ka skurstent ziemas v&j$

Vai tas gaudotajs rudenigais,

Kas saskaita lapas abelés.

Bet atskanas nelida acTs,

Ka senotaji tas sasaucas taluma.
«Delin mans, sproggalvit, drosulit,
Manu zén, manu bezdelidzen . . »
Un rindina katra

Tik daudz zemes un debess,

Meza un plavu,

Tik daudz laba bija man paregots . . .
Un rindina katra

Bija izn€sata zem sirds.

Mates vardus ka bibeli

Sargaju tagad.

Lai nenoskauz kads!



ek

Maman

Ignorait la théorie du vers libre,
Elle n‘avait jamais entendu parler
De l'avant-garde.

Elle m‘écrivait sans ponctuation
Des lettres en vers libres,

Sans les majuscules obligatoires,
Parfois dans les vers

Des rimes faisaient irruption
Comme le vent d’hiver dans le tuyau du poéle,
Ou celui de 'automne

Lorsqu’il a fini de compter les feuilles du pommier.

Mais les rimes ne se haussaient pas trop du col,
Elles se répondaient simplement

« Mon fiston

Mon épi,

Mon garcon,

Mon chéri... »

Et dans chaque vers

IT y avait tant de terre et de ciel,
D’herbe et de forét,

Tant de bonnes choses a moi prédites,
Et de chaque vers ma mere fut grosse
Et la pricre des paroles de ma mere,
Je la préserve du mauvais sort.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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skeskesk

PaGine ycé, mro absualti

CBaiM 3HaéMbIM 1 csiOpam:

SIHBI HI0OKYBIKAMI CTall,

I abGsuanae He BaM,

A 1M HaAJIEXBIIb,

I'sTa 3HAYBIIbL —

Hanexwiup BeyHacIi,

Sna

Taypom MayyaHHS XJTyca 3HAYbILb
I npayny nacrae ca fHa.

He 3a0n1Baiiiie, 1ITO KbIBbIS

I BbI garynb, makyssb 3a ix,

SIx BOM TOM,

Lsirxe Baima mbist

TypOoTHBI BO3,

[Takynb He cuix

Y BawmbIX AylIax rojac csiopa
HamaminanHeM BBILIBIHI,

Kab npasegHas ycmenka j’si611a
He pamiubina Banibl ...

1982
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Pour vos amis et connaissances, faites
Tout ce que vous aviez promis.

Ils sont terre, déja.

Toutes les promesses leur appartiennent,
A eux qui ne reviendront pas.

Pas a nous. A leur éternité, elle,

Qui se tait,

En deuil parmi les sapins du silence,

Elle, qui pourtant tire la vérité des tréfonds.

N'oubliez pas,

Vous étes vivants

Tant que d'eux vous gardez mémoire.
Tant que votre encolure tire

Le charroi grincant des soucis terrestres.
Et, de nouveau,

Ils éleveront la pensée,

Ils exigeront des actes

Pour que la levre torve du diable
N'arrive pas au terme de vos jours.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK

359



/ Poirop Bapanynin

360

skeskesk

CmauHa 3s1xae neyka

1 3acynansie pot

(3 SI3LIKOM arHSIBICTBIM

1 3y6ami 6sipo3aBbIMi)
YOPHAIO IAJIAHEIO 3aCTIaHKI.
Tonbki 3ragaro —

1 3axouaria yénmara xjeba
3 mpaMsiljiHaMi

naJblay acpaBbIX...

1982
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Le four baille délicieusement
Et se cache la bouche

(Sa langue de feu

Et ses dents de bouleau)

Avec la paume noircie de sa grille.

Des que je m’en souviens,
Jai envie de pain chaud
Avec la marque des doigts
De la claie d’osier...

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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skeskesk

Jyia 6aniub

3yciM He Tak, SIK Capla,

Toit 6076 He yTaliMaBallb HiUbIM,
Hsaxait mayubim,

Hsaxait kpbrubim —

yuy nmpaBepblypb 00JIb-3HSIBEpLA.

Toii cBeTNIbI 60Jb

Hiubim He amykaib:

Hi msnraM, adi raMaHOIO,
Toi1 601b

He Tymbigua masoto,

Bo ymee nonbiMeM 1yraip.

A ¥ nosibIMi Os13J1ITaCHBIM 3rapbilib
Ha npeicak mapHata nroGasi.
yuwbl, mwro 604k ynagabae,
3axoyvalila 3araBapbIlb

Ak Ha nyxy

3 ipyroii nakyTauepnuyan,

3HOY 60JIb aIuylib,

Hi6w1 cnisipiia...

[Takynb Gamiup gayiia,
3 Hajzesin
Mozka 6inua capua.

1983
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The way the soul can ache and hurt
Is different from pain in our heart.
And none of remedy can kill this pain,

And we can cry or silence keep, alas, in vain.

This undeceiver-pain the aching soul
Can even simply remonstrate.

And no one thing

Can cheat that clear pain —

Either low whisper or hum are all in vain.
And lies can not subside that pain,

As it can turn into a burning flame.

That burning flame can be unmerciful,
And any misery can turn into the ash.
The soul

That will enjoy this pain

Will have desire to openly converse
With other tormented...

And feel that squeezing pain again
As if from scratch.

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika

/
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skeskesk

Hywa 6omut

CoBceMm He Tak, Kak cepiue,

N, MoxeT cTaTbes, OT APYTrUX MPUYKH.
[lyckait MoTunM, MyCKai KpU4nM,
Ho 6onb He Ta

N ne Toro pasmepua,

Yr00 3ammenTarh €€, 3aroJloCuTh, —
Bce ronoca ona nepeynpsiMur,

N noxmbio BO criaceHbe MoracuTh
Eg ne npoOyii —

CnoBHO niamsi, PSiHET.

A B IJIaMEHHU JIO JIHA, JOTJIa CTOPUT
JTro6as cyera, TiieTa irodasl.

Bonb aTa — He ryxasi, He crenas,
3axo4eTcsl — OHA 3arOBOPUT

Kak Ha nyxy

C TakuMm e CTpacTOTEPILEM,
[IpequyBcTBUEM ClTaceHUs AbIIA...

Korpa 6osut gyma,
C napgexnoi
MoskeT OuTbhCs cepaue.
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Ha snonckyto nepaknay Kambina T'oy
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ITPBIIEMAK

Ka3za cama cBoii Banaus JlaHIIYT,
Crapast — Mex 3 MajBsijiato TPaBoOLO.
CnbIHsIOmIA,

Kab nepasecui gyx.

KbIBylb y/I3BIOX

Typ6oTaro >KbIBOKO.

1983
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Une chevre. Elle se traine. La chaine au cou.

Derriere elle, une vieille. Qui ploie

Sous un sac d'herbe.

Soudain, elles s'arrétent. Toutes les deux.
Elles reprennent souffle.

Pour un instant, commun a toutes deux.
Du souci. De la vie.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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skeskesk

[Tpa3 nakaneHHs1y KONbKi

Y inj3enuay ryJasoonp a3eli.
[Tap6ipatoub ackonki,

[IITo ¥ Mypary ricropbli cBeUsLLa.
Beiknikatoup 1yxay BsKOY

I BsipTaroup HaHOY 3 HAOBITY
YanaBeubIX CBaix CBasKOY,

3 aJIOHy BEYHBIX MSICKOY
313bMYXHYTbIX, 3MbITBIX.

Y pai ui y nekie?

Hsayxo rata nekani

Ha nambix HenmaoOHbIS [13€ll,
3a0bIus NepaMoriibl 3MaH,
[Tacna

Hawmi BbIK/TiKaHBIX 3eMJIsITpyCay,
Sk y inj3eiinay,

Bynyub ryasub y 3siMIIsiH,

Y nitoyuay, y 6enapycay?

1984
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Depuis tant et tant de générations
Les enfants jouent aux indiens.
Ils recueillent les débris de verre
Qui brillent dans les prairies de I'histoire.
Ils rappellent la mémoire des siecles.
Ils font revenir du néant
Les ancétres effacés par les eaux
Et les vents de la paume
Eternelle des sables.
Ou sont les 4mes des indiens,
Au ciel ou en enfer ?
Ces enfants différents des notres,
Vainqueurs du mensonge d’oubli,
Pourront-ils encore
Apres
Les catastrophes que nous aurons provoquées
Jouer aux Terriens

aux Lituaniens

aux Biélorusses

Comme nous aux indiens?

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK

369



/ Poirop Bapanynin

370

BETPAY COH

[Taknayuibl Mex MycThI Naj] raiasy,

CHiup Beuep cTor,
3aBestHbI CHITaMI.

Y cena manaj3ik

3ane3 3 parawmi,

SIMy Kpblublllb XMYPbIHKA:
— 4 nubIBy!..

[Tepa3zanee Beuep ga Kacuem,
[Taygruenua nag pasxe,
[Tycragomax, —

CHSIKOK 3 rajid
[Tackimnenua rycuen,

[Ta cyxapgonmax —
BhICTBIIBIX cTafonax.

I noyra BeITpacae HillIbIHS
HauHoii TpbIBOri Kpouki
3 KilllaH4...

1985



COH BETPA

[lon ronoBy cyeT mycToi MEIIOK.
W cHurcs BeTpy cTor,
OOBEsIHHBIN CHETaMMU.

N3 cena mecsy

Beirnsinyin ¢ poramu,

W 06mayko Kpu4uT emy:

— [lnbiBy! ..

[TpogporueT HOUbIO BETEP /IO KOCTEM,
[loTsanercs K yTpy,

B3noxHeT, 6€310MHBI:

Bek He HaliTu emy

[IputoT yKPOMHBIIA.

CHeXXOK y>Ke MOChINaJICs C BETBEN.

W BeITpsicaeT THXas MonsiHa
HouHoii TpeBorm Kpouku
N3 kapmaHa...

Ha pyckyro nepaknay Irap Ilkaspaycki

/
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skeskesk

ZKBIpbIHKI JIPbIKI Ha [IHE
Paki

[Ta imMeni 2KanublHa.

Bip anpameTHa 3arunbiHe,
[IpbiBEeTHA XBas 3aXJIbIHE,
CyM axiHe,

IIITo aGnaybIHa.

BeinbIpBait,

ITaranaii,

[TnbIBI,

Hapzero mait yoaubiupb Oepar,
[MTybIpaii ja 1aMaThl § KpbIBi,
Xoup Oyn3e —

[1nbIHI HE KpbIBI —

TBoi1 100 y ry3akax,

IIITo ¥ 63pax.

Jyury napma He GapaHi,
Kani na qHa nanmacui Tpa6a,
Kab e Oasiua ribIoidi.

A Beliep BO3bMe 3 lasiaHi
KBipbIHKI —

IMansniaki HeOa.

1986
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Le sable des sentiments repose au fond

De la riviére.
Femme,

Tu disparaitras dans les trous d'eau,
Amoureusement la vague te roulera,
La nostalgie te croquera

Comme une pomme.

Emerge,

Sombre,

Nage,

Cherche le bord,
Force,

Va jusqu'a la douleur,
Si tu le peux

Ne dévie pas

Méme si ton front
Se trouve bosselé
Comme une pomme.

Ne protege pas ton ame, c’est en vain,
Quand il faut aller tout en bas
Sans craindre la profondeur.

Le vent le balaiera,
Ce sable

Comme la poussiere et la cendre du ciel.

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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skeskesk

JIrocTapka naka3pae MHe
CiBabapopyto CTOMY.

Hbl 51 iM143 y TOW CcTapaHe,
I3e cmex yuskae 3 jomy.

Hbl &1 si43 y TOW napsl,
JIbI 51 11143 § ThIM y3pocue,
I13e np3BbI

Yce y Gapebl,

J13e aHi cnsia Ha Gsipocie.

Ap Kyl — acBbl CIISMNON,
A pacnyuI4oHKi csikephbl,
JI3e HepacnavaTai Kanoi
Iagb1 MmanagkaBaii Bepbl.

He cTpax i He cmex,

A 3131y

3Maykae 3 bITaHHEM CKPYIITHBIM:
Karo rarta yac nacajsiy

[lepap mrocTapkam ABYpyIIHbIM?!

1986
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Le miroir me renvoie
Une fatigue a barbe grise.
Je suis encore en ce pays
Ou le rire fuit la maison.

Je suis encore a cette époque,
A cet age,

Ou les arbres

Sont intacts dans la forét,
Nulle trace sur les écorces.

Trace de balle — guépe aveugle,

Trace de hache qui se croit tout permis.

Et la meule est intacte,
Intacte la jeune foi.

Ni la peur ni le rire

Mais la surprise

Qui se tait avec une question triste:
Qui est celui que le temps a posé
Devant ce miroir hypocrite ?

/ Ha ¢panmysckytro nepakmnay lapmnb a6k brHCK
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MAPK ITATAJI

Kbiué npaygkana —

I He cTapaycs
3ananiub rapdatbl Jax.
['y6nay ramasy

I He cnsitaycst

e apmykane.

Aronsl cycen Makap
[Taciy ysnsT

Henze y Mapkayurubine
L1 na [NeckaBariiky,

A &H neparaHsy Ko3

3 Eniceiickix naney
Ha MneuHbl BbIraH.
Ko3s! 66111 3 Bineocka,
J13e paratysb

Ha rnyxaBaraii Byniubl
Yakae siro MmypaBaHKa
I na magBakoHHI
lapaup 6anb3amiHKi
3opkaMi MasianenTsa
Y nénaeiM KocMace
He3saObITai baypkayrybiHbL.

/ Poirop Bapanynin
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CASA LUI CHAGAL

Viata s-a scurs

Iar el n-a avut grija

Sa cirpeascd acoperisul abrupt
De pe atelier,

Unde demult,

Saldsuia amintirea.

Lucrind, el isi pierdea capul
Si nu se grabea sd-1 mai caute.
11 visa adesea

Pe Makar, prieten din adolescenta,
Care pdstea viteii

Undeva, dincolo de Markovka
Sau in Pescovatik.

Iar el, Chagal,

P1nd la ultima suflare

Si-a minat caprele.

De unde pind unde?

Din Cimpiile Elisee

P1nd la Calea Laptelui.
Caprele erau din Vitebsk,
Unde si astazi,

Pe una din strimtele uliti

Ti asteapta

Chioscul stiut,

Ca prin minune

Neatins nici de timp

Si nici de rdzboi.

Aici, in fereastra,

Arde balsamul

La steaua copildriei,

In cosmosul cald

Al casei parintesti.

Ha pymbiackyto nepakiay Cramisin ['pys

/
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MARC CHAGALL

La vie passait

Sans qu’il réparat

Son toit troué.

Il perdait la téte

Mais ne courrait pas
Pour le retrouver.

Son voisin Makar
Emmenait ses veaux
Au diable vauvert

Au plus presb encore.
Lui menait ses chévres
Des Champs-Elysées
A la Voie lactée.
Chevres de Vitebsk,
La depuis toujours
Dans une rue perdue
Lattend sa maisonnette.
A la fenétre flambent
Des balsamines,
Etoiles de mon enfance,
Dans le cosmos intime
De sa patrie inoubliée.



MARC CHAGALL

Livet gick vidare —

och han brydde sig inte om
att laga det sneda taket.

Han tappade huvudet

och hade ingen bradska

att soka ritt pa det.

Hans granne Makar

vallade kalvar

nagonstans i Markovsjtjina,
eller pa Peskovatik

Men han drev getter

fran de elyseiska filten

till vintergatans betesmarker.
Getterna var fran Vitebsk,
dir dnnu

hans lilla hus av tegel vintar honom
pa den 6dsliga gatan,

och pa fonsterbradena
brinner geranier

med de sma stjirnorna fran barndomen,
1 en of6rglomlig hemtrakts
varma kosmos.

Ha mBenickyto nepaknamna Katica JlingcTan

/
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YYBAIb...

A nieta poOillb BbITJIS,
IIITo Hivora

He 3paprbinacs,

IlITo Hsima OsIbI.
[ITanee sipbina,
BsxbIp napora,
XwMsJee cina

LlémHae Bajbl.

2Kapa0OHyr0 4apHOOBUILCKYIO XMapy
Askapabina acaj3iii TyT.

I mixi kyT

[IpbIHsy yyKyro Kapy.

Kao cnytayp >kapabsr,

He xoniup myT.

AJl HEMBIX KanbITOY
Bbamroua nonam,
Xoub TyMaHOM

Toit 6076 nepanasi.
Bapaii miro ¥ uinibii
YyBaupb aHénam,

380 Ak cTpax cnanoxaHbl
Ipx> ¥ KpbIBi...

/ Poirop Bapanynin
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ON ENTEND

Les années font 'air

Qu’il ne se passe rien,

Que les malheurs

Ne touchent pas notre fleur.
S’affolent les ravins,
Courent les chemins,
Coule I'eau morose

Sous le poids de sa force.

La grosse nuée de Tchernobyl

A pouliné dans nos lieux.

Notre doux coin a accepté le chatiment
Qui n’était pas le sien.

Pour empétrer les poulins

Les entraves manqueront bien.

Des sabots sauvages
Font mal aux champs

Méme si la brume lange le mal méchant.

Il parait que dans le silence
Les anges entendent
Comment dans le sang

La peur effrayée

Se met a se rouiller.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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DET HORS...

Och sommaren latsas

Som om ingenting

Har hént,

Som om olyckan inte fanns.
Varvetet vixer galet,

Vigen l6per pa,

Det morka vattnets kraft
Blir rusig.

Tjernobyls folsto till moln
Har satts hir for att fola.
Och den tysta bygden

Har tagit en annans bestraffning.

For att binda folen
Récker inte tjuder till.

De stumma hovarna

Gor dalarna ont,

M3é man med dimman
Lindra smértan.

Sa gott som i tystnaden
Hors det for dnglar

Hur den skrimda radslan
Gniggar i blodet...
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MAJITBA HACTYIIHACII

Xaii ceemninma ims TBae,
benapycs,

Y cTpoHbli, 112311, Jilii!

Sk i Ba yce BAKi,

Hyury Obllb 1ackaBail 3MYChb,
Ja3BoJib crisizam,

YKo pajibleakThIyHbIM,
Jlinna.

Xaii ceauinua iMs Tsae,

Y nanibIHOBBIM BSIHKY,

[apérHiua.

Xaii uBilie TBOM 350y HIK
Kantoubl, Tamy mTo 6e3a0apOHHBI.
Y us6e Ha cabIXy neparykBaronia
Paowviaybia i Paoayhiya.
Yakaroubl y rHE3BI OyCI0Y,
JlarniBaroup Ha jinax 6apoHbI.

Xaii cesminma iMs Tsae,

Maui Cymuas!

XMapy pajbleakThIYHYIO
Xycuinait aj bora

Thbl Ha camblsi BOUbI HACYHYJIA —
He uyem, He 6aubim

Hivora.

1988



A PRAYER

Let Your name glow,
Belarus,

In strontium and caesium.
As in all the times

Make your soul be kind.
Let your tears,

Already radioactive,
Shed and stream.

Let Your name glow

In the wreath of wormwood.
You, poor creature,

Let your thorny thistle bloom,
Though prickly but unprotected.
Radiation and Radaunitsa
Sound similar to your ear.
Waiting for storks to come home,

The harrows are rotting away here.

Sad Mother of God,
Let your name glow.
You have slipped on
Your heavenly shawl,
Like a radioactive cloud
To the very eyes,

And you see and hear
Nothing.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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3 Yaaozimipam Jlabanxom i [lempycém Bpoyxkam. 1979 2.
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AN3AKA

3AHOHY

Mecis He npbixon3ilp 3 [aninei —
Ha rateim i cTasiy Epycasim.

A Eu imoy Tynpl,

I13e 3npaja Tiee,

J13e mron3i — Bopari cabe caMim.

Ka6 ne namepui,

3epHe namipae.

Ka6 agusiHiIb CBSITIO,
JTroTye 3MpoK.

3 4aciH nmarony y mixix —
Xara 3 Kparo.

3a cxibHbI KpOK
Ankassae [Ipapok.

Imoy Ha cmepup,

A yce yakamni nynay.

Imoy nepap manénai raMaHoi.
3a yce nakyThl

[TananyHak ropay

SImy 1 ObIY afA3sKako 35IMHOM.

1989



EIN DANK

Der Messias kommt nicht aus Galilda —
Daran hielt Jerusalem auch fest.

Er ging aber mal dorthin,

Wo der Verrat gewohnlich schwelt,

Wo Menschen fiireinander Feinde sind,
Um mal nicht zu sterben,

Miissen Korner sterben.

Die Finsternis grassiert gewohnlich,
Um das Licht nun abzutonen.

Seit der Sintflut wollen

Stille Leute von nichts wissen.

Die Folgen trégt fiir

einen Fehltritt der Prophet.

Er ging dann in den Tod,

Alle erwarteten ein Wunder doch.

Er ging vor wiitendem Gedriinge.

Fiir alle Leiden war

ithm der Judaskuss

ein Dank auf Erden.

Ha mamenkyro nepakiay Bacins Epmanosiu
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AK Y KA3IbI

Kaszka po6inua siBait CEHHSI:
baOka nt06as ¥ 30He,
Tynaup He 3axaueyiibl nexalb,
MozkHa y rociii exaub

Ha neusr,

MoskHa ¥ Kocmac JsLelb
Ha neusr,

Ak Ha pakeuge,

I racusiBaup y Cycaele,
[Tokynb 30apoye TpbiBae.

bo ap IlepyHa ¥ cakpaue
[Taniupb neyky cpatro
Pajibleak ThIyHBIMI IpbIBaMi.
A n3eui 1 yHyKi

Jlaxi may maxi —

I manki —

[ abrpacai pyki

A pajibleak ThIyHaii 6a0Ki.
A 6abka

Panpié cayxae,

SK SHO Jbe 3 macayraro

Ha naTanbHi MaHBI

Snen,

J13e nsKy1iua adsinaHak OJiHbI.
baoOka xbIBe, SIK y Ka3lbl:
YbIM f1aneu, TbIM CTPALLIHEH.
I s1rus ganaouBarons 6a0I1IbI
Tpbilanb Takix HABIHHBIX
Py6néy namMaBiHHBIX...

1990



AS IN A FAIRY-TALE

The fairy-tale has become reality.
And any Granny,

Who has no wish to travel on foot,
Can go on a visit

On her stove,

She can travel to space

On her stove

As on a rocket, to any place.

She can stay in another world,
Till she is fit and healthy,

"Cause, keeping it a secret from Piarun,
She is heating her stove

With radioactive birch logs.

Her off-springs, with

Files and other things

Under the arms,

Have shaken their hands off

Away from their radioactive Grandma.
And Granny

Is listening to the radio —

What will be her social ration?

On the deceitful frying-pan

There’s holy oil,

Where pancakes of promises are frying.

Granny lives as in a fairy-tale:

The longer the tale, the more terrible the end.

In addition, Granny is paid
Thirty roubles,
Innocent, ante-mortem roubles.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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MAJIEHHE 3A BEJAPYCDH

Boxa, mauui benapyci
Jlacky 3 TBaimi Bauami,
Coapupbl cylien1 y ckpyce,
3niTyiics HaJ| KpbIBiYaMi.

3HikHY1b, CBATHI, HE Jlali HAM
AJ pyKaTBOpHara xaxy,
BepbibMeM BeUHBIM TallHaM
Pyxy TBaiiro i uusxy.

Boxa, BsipHi jaiomy
BaypHbIst Ay1iibl 3 BBITHAHHS.
[Tonepak nyxy 3710My

Bons IN'aciogusist ctane.

Xait 6enapyc 6enapyca
Bynze mo6iup sk 6para.
Cgemias Imem Icyca
Hama kpbiBigkas xara.

Boxa, Ha ycix pazpaposkskax
Hac ap Hanacusy BapoxxbIx
TBoi1 30epaka HamamiH.
AMiH.

1991



PRAYING FOR BELARUS

Dear Lord, send to Belarusians
Your mercy with kind loving eyes,
Console our grievous poor souls,
Take pity on us, proud Kryvichans.

The Most Holy, do not allow us
To perish from man-made horrors,
We will believe in the secrets

Of Your deeds and eternal ways.

Dear Lord, send all prodigal Souls

Back to their homes from cold exiles.

Let the Lord’s Will stand in the way
Of the callous and evil spirit.

Let all Belarusians love

One another like brothers.

And our Kryvichan home

Be as eight as the Name of Jesus.

Dear Lord, at all the crossroads,
Your reminder will defend us
From hostile misfortune’s omen.
Amen.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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3 Snicam Cipmbapozicam. 1991 2.
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IVIEYHbI HIJIAX

Ecup Mieuns HInsix

I - ITneynsr Hlnsax:

Y kocMace 6si7bl

Maryni

3SpHSATHI HECHIl § XaTyJsX,
I Hemaynr.

I mnsix Tow rayni

Apuaii cnsinbl, BifylIvbl CTpax,
I ycemaryTHas xBapooa.
HInax Mnednsl —

BeuHbI 30pHBI pax.

HInsax [Tneynsr

Hsiupubiup xnedapoba.

1992



STARVE WAY

There is the star way,

There is the starve way:

In mournful space

The Mother

Was carrying some grains,

And all her babies.

And this way to bother

Were blind despair and sighted fear,
As well as pungent morbid pain.
The Milky Way

Dwells on the celestial sphere;
The starve way

Brings up those who’ll grow the grain.

Ha anrmifickyto nepaknay Mikoma Casinki
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3ABO3

TIenaosio Pasinckamy

Y MiIbIHE 3 CliKaTHAN URIIIbI
Sk anourHsie BbITpacarolpb.
Ickpbl Genbist BbIKpacaroupb

3 3epHs naji Mapa3oK HaOerbI.

[ Hsicyup y Msixi Ha majBofax —
Taxk HsCylb Xi0a COHHBIX J3€TaK.
CyMHaii NsKi 35J1EHBI BETaX
3aTpbiMay caMaroHHbI MOJbIX.

I'ynka.

[Tb1nbHa.

3aBo3Ha.

3ounka.

MnbIH XbIILS —

EH Takcama TIyMKi.
3abspaul cBae MYKi KIIyMKi,
3anbuIiy bl KPbIJIO aHENKA.

/ Poirop Bapanynin

JIBOp mpamnax, sik MJIbIHAp, MYKOIO.
CmauHa KBOKYA cTpaxa-uyyOarka.
402 3 6enaii JbICiHKai KapaosiTKa
ChlIina TpacsiHKail MKKORO.

1993



L’ARRIVAGE

Dans un moulin en briques de silicate
On vide les restes.

Des étincelles blanches désertent

Les graines de froid couvertes.

On porte des sacs sur les charrettes
Comme des enfants endormis.
Le souflle de I'eau-de-vie

Arréte le croissement d’une triste bouteille verte.

Arrivage

Poussiere

Humidité

Bruit

Le moulin a vie —

Daffolement.

Tu prends ta besace de tourments
En couvrant de poussiere l'aile
De ton ange-gardien.

Comme un meunier la cour sent la farine
La toiture glousse comme une poule,

Le poulain a la cavitie blanche

Se régale de I’herbe fine.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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HAJ TAJINIEMCKIM MOPAM

3arpansitaycs, obinuam ladbpasecue,
Hap Tanineiickim Mopam rany0oox.

I BeTpy 3axkajanacsi npbiBecli

3 mapyjHai pbiOaii CeTKi TpansTKis.
I én O6pyék OakiTHBI NaBaJIOK.

I non cyxi

YcnomHiy I0ThIK Kisl.

JIsaHOTat0 371€HAl MajbMa Milee.
TyT mMyciy 3mManajzigua cBeT CTaphbl.
I crana xpocHait matkait anines.

I Kanepnaym uye Kpok XpbICTOBBI.
I e 3maykae Cnasa Ha ['apbl.

SIx Hama KaHs,
[Tpociup niup npacropa.

1993



ALOFT THE SEA OF GALILEE

Above the waters of the Sea of Galilee

It flitted, an evangel of a dove.

And nets of lazy fish, so slow and silvery,
All of a sudden wind desired to bring.
And so it hastened currents, and the staff,
Recalled

By desert sands, announced the King.

The palm-tree bathes in the lazy green.
Here old time commenced anew its count.

And Christ was christened by the name of Galilee.

Capernaum harkens still to holy pace,
The Word is still resounding on the Mount.

Like our lapwing,
Vasts are craving water.

Ha anrmifickyro nepaknay [I3miTpblit 3aHeycki
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HA3SJIOMJEHACID

A Heba risizilb 3-majy 3/IEHBIX CTPIX,
I cocHbI IrOHBIM aBepam 6aa3EPbIs.
Irmina,

ChbITITIOYBICS HA CHET,

[TpaHociup packpeiTae V —

1993
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STANDAKTIGHET

Och himlen tittar ut under de grona taken
och tallarna blir morska av dess tillit.
Barret

som faller ner mot snén

bir med sig ett bevingat V —

Ha mBenickyto nepaknamna Katica JlingcTan
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skeskesk

Y ygnepaiuHim
MEHEN 1 MEHEN MSIHE,
y MiHYJIbIM —

0oJieit 1 bonen,

y OyJlyuybIM 4ace

A ¥>KO Hey3a0aBe
Oyny.

KbIBY § TPOXKYTHIKY,
13€ KOXKHbI Ky T
HSAYTYJIbHBI

1 4y>KaBaThbl.

1993
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I nutiden

ar mindre och mindre av mig.
I det forgangna

blir det mer och mer,

i framtiden

kommer jag snart

att vara.

Jag lever i en trehOrning,
dér varje horn

ir otrivsamt

och frimmande.

Ha mBenickyto nepaknamna Katica JlingcTan
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AKPAMYBIK

Cr’siHesbl npbIleMak XicTtaycs.

XMbI3 UEHSY

Tpyuubly KpbIK, sIK A3IK.

I ap 3acTonnis Hs 3acTaycs
AKpailubIK COHLIA —
Manansik.

A Tam i mamiji i gaeni
Vcé Ha MakamicThIM cTase
Yce, HaKONBKI AYXY MeJi.
I mapanics npau.

Ane

[TakinyJi, kab pa3raBena,
AKpaiubIK

LlimbIHI HAYHOM,

I xmapyp! —

36popJiBail aBeylipbl,

I rymanam —

Ha ceipajoit...

1994



SLICE OF THE SUN

The tipsy dusk was swaying.

The shady shrubs

Crushed the cries like a boar.

The Feast of Day left only one reminder —
A tiny slice of Sun —

The waxing half of Moon.

All food an’ drinks that lay on convex tables
Soon were finished.

After they threw themselves heart and soul
Into the meal, away they went.

But

To break the fast they left
The tiny corner

Of the dark night and calm
To the little cloud,

That wandering sheep,

To the mists —

For some fresh milk...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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skeskesk

[ycui y nymy Xpbicta

i 3101y 11b, 11 carpauua,
SIk BanmavyoOHiKa mycIii.
XpbICTYy caMOTHa YCiX naclii,
YayHapbllb HA YayHAX

Ha Bepasiomnaii pauypl.

Ha pauiipl, mro miibise

3 Crapora 3amnasery,

He abMmiHarounl BsKi,

J13e Y0y ninbHYyOLb pbl0aKi,
[pbIiéruibl HeBajbI

3 HaceneHara CBETY.

[Tpaci ¥ pyury Xpbicta
SIk rocug-HexagKaHIa,
Kao cBsTa cena Ha Kyug...
Cy60xbIyuIbICs § Minalg,
Caae maJnyblIlI Hi,

Sk mauepki py>kaHua...

1995
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Let Jesus come into your soul

For Him to freeze or feel its warmth.
Treat as a wanderer your Lord.

As lonely our shepherd is

When sailing in his lonely boats
Down the perfidious river of life.

The river, rising

From the Old Testament,

And flowing through the centuries,

In which the fishermen keep watching
Their nets drawn from

All densely populated lands.

Pray for Jesus Christ to come into your soul
As an eagerly-awaited guest

For festive air to penetrate your home.
When blessing makes you humble

The final days of yours you’ll count

As dim beads that rest in feeble shaking hands.

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika
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skeskesk

Laisse passer Jésus Christ dans ton ame,
Afin qu’il se réchauffe ou gele,

Laisse le passer comme vagabond.

Ce solitaire a nous paitre pour de bon,
A faire force de rames

Dans les eaux de cette perfide riviere.

Dans cette riviere qui prend sa source
De I’Ancien Testament,

Portant ses eaux par tous les siecles,
Ou les pécheurs gardent leur péche,
Ayant apporté leurs boliers

De I'univers vivant.

Prie Jésus Christ dans ton ame
Comme visiteur éternel,

Pour que la féte s’installe chez toi...
Et avec notre

Dieu et la foi

Tu vas compter tes jours

Comme les grains du chapelet.
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KAT III AXBAPA

3aboiila — ToJIbKi BbIKaHAY1[a BOJI,
JIbI TaK i He Ja3Haela YbICH.

He napaxabIip >KbIBO BaJJON — KPBIBEA.
Uy:kast Kpoy HE 3Mbl€ I'P3X HIKOJII.

3aboiita — 30post THEBY 111 a/IMJIaThI.
111 36post MitacapHacii, 1i 37a.
AxBsipa 11i 3a00ii1]a BiHaBaThbl,

He ckazka romnac 3Mpoky, Hi CBSITIA.

Kar ui axssipa,
XTo Onizkanibl bory,
XT0 BapThl 607k SroHail MinaTsi?

CasiTina Oasiuua UEMHbISI KPaThl.
ApJbl 1a COHIA BEIAIOUb Aapory.

1996



AN EXECUTIONER OR A VICTIM

A killer only exercises someone’s will,
He’ll never even know whose will it was.
He doesn’t care about living water — blood.

Sins cannot be washed away by someone’s blood.

A killer is a weapon of rage or revenge,

An instrument of mercy or evil.

So is the victim or the killer here to blame? —
The voice of light and darkness will fail to say.

An executioner or still a victim?
Which of them is closer to God?
Which more deserves His kindest mercy?

Dark moles are known to be afraid of light,
While eagles know the pathway to the Sun.

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika
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KAMY HAJIEXKAIIb ABJIOKI?

Kamy nHanexanp aboki?
Ajkaxa KpblJIo capoki,
[ITo nep’em MstHSIUA cMETa
3 abs0kaMi 3axatea.

Kamy nHanexaup abyoki?
Apkazka GnaKiT JanéKi,
IITo Bopziuk 3a pykKi abioki,
SIK ThIX yHyKay Ha YPOKi.

Kamy nHanexanp aboki?
ANKaxXy1b HIYYTHBIS KPOKI,
[IITo 3501y Lb Y 30pHAll 3HAMO3€E
Cnspami Ha Mnieunaii [1apose.
Sk Hecnyxi, 30erybls 3 oMY,
AOOK1 HaJIeXKallb

Hikomy!

1996



WHOM DO THE CLOUDS BELONG TO?

Whom do the clouds belong to?
The wing of a magpie’ll reply,

The one that would like to exchange
Its feathers with those of the clouds.

Whom do the clouds belong to?
The blue sky will give a reply
That leads the clouds by the hands
As grandsons are led to school.

Who is the owner of the clouds?
Inaudible steps will reply

That freeze in starry exhaustion
With its footprints on the Milky Way.
Like disobedient kids

That ran away from their home,
Clouds belong to no one!

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika
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skeskesk

Cniup [JamiHika.

I nsanbka

[Tpocinua 3 J03KKa Aanoy.
Hou mae dopmy siika,
He npbi3nae Byrioy.

Hou —

Toe siika, 3 ssKora
Bbunymnina cesaTio,
3po0lina MHOra

3 HiYora,

Pauky y3ragye Bscino.

JI3en3iHa necuiyp i rpae,
Tyniup y uixate.

Criup famMaBik i cTapae,
Cniup [Jaminika
Pacue.

1997
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Daminica’s asleep

The doll

Strives from the bed to amble.
Night is shaped like an egg,

It doesn’t distinguish angles.

Night

Is the ovum

That hatches the flash,
Rises the harum-scarum
From zero,

Of the oar the rivers rush.

Tenderly hugs the native cradle,
Quietly cuddles,

Sleeps the brownie

And ages,

Sleeps Daminica ‘n

Grows up.

Ha anrmifickyto nepaknana Mapsiis Bactousnka
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XTO?

XTO cTapaillbl, JyMKa 1 CJI0Ba,
XTO WYbIP3iLIbI 3 1X?

Haub agkas,

Moxa, 3M0Ka 4YopHaraJjoBbl
3MpoK crpajBeyya, ITo 0yra rac,
[Tokynb BEY ca CBATIIOM 3MaraHHe.
CmyTak clioBa rykay,

Iryk

¥Y3b1110y Ha HA0ECHa NassiHe.
Cnoga Bbinana y bora 3 pyk.

JIyMKa YCIbIXHYJIa HEBBIMAIKOBA
I cBaTny napana csitia.

Bbor cnavarky 3agymay ciosa.
Caenkail raTaMy fymMKa Oblia.

1997



QU’EST-CE QUI?

Qu’est-ce qui est plus vieux,

La pensée ou la parole ?

Qu’est-ce qui est plus sincere ?
Donner la réponse peut-étre,

Pourront les ténebres noires séculaires
Qui s’éteignaient lentement

Pendant qu’ils luttaient

Contre la clarté

Depuis I'éternité.

La tristesse appelait la parole

Et le son a poussé

Sur une lisiere céleste.

La parole est tombée de la main de Dieu

Ce n’est pas par hasard

Que la pensée s’est enflammée.

Elle a donné au monde de la lumiere.
Premierement Dieu a concu la parole.
La pensée en était le témoin oculaire.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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ICHIME...

Aty Ansikcanopy Haocamny

AJKHO Mastaji3erollb CLEHbI CTapbIs,
JIdaruse 3 ajBeyHai cKpyxamn KyJ€K.
Tpeimae CbiHa

J13eBa Mappnls,

A ¥ Hemaynsiui y pyus —

Bacinék.

Y wixai cBSIUbILbI CBSITAs Mpala,
IIITo cBeHLILb CBET

He3ssMHBIM CBSITIIOM.

CasiTiO pasrapseluua,

Kab mor cnipavana

Ham nyx BsSYbICTBI

3 BauybICThIM 3JIOM.

[TonpiMHaKkpbUIa O’elila TphIBOra
Hikim He cramoxaHbIM MaTbIITLKOM.
Jlyuia 6enapyckas uciime

IIa bora

3 Hs0eCcHar0 CBEUKako —

3 BacClJILKOM.

1998



PUJDE

Dokonce i staré stény mohou mladnout,
vértel z odvékého zalu lehdi je.
Synécka v naruci chova

Marie Panna,

a détatko v ruce

drZi chrpy kvét.

Pred svétici tichou svaty tkol stoji —
nadpozemské svétlo

m4 osvitit zem.

A7 to svétlo vzplane,

pak se utkd v boji

duch, ktery je vécny,

s bystrozrakym zlem.

Plameny kiidel na poplach busi
motylek neohroZeny.

Pijde vstric

Bohu

béloruska duse

s kviteCkem chrpy, svétlem nebeskym.

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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AVYBIHA TYMKI

AiiublHa TyMKI.

YBa MHe siHa

[Taycroab, 13 ObIY

I n3e srus He Oyny.
3napozkaHasi JyMKa MHe 3BijiHa
I pausimua

YKJeHubIlb paillb MYdY.

Ly HemauyThI Ha 35iMJ1i pacle,
SIkas i1 Ha3bIBaela AMJbIHa.
TakcaMa Ha 37apoKaHail BIpcUe
Cycrpanua mycsyb

BbIHiKi 3 npblubIHAT.

AjiublHa yMKi

AXiHe MsiHE,

Ak popHara,
3napoKaHai MapKOTaii.
Maneun! niiay,

[IITo cnay y manbine,
Ha Bymika Hemra
Cmexy ckaxa yroTai...

1998



THE MOTHERLAND OF THOUGHT

The Motherland of thought.

It is in me,

Where I have been,

Where I shall never be.

Since dawn until nightfall, worn out by flee.

This thought suggests the miracle to kneel.

The miracle, unheard, grows on the ground,

This precious ground Motherland it calls.
Through tiresome miles somewhere can be found
The consequence

When having met its cause.

The Motherland of thought of me takes care,
Embraces me, jaded, as a loving sister.

The childish weep,

That slept in wormwood there,

In laughter’s ear a word shall softly whisper.

Ha anrmifickyto nepaknay Mikoma Casinki

/
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skeskesk

Cka3zalp MHE CJI0Y amnollHiX He 3Mara.
Sl He mauyy, WITO raBapblili BOYBI.

A ¥ MaMbl NO3ipK ObIY TaKi CIpOYbI.

I w161 cTani 3 MaTaBara LIKJa.

I xary ycro 3aBanakina imria.

I TonbKi yyycs ¥ cajize rBanT capouybl.
[pwriiuni, sk 1 cycefKi, Thisi HOYBI,

3 sKiMi loyra ryTapky Bsijia.

Bruta xBapo6a npbIxkbIBaJIKai 1ixai,

A He ObLJI0 Kamy najjallb Baibl.

Be1y Benep 371bl, aroHb y Neybl 3 NMbIXa.
Cwmsinena HeMay, Hemara MaHeJa.

SIK Hekaui cycTpaHeMcsl, Tajibl
[IepanbITaro, mITO CKa3alb XaueJsa.

1998
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You had no chance to say your parting word.

I did not feel what eyes had me to teach,

The mother’s lonely glance nowhere could reach.
The window glass became mournfully blurred
The mortal shadows all the house have slurred.
The garden’s screaming with the magpies’ screech,
The neighbours came to say the farewell speech
Along with nights that lastingly recurred.

The illness dwelled as sponges in the heart,
But no one came to quench my mother’s thirst,
The evil wind fanned ill fire in the hearth,
With brash disease and muteness thriving well.
Should only once we meet in heavens, first

I'll ask again what you desired to tell.

Ha anrmifickyto nepaknay Mikoma Casinki

/
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AJTKA3 POXY

— dkyto yenaminaeun mamy?

— JHoOpyto.

— Skyro mykaemr mamy?

— Cremiyto.

— Skyro rykaem mamy?

— MIyeIpyto.

Bor naceuiae mari

I 3a6ipae,

Kao chiHy f1a anowHsra qHs
Hlykaup,

I'ykaup,

Ycnaminaup,

Ynapra Bepaubl, Na-4aJiaBeybl,
[ITo craneuua [13eHb CyCTpP3Ybl.

1999

/ Poirop Bapanynin
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ANSWER TO THE ECHO

— How do you remember Mum?

— She was kind.

— What Mum are you looking for?
— Fair-haired.

— What Mum are you calling back?
— Sincere.

God sends mothers

And takes them back,

Thus making their sons

Look for...

Call back...

Recollect,

Having a strong belief

That sooner or later they will meet.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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bbI1lb!
1. I'Capokiny

Bbeiyp benapycam —

I'sTa 3HaubIIpb,

Caiiro Hi ryky He 3a0bllb,
Ycé yyskoe nepaiiHaubIlb,
Kab6 Benapyci BeuHa ObIib!

Bbeiyp benapycam —

I'sTa 3HaubBIIb,

Bsicéna 3 cymHaii noni Kmigp,

Jla Bora cuexky Bepait 3Haubllb,
Har6owm 3 kapua Haj3zei mitipb.

Bbeiyp benapycam —

I'sTa 3HaubIpb,

3a ponnbl Kpaii 3rapaupb Ha bIM,
[Ta-6enapycky uyub i 6aubIlb
Ha raTeIM cBele i Ha ThIM.

1999



TO BE!

To be a Belarusian

Means

Not to forget a single native sound,
To change the world around us,
For Belarus to live for ever!

To be a Belarusian

Means

To cheerfully mock at saddest fate,
To pave the path to God with faith,
To drink from the scoop of Hope.

To be a Belarusian

Means

To burn to ashes down for our native land,
To hear and see in a Belarusian way

Both here and when we pass away.

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika
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BYT!

Byt Bélorus, co to mé byt?
Sviij jazyk v srdci zachovat
a cizi po svém prebirat,
aby zem mohla vécné Zit.

Byt Bélorusem, co to je?
Zertovat nad svou vlastni bidou,
jit cestou k Bohu s pevnou virou,
lacné pit z korbele nadéje.

Byt Bélorus, co to mé byt?
Na popel za svou zemi shotet
a bélorusky cit a pohled

na tom i na onom svété mit!
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Ha snonckyto nepaknay Kambina T'oy
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skeskesk

Bocb 1 nepiibl JOXK/>K BECHABbI
[Isnya HewTa HsIOECHAE NOATY.
A naxxe1y na 3s€Hai TpaBbl —
JI3sikyit axoyuy-aHémny!

I pa xayranicty usinep,

I pa 6enbix 30pak 3aBei

A nakpIpb Maro NMayHbI HAMEP.
I Hamepam TbIM Manan3ero.

1999
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['babaiing perlu6onsl reeule ccuruc ullai
Petinnonsl 6anbroabep uryiiena yHIis.
Mykpy nya Betleprban, nubait manaiikaad,
Byxxana ularo gex rladyonbep 60Xxut.

I'bepa o0un kbepe Kblanuba Tlamun,
Myuynan paxbyJac reaulapaii nlsadmau,
Le6 ups kbyullad xbys — ylaro Byxxanba.
['b00 xbynua uas ieH rlonoxbaHamadl.

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey

/
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skeskesk

La premiere pluie de printemps
Murmure des mots célestes aux champs.
Je vois I’herbe verte enfin —

J’en remercie mon ange-gardien!

J’ai une ferme résolution d’hier

De revoir les feuilles jaunes,

Les étoiles blanches de notre hiver.
Cette solution m’aide a me sentir jeune.



3 leapam Ulxkaapayckim. 70-5 2a0vt



3 lsanam Bypcasvim. 70-5 2a0vl
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BJACHOBDLI I3EHD

BsicHOBBI 13eHb ObIY pajacio 1ayri,
Hb1 ckapatiey, 3pabiyibICsl 3IMOBBIM.
Lsinep nayskae HOU Maél TyTi,
“IHa He majynajiHast 3aMOBaM.

4 pa3zymero HOY, a MHE sIHa

He nacnipeise, He nacnarajae.
Tanb! Ob1710 CBSTIIO, ObIIA BICHA,
Lsnep a3g0aa uempa ranajae.

A yc€ Tamy, IITO Bac HAMa ca MHOM.
A BBI ObIJTI KaJIICBIII Il HIKOM1?
Bt Maéii 3s171EHaK0 BSCHOM,
Bsicénaro 6s1paszinaro y noti.

Ak ToM O3y LIHBI BELEP, 5 IT'STHEY,

[ Ob1Y 3s11€HBI 51 § CBaiM HaiBe.

Bb1y 106pbI nepiibl rpoM, i NepLLbI THEY,
I mepiubl creyt Ha HEKpaHyTail HiBe.

[IIToHou fay>x3e HOY Maéii Ty,
Pap3eit BssicHOBae CBITaHHE CHIIIIA.
3BiHsIb MAUTO ayato JAHIYTI.
Camora — GecnipacBeTHas LISIMHILIA.

2000



BOCHAKIPO JIbIBIC

CblIp CbIC JITIPHIO BICHAKIPO JIbIBIC,
Sus €B KPOTKO M3 rofibl ChIP M3HTA,
Hnyréna mipi Tyra n3 uio,

Co HamaiéM M3 0axT ajsika KPIHTO.

M> ranéBaBa par, H3 €l HicbIp,

Ha niana Bacr, 1 ;yxo Ha fa3yana,
ANSIK3 T3 PicEn 9 BICHBILA CALLThI,
Mb T3 KXapaB nana, il pajia jisJa.

HlaBa capo, co Ty y>Kd I'usiH,

M3 Ha JI>)KMHOM, CbhIp HaOyT caHac MaHIa,
BacHakipo 17bITK3C pakupyisiH,

Chip 6pa3bina 3 ¢a5aa paHLa.

Bansan nyppanac, Ty J13C Ha LIYHSH
I M3 naTsHABIEM ChIP THIKHO OisTO,
Mapyist 0 rpoMo, CbIp T3/Ibl TY TisiH,
YxaBo HalBHO COMAC MICKP3 AATD.

Tyrarbip paT 6apbéia IbIBBIC3HBIP
Hans OyThIp BacHaKipa CyH?,
[llynaBa ¢3H1 3BOHO CACTBIPIHBIP,
[nacThIp MbICHi Mp3 Kauo.

Ha upiranckyro nepakiay Banbgamap Kaninin

/
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AHEJL, IKI HA JTIOTHI I'PAE

En Oy/13e Mpoilila Tajbl,
AHEn, sIKi Ha JIFOTHI rpae,
Kaui 3a0bIThIS CIsIIbI
3rapae cuexxkKa Mayajas.

Kami ragbr, HIObI A350bI,

Ha npb130y cToMBI csapynb 3 Kpato,
En Oy/13e Mpoilila Tajbl,

AHEn, sIKi Ha JIFOTHI rpae.

Kauni He no3ipky 06s/bl,

A 3HOY yllIa naBepbllb Pato,
En Oy/13e Mpoilila Tajbl,
AHEn, sIKi Ha JIFOTHI rpae.

2000



THE ANGEL WHO PLAYS THE LUTE

There, in your daydreams

Will be the angel playing the lute,
If a new path

Recollects the forgotten steps.

When the years, like grandfathers,

Sit at the edge of the porches of tiredness,
There, in your daydreams

Will be the angel playing the lute.

If not in the glint of misfortune

But in the paradise the soul believes,
There, in your daydreams

Will be the angel playing the lute.

Ha anrmifickyto nepaknana Mapsiis Bactousnka
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DER ENGEL, DER DIE LAUTE SPIELT

Er trdumt mir dann, der Engel,
Wenn er die Laute spielt.
Wenn ein neuer Pfad mich

An vergessne Spuren erinnert.

Wenn die Jahre, wie Greise,
Sich auf den Erdwall hinsetzen,
Er trdumt mir dann, der Engel,
Wenn er die Laute spielt.

Wenn ich dem Ungliick entrinne
Und an Paradies die Seele glaubt.
Er trdumt mir dann, der Engel,
Wenn er die Laute spielt.



ANDEL, CO NA LOUTNU NAM HRAJE

Pak se ndm ve snich objevi
andél, co na loutnu ndm hraje,
az ve zmizelych krocejich
mladi zas cestu proslapaji.

Az léta jak starci Sedivi
zmozen¢ usednou na préh zkraje,
pak se ndm ve snu objevi

andél, co na loutnu ndm hraje.

A7 duSe ne uz bédadm svym,
ale zas zaCnou véftit raji,

pak se ndm ve snu objevi
andél, co na loutnu ndm hraje.

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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BEJIAPYCD -
Thl MO¥1 COH BEJIIKOIHBI

Benapychb — Thl MOI1 COH BeJiKO/IHBbI,
CoH, mITO CHIIIIa aHEIAM BSICHOT.
3poK 1 cIbIX MOH TabOoIO raJIofiHbI,
JyX >kbpIBE MOI TaOOIO aJHOM.

I'sra Begae Heba nbl Mama —

be3s 11510e He ObIBae MsiHE.

I nyma xpIup HE MOKa 0e3 Xpama,
[si>xka €7 y 4y>Koil cTapaHe.

Apyctronb fa 1usioe st iMKHYCsI
Boip y myacti 3 Taboit 1 y 6s713e.
Usbicuinéro TBa€ii npblyanvycs,
Copam TBO#1 Ha MsTHE Xail Maj3e.

2000



BELARUS,
YOU ARE MY EASTER DREAM

Belarus, You are my Easter dream,

The dream that angels see in spring.

My feelings now are more than extreme,
O’er my soul You are the only King.

Only Heaven an’ Mother know my trouble,
I can live here only with Your grace.

No soul can exist without a temple.

It’s hard to dwell in a foreign place.

I am longing for You, lost in my daydreams.

To share Your joys, sadness and sorrow.
To take communion with Your, pure, means
To take Your shame, now and tomorrow.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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Vckyto nepakinay Bnagac Bpaxynac

o

/ Ha nito

450

BALTARUSIJA - MANO VELYKE

Baltarusija — mano velyke,
Angely per sapnus regima.
Vien tave tegirdét, tematyti
Troksta siela iSalkus mana.

Taip dangaus, taip ir Motinos lemta —
Nér mangs ir nebus be taves.

Be Sventovés dvasia negyventy,

Jai negera svecioj Salyje.

IS visur j tave mano siekis
Laimé¢j but su tavim ir varge.
Leisk tyruman tavan jsilieti,
Tavo géda te slegia mane.
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Ha snonckyto nepaknay Kambina T'oy
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KADB HE 34bJIA...

KoxkHbI KpOK Ha 35MJ1i BbINA/IKOBBI.
MpoiiHbIM 30pKamM

3ai3apociilb XapcTaa.

BeTpam Hatibl pa3Beroliiia CJIOBbI.
3 npaxy 1ixas y3bii3e Tpasa.

Haa6ron 3 Beuapami cTapaem.
Mananzee usipriiiBa TpyHa.

Li >xb1BeM,

LIi 3siMa110 T'3TY Trpaem,

Kao ne 3s6m1a y CycBenge siHa?..

2001



CHE NON SENTA FREDDO

Ogni passo sulla terra ¢ fatto a caso.
La passione invidia

Le stelle sognanti.

Con il vento svaniscono le parole.

Dalla polvere I’erba cresce pian piano.

Lasciando le stelle indietro
Ci invecchiamo.

Con pazienza aspetta la bara
Viviamo.

Oppure scaldiamo la terra.
Che non senta il freddo?

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu
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IMTPAITA KA

[Toxankam naniup [TspyH

JlyubIHy HepBOBYIO OJTicKaBilay,
Kab y uempausl agiykanb
[Isipcuénax,

SIKi npbIMsipay Ha ME3iHYbIK.

A ToMl nakauiycsi, Kpyribl, K paxa,
Y nanékae HeKy/Ibl.

[TspyH TONBKI 6aubIlb,

Sk 6aickarolb 60ChIs MATKI IAXKIXKY.
A €H, 3HIUENbI, XY/IbI,

Yuskae kyab1?

[ITo mykae?

2002



LOSS

Thunder is burning now and again
The nervous splinter of lightning

To find the ring

In the darkness,

The ring that was on a little finger
The round ring went rolling, like an echo,
Somewhere far away.

Now the thunder can only watch
The barefoot rain, thin like a thread,
Running away.

What is it looking for?

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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BOJIb

I xameHb, 1 ipaBa, i IbIM —
KbIBbIS SIHBI.

A Ttamy

KameHnro Mojiat 6aminm,

IIpaBy — cskepa,

JIpIMy — aroHs.

Bspoma, 6aninp Takcama
Mounary — HenayJajiHaclb KaMeHsl,
Csakepbl — alryajgHacub Ap3Ba,
ATHIO — HSILLIYAJIHACUb [JasKIXKY.
Bonb ycé kbiBoe TphiMae.
Bosto He uye cMeplipb.

Cwmepup HsIMaS....

2003



IL DOLORE PAG

Sia pietra, legno, fumo
Sono vivi.

E percio

Di martello soffre la pietra.
Di ascia-il legno.

Di fuoco-il fumo.

Certo che soffre pure

La pietra non sottoposta al martello.

Il legno moderato all’ascia.

La pioggia implacabile al fuoco.
Il dolor tutto tiene.

Di dolori non soffre la morte.
La morte ¢ muta.

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu
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AK JYMKA...

[Tanini uapksy.

I npaynsibl XpbicTOC

3 rapspiya yusakay

3 BsIpOyKaii Ha IIbIi.

ATrOHb JlaraHsy, sSiK 3HsIBEpaHbI JIEC,
I xpam

AHI rpoMm, aHi IOXK/IK He TYIIbLII.
I pyxnyna

AO0s133BOHEHAs LIapKBa.

XpbICTOC farapay

Ha naBanensIM miorne.

I apanbBasiacs abrapanas rajiasa,
Ak nymka,

Jlanei aj JrinoBae IJIOL. ..

2003



AS A THOUGHT...

The church was on fire.

And the wooden Christ

Escaped from the burning place,
His neck with a thick rope.

The fire ran down like disappointed fate.

Neither thunder
Nor rain gave the temple its hope.

And the church with the singing bells
Crashed down.

Christ was burning out

On the broken old palings.

The burnt head fell off with the crown
From the linden flesh, wailing...

Ha anrmifickyto nmepaknana Bonbra [aneeBa
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KADBb PYHEJA OYUIA...

Kab pynena gyma,
KosKHBI KpbIK CBOII Hsice
A1 HapO/I3iH Jla CKOHY.
YcsBbIlIHI cKazay

He cramnsinua kpace,
CBeTy fayuibl iKOHY.

Ha 6anroubiM KpbIXKbI

Hawm Ha0&chI y3H5110

Pyk XpbICTOBBIX pacKpbLILJIeE.
AcTtymninacs 3710

b1 yBackpoca CBSITIIO.
PoiiHa Ha HeGacxise.

Byuaupb néraub KpbIKbl
Kpymkaua i apna.

IHon yakae, BsjoMa,
Kab Ha kpbrK,
Pa3sBiTayubics 3 Hami,
Marna

Abanepiiicsi cToma.

2003



FOR A SOUL TO BE IN BLOSSOM...

For a soul to be in blossom

One has to carry his own cross

From one’s birth to his departure.

The order given by the Lord to Beauty
Was to never feel fatigue,

And Icon was presented to the world.

On a very painful cross

The hands of Jesus were raised
Up to Heaven.

Evil has retreated at a loss,
Light has resurrected

On the mute horizon.

Crosses teach how to fly

Both an eagle and a clever raven.

But the ground’s standing by

For the time

When Fatigue, having bid farewell to us,
Could have rest on the cross.

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika
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POUR QUE L’AME ECLORE...

Pour que I’ame éclore
Chacun porte sa croix
Des la naissance jusqu’a la mort.
L’Etre Supréme a dit 2 la beauté
De ne pas disparaitre,
Et il a donné I'icone aux prétres.

A la croix de martyre

Les cieux nous ont reproduit
Les mains de Jésus Christ.
Le mal a reculé,

La lumiere est renée,

Tout est en équilibre.

Les croix apprennent a voler
Aux corbeaux et aux aigles.

La Terre attend que la faiblesse
Puisse s’appuyer

A la croix

Qui nous laisse.



NFEDOIFEX A DT

BNFEDOIFEX LA DT,
O&3H 72 B3 DO F2RZHNTS
EENBHTOBIERLEEET,
EREZRD AL BT

UG HIC 52 L &0

ENENRBEAZLZEDRELIHITE,

s LAT 5250k
ROBIDONWHDOFHIHHL EiFHins
HIDHFX VAR IS T,
I EX,

YT LANZ -T2,

K22 TR,

FITAELT N
RO B2 D DIFAT2E,
FAIVCTH AR FODIT KM,
BRlILDE ENFK272613,
+F2ED I

KD
A ARD D LI,

Ha snonckyto nepaknay Kambina T'oy
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skeskesk

Oiiva npaBeiHbI, TaMaxXbl

Bri1b nakopHbiM TBaiM icnbITam.
AnBS31 MSTHE ]l MSIXKbI

MK XBIIIEM 1 ClIaMiXK HSIOBITAM.

ITaBstn31 MsTHE T1a KBIIII,
[Ta TpbINyTHIKY 1 aXKbIHE,
[Tamaskbl MHE CLEXKKY 3HAKCI,
[lITo He KiHe MsIHE Ha Yy >KbIHE.

ITama>xb1 MHe 3acTana cadou —
bbb 3 pyuioro cBaéil y 3ronse,
Kb 1 pagacuio i >Kypoon

Y Tsaéi TpbiBanai racrnoase.

Konbki m3én Thl MHE HI faci —
Byny yn3suHbl i 3ayTpa it CEHHS,
Ha 3simuti i1 Ha HeOsici

[MIybIpa yKneH4yy CBATON iKOHE.

2004



ek

Boke npaswuit, gonomoxxu
I3 BunpoOyBaHb BUTH
3 YECTIO.
Binsenu mene Bifj MEX1,
Jle 3IImIncs XKUTTS
31 CMepTIo.

ITo *XuTT1 MEHe MOBEN:
Jlaii iT! 1o TaKii CTeXXMHI
Mix oxxuHU Ta 10001M,
[IIo6 He KMHYyNa HAa Yy KUHI.

Jaii ciokoto 1y Moii,

Jait TMuUTUCH CaMUM COOO0I0
I B ocemi TBoilt MilHII

Kurtu papicTio 1 Xypooto.

CKI1JIbKHY THIB MEHI HE JjacH,
Bnstunuii 6yy s MUTI KOXKHIT.
Ha 3emui 1 Ha HeOecn
[Tomomtocst ikoHi boxiii.

Ha ykpainckyro nepaknay Cspreit Bapirasycki
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skeskesk

Aide-moi, oh juste Pere,
A étre docile a Tes peines.
Détourne-moi du chemin
Entre la vie et le néant.

Meéne-moi a travers l’existence
Entre les fraises et les ronces.
Aide-moi a trouver le sentier
Qui ne me quittera pas I’étranger.

Aide-moi a rester moi-méme,

A étre en accord avec mon ame,

A vivre de joie et de tristesse

Dans Ton royaume comme dans une forteresse.

Que de journées Tu me donnes, n'importe,
Je Te serai reconnaissant

Aujourd’hui et demain,

Sur terre et dans les cieux ol Tu me portes.



ek

Svaty a spravedlivy Otce, dej
nést tvoje zkousky s pokorou
a od téch mist mne odvad¢j,
kde zivot hrani¢i s nicotou.

R4d se dam Tebou v Ziti vést
pres jitrocel i ostruZini.

At moje cesta neni z cest,
co zradné zvabi do ciziny.

Pomoz mné vZdy sdm sebou byt,
Zit se svou dusi v dobré shodé

a v radosti, 1 v zalosti

byt v Tvoji nebeské hospodé.

Jak chces, at’ trvaji mé dny,
budu Ti vZzdycky vdécny za né.
A na nebi i na zemi

Tvé ikoné se s dctou klanét.

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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skeskesk

lNacnon3s! 3arpbimManua 1a3B0Jb
Ha raraii rpainaii 3amui.

3pabi JackaBenIbl MO 60JIb.
Jly1ibl payHaBary natii.

[Ipa3 HOu,

[Ito xbIuém Hapakmi,

A oy Ha TBae cBATIIO.
['ybnsinacs cuexka y Obui,
JIb1 ¥ Coplibl CBITAaHHE XKbIJIO.

['acnopss! [Iparani moii cTpax,
IITo criepam in3e 3a MHOIA.

4, 3 mpaxy 3aMHora npax,
Bintocs 3ssMHO¥ BiHOJ.

[MTauyro Ls6e i rmyxi.
AI34YbILb Xa4y CTAKPOLIb.
[TpaBinbl Mae i rpaxi

Hapyit, nitacuiBbl ['acnofss...

2004
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Haii Boxe, Ha rpillHii 3emi
3aTpuMaTHCh LIE MEHI.
Bramyii Bci Typ6oTH i1 XKaui,
Bip cymHiBIB 1yu1y 3BiJIbHMU.

Kpi3b Hiuy,

Illo XuTTSM yCi 3By Tb,

Ha cBiTno TBoe Bech yac

A ioB — xo4 ryousnacs myTh,
Ta B cepli CBITAaHOK He 3rac.

Miii Boxe! Po3giii ueit ctpax,
IIlo cnifoM iifie Bce SKUTTS.

A — mpaxy 3emMHOro npax

V1 3eMHe MO€E KasiTTS.

[Touyto Tebe i rmyxui.
Crokpar BiJITUUTH XOUY.
[TpoBuHU MOT Ta rpixu
[TpoGay, munoctusuii OTye.

o

ykpainckyto nepaknay Cspreit Bapiruaycki

o

Ha

/
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skeskesk

Seigneur! Permets-moi de rester
Sur cette terre de péchés.
Prends-moi ma douleur,
Remets-moi mon équilibreur.

A travers la nuit

Que I'on appelle une vie

Je marchais vers Ta lumigére.

Le sentier se perdait dans les épines,

Mais I’aube vivait dans mon coeur meurtri.

Seigneur !

Chasse mes peurs

Qui courent sur mes pas.

Moi, poussiere sur terre,

Je reconnais mes fautes a moi.

Les sourds sont siirs de T entendre
Je Te remercie cent fois.

Mes péchés et mes fautes a prendre,
Bon Seigneur, donne-les-moi...



ek

Muj Pane! Jesté aspon chvili

pobyt mi na té hfiSné zemi pfe;.

Uleh¢i bolest, vrat’ mi sily
a dusi rovnovahu de;j!

Tou noci,

kterou Zitim zvali,

mé kroky za Tvym svétlem Sly.
AC cesta bylim zartstala,

mé srdce Zilo svitdnim.

Muj Pane, odeZen ten strach,
ktery mi stdle v stopach kraci.
J4, ktery jsem jen prachu prach,
pfizndvam svoje viny s pla¢em.

Budu T¢€ slySet, tfeba hluchy.
Ve stondsobné zaplatim.
Ma provinéni, hiichy, dluhy
odpust’ mi, Pane slitovny...

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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HIAYCEJIHAE JIICIIE...

Hapayuibl camolie BOCEHbCKAl Cymy,
Berpageii HacmentiBa § rypObl 3MEY
Jlicue HaycenHae Bepad’ey,

Ananae 3 BeyHara JipaBa LIyMmy.

2004



FOGLIAME VIVACE...

Reso I'autunno ancora piu triste
I soffio di vento con un sorriso
Ha raccolto in un mucchio

Il fogliame dei passeri vispi

Caduto dall’albero di eterno rumore.

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu
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IPLIIALIEL..

['sata 3 BaTpbIcTae BepacoBauki
[Ipbinsiueni capoki ¥ iBop

Aurys pa3 MHe Harajalp,

IIITo aj XyTapa HiYOra He 3aCTaJlocs.
I uBensie 3 1M1 JIsIIIENb

Capoky 3 3J1EHBIM KPbLLJIEM —
Bsipa3iHy pacTpbIBOXKaHYIO.

A €11 HigK aj| 39MITi

He apapBanua...

2004



THEY HAVE COME...

From my windy Verasovachka
Magpies have come to the yard

To remind me once again

That there’s no trace of the farm.
They are tempting the alarmed birch
To fly with them,

Tempting this green-winged magpie,
But it cannot tear away

From the ground...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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ITEPA3IMABAJIL...

Kpacasik crynae HeTaponkaii xajoun
[Ta y3poyro,

[Ta y3Banmto,

[Ta xnyny.

Bepa6’i kynarouua y ay>biHe Maajon,
[IuyacniBbisg ga nepanypy.

Ha Ban3e Ha yBech por

Cwmsitoyua Kpyri,

SIK ryki Ha KapHaBaJe.

Y Bepab’€y aHi KpbIy/ibl, aHi TYT1 —
He nérani ¥ Bbipaii.

TyT 3imMaBadi...

2005



THEY SPENT WINTER HERE...

April is walking, like a slow walker,
Across the ditches,

Across the heaps of rubbish,

Across the brush of the farm.

Sparrows are bathing in the fresh water,
They are happy in alarm.

On the water

Circles are laughing happily to show

That they are at the feast.

The sparrows feel neither offence nor sorrow —
They did not fly to warmer climes,

They spent the winter here, in the east.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia

/

477



JKAYPAHAK KAXAHHA
Akpasepu

AlTyKayibl 3JIbIsl XaJajbl,
Jlackaro yakaHara CBiTaHHS
AOGHaj3eilb capua Ha3ay Kbl
CoHIaKPBLIBI 3KaypaHaK KaxaHHSI.
AGALILb NAXKOYKJIIbI JTIICT XKYPObI.
Konac mrubipacii HaJbena cijai.
Apnnsiuenp Jia 30pHail Bapaxkobl
JIEc pa3Bodtilb pocnayvbl aOHbLIAM.
OnyMm 1ixa YKaeHYbIlb BbIIbIHI
V HeaGBeuapaIIbIM MapbIBAHHI.
CroBa manaj3e fa ripIOiHi.
KoxxHbI 13eHb 6araTbIM CBSITAM CTaHE.
ANrykHela xaypaHak KaxaHHs
SlcHaBiTan manednl JKaaHHsl. ..

15 aromaea 2005

/ Poirop Bapanynin
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ALLODOLA D’AMORE

Aver imbrogliato il freddo feroce
La forza gradita di alba tenera
Assicurera il cuore per sempre.
Sole in ali d’uccello d’amore che
Attorno la foglia ingiallita volo.
Colma la forza la spiga sincera,

A tristezza permette di volar via

La fortuna fino all’infinito stellato.
Ogni pensiero si inginocchia di fronte ad
Un impeto di sera ancora in ritardo.
Sentite parole profonde dal cuore
Come la festa sara ogni giorno,
Aspetto il ritorno d’uccello d’amore
Incantato di lontananza di vogliA.

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu
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POKbMN/I'b1 LIAKUBO...

AHn3e — 3aparwyps xlutaaua rerbe,
Jbupadu xlepeno6 KBaHABUI00 Tlyskui,
Abanans 6exxyp 6ekkenblan paklsa,
Cycykluran KkyHulo® MUTBUIST PEKYH —
A3an kepuie rorb06 pokbusbl makuoou.
Knopanboban kblana 6ekbyxa xxepac.
AHnumabpan kbepy KbyBatoabl 6euldc.
Jnapully ny6 sprasxa ullBadnaxap 6abac.
Openbep nukpadansl KyTakob 6omblac.
Ypruen — nammaHabepes MyuyJiall 60ba,
Cunar — cyparoablen kbepe 6euennbac;
Ksucmarun 3e6aau 3yxIMatsp ccopac.
Annbanbaiigab xloxben xbBarlaitno6 abupyasl,
Awenbuxap Tanuxl 6erbe 6expBaIBlOO...



DIE LIEBESLERCHE

Auf die Zirtlichkeit der Dammerung hoffend,
Liigt und betriigt die Liebeslerche bose Kilte,
Aber trostet fir immer sonnig das Herz.

Schwermut féllt ab, wie ein vergilbtes Blatt,
Aehren der Offenheit fiillen sich mit Kraft.
Kummer und Verzweiflung gestattet das Los,
An weite Sterne davon abzufliegen.

Liebe, Bedenken verneigen sich vor der Hohe,
Obwohl es im abendlichen Anfall still ist.
Und die Worte beugen sich der Tiefe nieder.
So wird der Tag zu einem reichen Fest.

Klar wird die Ferne von der Liebeslerche und
Antwort gibt den Wiinschen mit Gegenliebe.
Ja, alles ist hier wortlich, aber echt.

Ha mamenkyro nepakiay Bacins Epmanosiu
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ALOUETTE D‘'AMOUR

Ayant trompé les froids cruels,

La douceur a ’'aube du jour attendu
Apportera I’espoir pour toujours

Sous l'aile ensoleillée alouette d’amour.
Alouette survolera la feuille jaune de tristesse.
Caressera un doux vent I'épi d’amitié.
Atteindra la sorcellerie astrale, ce qui est
Le don du destin pour un étre attristé.
Obéira la méditation aux cieux

Une passion tourmentée jusqu’a ce jour.
Sa profondeur exprimera la parole.
Chaque jour sera la féte somptueuse.
Alouette d’amour me rappellera
Innocent et subtil sentiment d’autrefois,
Augquel je reste attaché, comme a toi...
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Ha snonckyto nepaknay Kambina T'oy
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XOlb HEHITA...

MamiHbl Boubl cityXalii Heba.
MaMiHbl pyKi UbITai JyT.
MamiHbl HOTi rajiaBajii iapory,
Kab6, na &i1 iy sl HsicnelHa,
Mor npauyup 5 i cKeMillb
Xoup HellTa...

2005



AT LEAST SOMETHING...

The eyes of my mother listened to heaven.

The hands of my mother read meadows and fields.

The feet of my mother reared the road,
So that slowly walking on it

I could feel and grasp something

At least...

Ha anrmifickyto nepaknay Mikoma Casinki
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QUELQUE CHOSE AU MOINS...

Les yeux de maman écoutaient le ciel.
Les mains de maman lisaient la prairie.
Les pieds de maman formaient le chemin,
Par lequel je peux marcher aisément,
Comprendre et saisir...

Quelque chose au moins...



HFHOTOEDITL,

O BENZEDFHEZBENT I,
BO FRERZ A T<e,
ORIk % LTz,
PN EIBEHREIR DD,
FLOEDHEZ % BADMEI IOIZ,
WD TR OEDITE,

Ha snonckyto nepaknay Kambina T'oy
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XKbIBI!

Y BeuHaci cnej Ha 1710e
AJ mayajiyHKa Osiibl.

3 caboro HaBart cs10e

He 3a0sapam TypbL.

Yac -

YoBeH Ha ObICTPbIHI.
Hamepsbr —

Caopki ibIM.

KbIBi § CATOHHSILIHIM JIHI,
Ka6 3ayrpaiuni

Cray TBaiM.

2005



Z1J!

Na Cele ve€c¢nosti zistal Sram

po hrizném polibeni.

Moznost vzit s sebou néco tam —
dokonce sam sebe — neni.

Cas

je Clun letici po vodé.
Tvé touhy

jen sladky dym.

To pamatuj,

Zij dneSnim dnem,
aby byl zitfek tvdj.

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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MAJIITBA MATYbIHA

I"arounls cjioBBI MaTITBBI MaTybIHAN,

Sxist Ex manTay nepaj cHom,

Icyc mayTapay Ha KpbIXKBI,

Sk Ha HAYIOYHAN MSTXKbI

Mix yopHail HOU4y 1 OeJIbIM THEM,
CBiTaHHEM CBSITOE KPbIBI Ma3HAYaHAA.

I § KO>XHBIM 3 Hac HepacTpayaHail ciagubiHAN
KbIByllb, paTyOubl HallbIS JIHI,

Bspratoubl y1ibl 1a BbILIbIHI,

Basntoublsi CJ10BbI MaJiTBbl MATYbIHA.

2005



MOTHER’S PRAYER

The healing words of Mother’s prayer
Were prior to the sleep He sighed,
When crucified, Jesus rehearsed

On the boundary

Between bright noon and dark midnight,
That can’t be versed,

With holy blood was marked that day.
In each of us, like heirship, stay

And live our spirit to unchain,

Return the souls to God again —

The wrenching words of mother’s pray.

Ha anrmifickyto nepaknay Mikoma Casinki
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3MAPAJIACH...
Tenaosio Bypaykiny

A 3papanacs Ha benapyci,
Maunauini cHon Ha abyce,

BaiH nskii Ha Js13e csiKepbl,
[TpacHaki ¥ pbjJisi Ha faiaHi,
TonbKi He BbIpakaJlicsl BEpbl
Jb1 KpbIBiLKa# CBAa&N pajiHi.
Kocami fa ussipibix mazaney

I mypor, i ciBen kacidmi,

I HsampoianbIx Mackaney,

Bo uy>koil He KJIeHYbLIi ciJie.
Kapcup nrobina kaca-miToyka,
[IITo kpamsHasi cCEMHACTOYKA.
I naney cabe y benapyci

Xne6 racusm Ha Os17IEBbIM abpyce.

2005



IT WOULD HAPPEN...

It would happen in Belarus

That sheaves would be beaten on butt ends.
And pancakes, fried on the edge of an axe
And unleavened cakes — on the shovel’s blade...
But they would never relinquish faith

And the origin of Kryvichans

Their hard horny hands would heap

Any grass and unbidden guests

Because they would never kneel before enemies.

The Lithuanian scythe, filled with passion,
Was like a tender teenage girl.

And bread, served on a white table-cover,
Was like the Master among all its guests.

Ha anrmifickyto nepaknay IBan Bypibika
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skeskesk

Boxka, macnarajan ycim —
I maryTHamy, i cnabomy,
I Biyruamy, i casinomy,
Kab y 3ropze xbuiocst iM.

Boxka, macnaragan ycim —
Ka6 BaiiHoi#1 He 11110y

Bbpar Ha Opara,

Kab pxxaBena csikepa ¥ karTa,
Kao Bsusparo maxHyy fabim.

Boxka, macnaragai ycim —

Kab6 usmneni nmarasibl JIOACKIS,
Kab y crapua He kpadi Kis,
Hiublix He KpaJii paj3iMm.

J1a mro060BI, 1a YBICIIiHI,

Jla cBaTna, na cBATOra YJIOHHS,
YcsBbllHi, 1 3ayTpa 1 CEHHSA
3abnyKaHblsl ByLIbI BSIPHi!

2005
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Boxe, nocniBuyBaii ycim —
I 3mopoBomy, i crtabomy,

I Bugtouiomy, i ciinomy —
[Io6 y 3ropi kumocs im.

Boxe, nocniBuyBaii ycim,
[Ilo6u O6pat He moBcTaB

Ha Opara,
[Ilo6 pxkaBina cokupa B KaTa,
[Ilo6 Beuepero MaxHyB JIUM.

Bcim, BeeBuiniii, nocniBuyBai,
[Ilo6u npus3HIO OUi Mananu,
o6 y cTapus mocox He Kpajau
I 106 pijfHUI He Kpaiu Kpaid.

J1o CBSIIEHHUX JIKEPe
OyTTS,
J1lo nmo60Bi, 7o 6JIaroCTHHI
[ToBepHu, Boxe, 3aBTpa i HUHI
Bigni gy, mo 36unmch
3 myTTs!

o

ykpainckyto nepaknay Cspreit Bapiruaycki

o

Ha
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skeskesk

Dieu, aie de la compassion pour tous—
Pour le fort et le faible,

Pour I'aveugle et le voyant,

Qu’ils vivent en consentement.

Dieu, aie de la compassion pour tous,
Que les freres ne se battent plus,

Que la hache du bourreau se rouille,
Que la fumée sent un souper doux.

Dieu, aie de la compassion pour tous,
Que les regards humains s’attendrissent,
Qu’on ne vole pas aux vieux leurs batons,
Qu’on ne vole la Patrie a aucun.

Vers I'amour, vers le silence, vers le jour,
Vers la sainteté,

Dieu, fais revenir les ames perdues

En hiver comme en été.



ek

Slituj se, BoZe, nad vSemi,
nad silnymi i slabymi,
vidoucimi i slepymi,

at’ Ziji ve shod¢ na zemi.

Slituj se, BoZe, nad kazdym,
at’ nejsou valky

bratrt s bratry,

sekery zrezivéji katim

a vecefi jen voni dym.

Slituj se, BoZe, nade vSemi,
aby jim pohledy roztaly,
aby hal starci nebrali,

nekradli lidem rodnou zemi.

Ke svétlu, lasce, Cistote,

do svého lina presvatého,
Nejvyssi vladce svéta vSeho,
vrat’ zase dusSe zbloudilé!

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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28 UYOPBEHA 2004 I'OJA

['sTa nécam nacianas
Jlacka TBapua,

3a AKyro 1ylia

BeuHa kJeHubIlb raToBA.
¥V Beunsim Topajse

3 BycHay Cssitora Aiiua,
Ak 3 Hs0ECay,

[Tauyup 6enapyckae ciosa.

[Imat 3a0ya3enua,
Cun3He, 3HilEE, MIHE.

A 51a cCKOHY 3anoMHinua
AbaBs3KOBa —

[Tana Peimcki
JoOpacanayJisie MsHe.
Iy Aro sk cas
Benapyckas moBa.

2006



28 GIUGNO 2004

A star in ginocchio ¢ pronto

L’animo mio

Per il favore che

Il cielo mi ha mandato.
Nella Citta Eterna
Dalle labbra di Padre
Come dal cielo

Sentire il bielorusso.

Tanto si scordera
Sparira, sfuggira, passera
Ma restera in memoria
Senz’altro

Il Santissimo Padre

Mi benedice

Nel bielorusso come

In madrelingua.

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu
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TPBIIIIX YIPBOHATA KACIHEJIA

Aty Yaaosicaasy 3a8anbHoky

I
YbIpBOHBI KacEn

3 YbIpBOHBIM KacUEaM Ha «ThI»
Barpsl,

[Ito naryup 3 batneemy.

I pyniup npausicramy HeOy
JI3s1miub 3 iM CBSITIIO MiJIaThI.

[Nacnopizb siro BepHilibl § COH
[Tacnay

Ak abpa3 JeTyUueHHBI.
Im&nbl ChiMOHa 11 ANleHbI
Bsinbmye nmpapoubICThI KOH.

Baxae ¥ Bsikax HeOafoJ.

I nyuibl xarxae TpbiBora.

Y ueMHaubl TIIyMY JIFOJICKOTa
Cgitae YbIpBOHbBI KaCLE...



I
He 3rimarwusics...

Hapor Hamai namsigi
Myciup apaib

AbJiory 3HiKIiBacIi

VY BBICIJIKAX JIFOTHIX.

Kab npbiBijiHait pagacii
VYenen nazipatip,

[IpbIXoA3iM y CTOMJIEHBI CBET
Y nmakyTax.

JIs1 30pak cnarajiiBbix
I'paenua néc,

J71s gy HabIX 3Bilb
Hamaraeyua nyThbl.
KpbIkoBbI ITIIX,

[lITo npaknaaBay XpwicTocC,
HanoBa i1 KoxkHara
3Havyaypb NaKyThI.

I KO>XHBI 3MOXKa

Cs10e 3HavicIi,

Meup cnopzey,

IITo I'ocnagam Oyp3e navyyThl,
Kamni én 3noiee

VY TOThIM Kb

[Tpaiicui, He 3riHarOUbICS,
[Ipa3 makyTsl...
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I
Hs6éch1 BepbI

Hs6&cek! Bepbl

TpbiMarop CBET.

3HsiBep’e ropOila BajgyHami.
3sSIMHBIS JIHI,

SIK BSICHOBBI 1IBET,
Cnaparonpb,

Kab nayrapsiia cHami.

Hs6&cek1 Bepbl

Y BBbILIBIHIO

Kipytroup rogna

JyMKi i marssijibl.

I 30pHBIM 3epHEM

[ToyHiyp cayHio

CBiTaHHIO pyIJliBamMy pajbl.

Bause mypnpacup.

I cnenne 3710.

Y xame crioBegHam —

Hacuex n3Bepbl.

[ anpanaroup gyury ¥ CBITIO —
Kab He azs10ma —

Hs6&éce1 Bepel...

2006



THE TRIPTYCH OF THE RED CHURCH

I
THE RED CHURCH

The winds that blow from Bethlehem
Are familiar

With the Red Church.

The pure sky is in search

How to share its grace with them.

The Lord sent the believers straight
To sleep

Like a pensive icon.

The names of Alena and Symon
Are honoured by prophetic Fate.

The skyline becomes holy with years,
Anxiety crosses the souls with its mark.
The Red Church shows through the dark
Of the people’s chaos...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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II
WITHOUT BENDING

The plough-share of our memory
Has to plough

The wasteland of extinction

In severe efforts.

To follow the steps of visionary joy,
We come to this weary world

In torments.

Fate is warming itself

Near the sympathetic stars,
It is trying to bind our souls
With fetters.

The way to Calvary,

That was made by Christ,
Again means to everyone
Torments.

Every man will be able

To find his way.

And he is full of hope

That God will hear his prayers,
If he, during his lifetime,
Strives and manages

To endure, without bending,
All the torments.



I1T
THE HEAVENS OF FAITH

The Heavens of Faith

Support the world.

Disbelief stoops like a boulder.
Our days on Earth,

Like spring blossoms, have curled
Later to drop,

And again to revive in daydreams.

The Heavens of Faith

Send their views and thoughts
With dignity

To the heights.

They are glad to fill in

The dawn’s baskets

With star-like seeds.

The wisdom is recovering its sight,
And the evil is growing blind.

In the house of confessions

The door is always open wide.

The soul is dressed in some kind
Of light, lest it should be chilly, \

. 505
By the Heavens of Faith.
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KACHEJ/BbHbI 3BOH

Llyniubt Amawvima

Ap Xaxy NsKeJbHara

Y Haracaki

Yac aHisik

He Mor maniueiina a3&éH.
Pa3ry6nens! 3ap19K

Caae nepabunbITay 3HaKi.
ArnpameHeHbl He0ACXOH
Cugycs 1 aHsimey.

['sta l'acnopHi ruey
[TayTapsry

Hap 3us1BepanbIM cBeTaM
KacnenbHbl 3BOH,

SIki aj3iH ananey

3 ycsro, ITO XbUJIO 1 TphIBaJa
Tyr.

Ka6 knikanp Ha Ctpaiinbl Cyj.
Ka6 naragsaup, mto posym
Bbib Mycilp UBSIPO3bIM.

Bo 3 anpamelist nakJikaHbl,
Atam

Po6iia karam

3aKJISIThIM....

2006



CHURCH CHIMES

From the hellish terror

In Nagasaki
Time-insomniac

Could not count all the days.
The embarassed Zodiac
Had confounded its signs.

The overturned skyline

Shrank away and grew numb —
That was the Lord’s wrath
Which repeated

The church chimes

That had survived

From all that once lived and lasted
Here.

To summon to the Doomsday,

To remind that the mind

Ought to be sound and sober.
Because, called out from the hell,
The atom

Is becoming a sworn
Executioner-phantom.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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ZVON Z NAGASAKI

Od téch pekelnych hriiz

v Nagasaki

Cas uz déle

nepocita dny.

Zvérokruh zmateny

si plete svoje znaky.

Obzor se rozsvitil,

ve kfeCi onémgév.

A Hospodintiv hnév

zas bezboZznému svétu ohlasuje
zvon kostelni,

jediny ze vSeho a vSech,
kterému bylo ddno zkdze uniknout,
aby zval vSechny na Posledni soud
a varoval,

Ze dar rozumu byl lidem dan,
aby byl ovladan.

Nebot’ ten atom,

lidmi z pekel pfivolany,

mizZe byt potom

jejich zapfisdhlym katem
necekanym...
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MATER ARTIUM NECESSITAS
Tenaosio Mauypy

Maii ycix MacTanTBay — HeabXOIHACIIb.
Hea6xopnacup pymninua,

Kab XkpIpb.

Hea6xopHacupb 3Mycilp BeparoiHacib
Jla 3a1yMblI IJIEH NPbIBAPAXKbILb.
Hea6xomHacip 3BbIKJIae 3 1HAYbIIb,
[IpbikapMillb CBSTIIOM,

S nTywax, Hi.

Y mapkoBe

CMex BSICEK]1 Oaublllb,

Yyus y cnose

Kpoki tinibiHi.

Cuexka Jja pacKyTacli KpbIBasi.

JIéc 3nayHa

Ckynbl y cBaéii 13s160€.

Macraka na-Haji caboil TpbiMae
Heab6xopmnacip BbIKa3almb csioe...

2006



MATER ARTIUM NECESSITAS

The Mother of all arts is necessity.
It makes great efforts

To survive.

Necessity can force probability

To make a cherished dream alive.

Necessity can change the habitual flow —
It will feed our days,

Like birds, with light.

In a horseshoe

It can see a rainbow,

And in a word,

It can hear the quiet might.

The path to freedom charges a high price.

Fate has always been

Stingy to share things from the shelf.
Necessity demands an artist’s sacrifice,
If he is eager to express himself.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia

/

511



/ Poirop Bapanynin

512

ATIOPA

Iampy Bactousuky

AJl COHCY Maroubl KJIFOYbI,

3 MiJiocilo MyJpaciib criajxyJanti
I nsixeTHENIIBISA TajIa4aHe,
XapoOpariillibisi KPbIBIYBI.
AOGIIOry eMpBbI apyybl,
Kapubl Bamini 6e3 ajixjaaHHs
Pa3Baki1iBbIg najadaHe,
JlaBepiiBbIsi KPbIBIUBbI.
...Hacynepak uy>koi Haubl
Bbl Hama Haiubllle CBiTaHHE,
laniHicThIs najayaHe,
PanikTaBblis KpPbIBIYBI...

2006



THE SUPPORT

The noblest people Polachans,

The bravest of the Kryvichans,

Have never been lazy or senseless,
They combined wisdom and kindness.

The sensible people Polachans,
The most trustful Kryvichans,
In rooting out stumps were restless,

As well as in ploughing the siege of darkness.

You, rich in relatives, Polachans,
You, suriving strong Kryvichans,
In spite of cold nights you are awake
For us to draw nearer the day-break.

Ha anrmifickyto nepaknana Mapsiis Bactousnka
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HABAYHDI...

He mary

AJ csibe agarHaub Tyry —
Caasiuky 6enay i Befiay.
A TYT 1143

Cabaka cycenay

Ha nanuyry

Ekaram 3s10KiMm sikoua,
Tyroit ca MHOW
IMap3suminma xoya.

A MHe 1 cBaéi JaBoJIi.
Cwmsneii, cycense, Opallibl.
Mozka, 3po0ina
Becsanen nyusi.

Hs6aunbl nanuyr y Bodi...

2006



INVISIBLE...

I cannot
Drive away my sad thought —

It’s a sister of knowledge and troubles.

And a neighbor’s dog

On a chain doubles
Inexpressible sorrow

By its yelping

As if asking me

For some helping.

But all my attempts are in vain.

Come on, my dear neighbour, do bark.

It may take you away
From the dark.

Freedom is on an invisible chain...

Ha anrmifickyto nmepaknana Bonbra [aneeBa
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JAK ITA CYXOMY...

J13eHb, SK CbIH la4akaHbl, Majipoc.
Lima cTomy BSIpHYyJa AaloMy.
I ctynay manmaasr XpeicToc
[Ta Baji3e, sk ma cyxomy.

ThIs, ITO HAJ Bafoun

Iy Bapze,

Ve HsiMedi § HSIOECHBIM 3713iBe,
Benamni,

I'sta Ceii0ir ig3e

Cesup 1ymbl

Ha ropkaii Hige.

JlocBiTak 3arapaycs i rac.

I pabinics 6mi3Kimi 1adi.
XBaJi ypaliie Jartali yac

I XpbIcTOBBI CrIsi/1bI 3aXaBaJIi.

PocTaHb BbIKHE BiHillb YCIIAMIiH.
Y cycTpaubl ClieXKKa KpbIBasl.

Kauni l'ocnany Bepbiw, sik CbiH,
JIbIK 1516€ 1 Bajia TpbIMae...

24 aromaza 2007 2., paanimaywlia



AS IF IT WAS LAND...

The day, like the long-waited son, had grown.
The quiet had returned fatigue, and

Young Christ was walking alone

On the water, as if it was land.

The people above and

In the water

Stood dumb in heavenly surprise,
They knew

Souls would be sown by the Sower
On the sad cornfield

Under the skies.

The dawn broke out and then died out.

And the distant expanses became close.

The waves caught up with the time, no doubt,
And kept the footsteps of Christ safe.

Parting blames memoir for what it has done.
The path of the meeting is crooked.

If you have faith in the Lord, like the Son,
Even by water you will be supported...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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COME SULL’ASCIUTTO

La giornata si allungod

La stanchezza torno a casa
Cristo giovane cammino

Sulle acque — sembrava strada.

Tutti quelli

attorno a lui
tacquero:

che stupore celeste!
Seppero:

sparse le anime Lui
su quel campo

non fertile, triste.

La distanza si avvicino

Nacque e mori l'aurora

Ecco quell’onda che arrivo
Serbando le orme del Salvatore.

All’incrocio appari tu

I ricordi non danno tregua

Ma c’¢ Gesu con la sua virtl

518 E cammini sull’ acqua tranquillo.

/ Ha iTanepsiHCKyT0 epaknana Hapzest Kaiiponi



COMME S’IL MARCHAIT PAR TERRE

Le jour a grandi comme un fils désiré.

L’aube s’allumait et s’éteignait a son temps.
Le silence a fait revenir la fatigue chez elle.

Devenaient proches les lointains.

Le jeune Jésus sur I'eau marchait.
Les ondes ont rattrapé enfin ’heure.

Comme s’il marchait par terre sous le ciel.
Elles ont caché les traces du Fils du Seigneur.

Ceux qui étaient au-dessus
Le carrefour accuse la mémoire.
Et dans I’'eau

Le sentier des rendez-vous est tortueux.

Devenaient muets d’étonnement ,

Ils comprenaient

Si tu crois a Dieu comme son Fils croit
Que c’était le Semeur

Leau te tient sur son plateau brumeux.
Qui allait semer les ames

Sur un triste champ.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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IMYbIPACH b

Aune Cakanoyckaii

3a mryblpacyp
Tonbki >kapcupb aHa
[Iybrpaimas

Ha raTeiM cBene.
Kbiné Haroom —

I miuk ma gqHa!

Kab ob1p

Y néca Ha npbIKMeELE.

3ry6inua

VY 3MaHJTiBBIM XKbIIIIi,
He uyup Hivora

I He 6aubIIb.

ITacns

Csi6e § cabe 3HaricIi

I xapcui

[Iubipacio aga3subIlpb.

Ha HeancTynubis rajbl
3BsipTanpb yBary

He xapnae,

520 Bo nani Mybipacyp
3aycargbl

I roxkast 1 mastajast!

/ Poirop Bapanynin
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CANDOUR

Only passion

Is more sincere

Than sincerity

In this awful life.

We’re in declining years —
Drink to the dregs. You hear?
To be noticed

By the fate which is rife.

To get lost

In this tricky life,
Neither hear

Nor see anything.

Later

To find yourself in strife
And to thank passion
For everything.

She doesn’t wish

To pay attention

To persistent years,

‘Cause Lady Candour

Is always young,

Her beauty moves to tears.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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OFFENHERZIGKEIT

In dieser Welt ist
Nur die Leidenschaft
Am offenherzigsten.

Das Leben ist wie

Ein geneigtes Glas —
Man muss es

Bis zur Neige trinken!
Dann kann das Schicksal
Uns tiberall erblicken.

Man fiihlt sich immer

Im triigerischen Leben
Ganz schnell verloren,
Und auch nichts sehen
Und auch nichts horen.

Dann muss man sich

In sich selbst mal finden
Und der Leidenschaft,

Wie es sich gehort,

Von ganzem Herzen danken.

/ Ha mamenkyro nepakiay Bacins Epmanosiu
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Die unentwegten Jahre

Wiinscht die Offenherzigkeit
Ganz und gar nicht zu beachten,
Denn man hat sie nach wie vor
Jung und geeignet zu betrachten.



CORDIALITE

Sur cette terre

Il n’y a que la cruauté

Se retrouver apres

Qui est plus sincere

En soi que la cordialité.

Et remercier cordialement
Boire la vie

La cruauté hideuse.

Jusqu’a la lie !

Etre noté

Elle ne fait pas attention

Par la destiné.

Aux années

Pressantes

Puisque la Cordialité en personne
Se perdre

Est une belle et jeune passante.
Dans une vie trompeuse,

Ne rien sentir,

Ni ne voir.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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IIBITAHHE

cabe

Kamy natpa6HbI Mae pajiki,
Moii IIBNT canouki,

Moii isIMaHT TopKi?
[Ipbiubmeni 30pki,
[pbiceni y3ropki.

3aMIEN 3pabitics 3eMIIsIKi.

AJTHO paka 3a0bIlU US43,

A [1HO ribIOee ¥ sie LITOXBIiHbI.
JIEc absiuay MHe

Jlans ME UMSIITiHbI,

SIKi HIXTO He CIbITAy SIIY?.

I TpaBbI i1 KBETKI yce JauBidi.
3Hiuen 1eHi

Lempsb ¥ garony.

ThIM 1 KbIBY,

[ITo yakaro mMény.

Yamy >k 37151HeN1 Mae umsii?..

2007



A QUESTION

to myself

Who needs my lines of poetry,
My delicate whispers,

My bitter wailings?

The stars have mouldered,

The hills have lowered,

My friends have turned to dust.

Only the river of oblivion keeps running,
And the bottom is growing deeper.

The Fate promised

To give me a bumblebee’s honey,

That nobody has yet asked for.

Herbs and flowers have withered
Shadows have gone away

To flatter the darkness.

I am still living and

Waiting for honey.

Why have bumblebees grown so lazy?

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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MAMIHA CJIOBA

I na nauwamky Caosa 6wir0,
I croea 6bia0o ao Mamwi.

Mawmina cjioBa

MHe cBeT rajaBaa.

AHEN nallikaTHBI CaMbl

Bpay cioBa MaMiHa naj| KpbLio,
Kab Ha gro

Hi paskkbIHKi He ynasa.

MaMiHBIM CJI0Bam
Mauntocs i1 XxBapato,
MaMiHBIM CJI0Bam
barocsg it cmsinero.
MaMiHBIM CJI0Bam
KbiBy!

2007



MOTHER’S WORD

In the beginning there was a Word,

And there was a word from Mother.

Mother’s word

Taught me to weep and to sing.

The most delicate angel

Took Mother’s word under the wing
Lest no drop of rain

Could fall on it.

With Mother’s word

I pray and suffer from pain.
With Mother’s word

I get stupid and sane.

With Mother’s word

I keep on living!

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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MOBA KAMSHEY

3 ycix 3a0bIThIX
I 3amoyKnBbIX MOY
TpbiBae TOMbKI
MoBa KaMsiHEY.

Sna agHae

3MpOK 1 YBICLiHIO.

Ha &i1 ctaromi3i

Jlymarolib rbIOiHHA.

Ha moBe kamsiHEy
YnepubliHio

3araBapblia ynapTas JiaBiHa,

Kab6 cuniciinb

3 paHilIHAN 35IMJI1 IaTaa
[Ipaknén nmpagoHHs

I monckoe cmenynie.

Cnavarky

MosBa kamsIHEY Oblia.

[Tacns —

Mayyanne ¥ cromnenbiM CycBele.

2008



THE TONGUE OF STONES

From all forgotten,

Now silent tongues,

Only those of stones

Are alive, though not young.

They unite
All that is light and dark.
Ages have thought in them,

Their thoughts are deep and blanch.

The tongues of stones
Were the first mark
Of the obstinate avalanche.

To clear off

The dawning earth’s bones
The human rubbish

And the chasm’s curse,

First there was

A tongue of stones.

Later —

Silence in the worn-out Universe.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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TAKCAMA...

Ha mniHi criijlaBaHau siTiHblI,
AmMasb 3aiMII3JbI, CSIXKY.
[1nbIByUb yCIaMiHBI.
Mayjyaupb abaybIHBbI.
CnsikoTa yakae Jakjixy.

He xouya npamenb 3a0bIBana,
[IITo Ob1y HAlAyHA arHEM.

..I raTa Takcama npaua —
[Manixy pabinya mHéM...

2008



PURE...

Sto seduto sull’abete segato
Quasi fossilizzato pure io.
Veleggiano ricordi.
Tacciono nuvole.

Il caldo aspetta la pioggia.

Il raggio non vuole scordarsi
Che era da poco fuoco.
....Pure questo ¢ un lavoro

A poco diventare un ceppo.

Ha iTanesiHCKyt0 epakiana Kansipbiaa [BaHoBiu
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skeskesk

A 3a0b1ycH,

Sk Oynbba 1Bile
BesHnajzeriHajaBeps1iBbIM L[BETaM.
Ak I[spyH,

PasBiTayubics 3 neram,

KrneHubIlp KOXKHaM 355IEHAN BIPCLE.

A npbIrnyXx y 4y>koi Tiaymane.
Limbras

MEHe y>Ko0 cTajla CakpaTam.
[Iayca

[Tapa3ymena ca ceeram,

A 3a0bIycs,

Sk OynbOa yBiLe...

2009
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I’ve forgotten

How potatoes blossom

With their hopelessly naive flowers,

How Thunder,

Having said goodbye to the summer showers,
Stands kneeling before each milestone.

I’ve become deaf in this alien chaos.
Silence

Has turned into secret towers.

I tried to learn the world powers,
But forgot how potatoes blossom.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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skeskesk

Ich hab’ schon seit langem vergessen,
Wie hoffnungslos und vertrauensvoll
Die Kartoffelbliiten aussehen.

Wie der Donner, der vom Sommer
Schon Abschied genommen,
Jede griine Werst anfleht.

Die Stille ist schon fiir mich
Zum Geheimnis geworden.

Im fremden Heidenldrm hab‘ ich
Mein Gehor halb verloren.

Ich versuchte mal,

Mich mit der Welt zu verstehen.
Dabei habe ich vergessen,

Wie die Kartoffelbliiten aussehen.



3 AHOpsem Basnsacenckim i Baciaém buikasoim. 1996 2.



3 Capeeem [lanisuixam i Anamoaem Bepa6’ém.
)Y D



3 Kapaacam Ulspmanam. 2001 2.
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skeskesk

JTtonsitoupb crappis 10/bIHI
S16abIKI,
Ak yHykay.

JTronse oOini3kae Heba,
Ak yHyu4ak,
3opki.

3spyas-yac
Mayublip i Befae,
IlITo BeuHbI
Tonbki EH...

2009
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The old apple trees are swaying
Apples

Like grandsons.

The nearest skies are swaying
Stars

Like granddaughters.

The Granddad-Time

Is silent — He knows

That only He

Is eternal...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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MAI3AKA

Aty Yaaosicaasy 3a8anbHoky

CrnoBa macTbIpa gyl JIIOACKiX
3anpaciub Moxka

Hagar 30psbI

CnapiHsiOecilb 35IMHbISI TPACTOPBI,
Pyx paki

PasusiBoniupb aj KpbIr.

Pyx paki,

[ITo usiya npa3 BsKi,
Haranstoubl cmary Bepbl.
¥ xaue BeuHacIi

By3kist n3Bepbl

I rpaxoy ustkkis 3amKi.

Yearpeimy

3a KOXKHBI MIT,

[ToyHbl yxOOTYP

XKebiuénara cMaky,

Byubiup,

SIK y3HOCilb NajI3sIKYy,

CroBa macTbIpa gyl JIFOACKiX.

2010



GRATITUDE

The word from the pastor of human souls
Is able to invite

Even the stars

To raise the globe’s expanse to the heavens,
To make rivers

Free of ice floes.

The rivers’ flow,

That began ages ago,

Slakes our thirst for faith.

Doors to Eternity

Are narrow. Like sinful foes,

Heavy are their locks.

I wish the pastor

For his every deed

Plenteous pleasures in life

The pastor’s word

Teaches us

To send gratitude to God.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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DER DANK

Das Wort des Menschenseelenhirten
Kann sogar die Sterne erbitten,

Den irdischen Raum

In den Himmel zu heben

Und den Lauf eines Flusses

Von Eisschollen zu befrein.

Den Lauf des Flusses,

der in Jahrhunderten flief3t
und den Glaubensdurst stillt.
Im Hause der Ewigkeit

Sind alle Tiiren schmal

Und der Siinden Schlosser
Sind auch sehr schwer.

Wie man den Dank dem Allméchtigen
In den Himmel heben kann
Fiir jeden Augenblick,

der vom Lebensgeschmack
Ganz iiberfiillet ist.

All das lehrt das Wort

Des Menschenseelenhirten.



3uesa nanpasa: I aii [likapoa, JIéas Mixaarok, a. Aaakcanop
Haocan, Poieop bapaoyain, Bepa Pviu, Baavoamap Kanainin.
Jlonoan, bibaiamaka @panyiwka Ckapoinvt. 1998 .



3 I'anaoam Yapkasanam i Baranyinam Tapacam. 2003 2.



3 XizpwbL Acaoyaaesbim. 2008 2.
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skeskesk

Tonbki Kasi minny,
JbIXato 1 XKbIBY S1.
Cnyxarousl 1ymy,
Jleuy cBaro ranasy,
3Ho1IaHy1o,
Cigyto.

Pato nauyup cBsTIIO
Hymkam —
3acnaHHbIM COBaM.
ApHo Oarocs,

Kab He 6b1710
Copamua

[Tepapg cnosam...

2010



ek

Ce n’est que quand jécris
Que je respire et vis.

Ma téte fatiguée,

Je la guéris

En écoutant

Mon ame.

A mes pensées —
Chouettes endormies. —

Je conseille de sentir la lueur.

Avoir honte
Devant la parole,
Jen ai peur...

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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skeskesk

[lecHs neyHsi.

Cepn Manajiziuka.

l'opHag mnsgxusgHKa
BpykaBaHka.

Tas x

TymanoBasi pipaHka.
['ynkast ramoHka majaTka.

Boneit na cnajgoOb!

Manarky

JHax managkBallb,

A He aMaBiHYy.

IT’ro,

[Takynb He BbIMpacTaro CIiHy,
Ponnae maBeTpa na riabITKy...

2010

/ Poirop Bapanynin
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Songs of the cock,

The sickle of the moon.
The worthy ladylike
Cobbled street.

The curtain,

Veiled with mist.

The resonant voice of a hammer.

The hammer

Would rather

Repair a roof

Than make a coffin.

I drink

My native air sip by sip
Until I quit this world.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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JA I'PYBKI

[Ipeicmepak

3 BaKOH He 3BOJI3IIL BaUs.
[Tpbinaminami

['patorniia BeIMaIKi.

Kao 3 nanony

Visubl XyTUdH,

JIpoBbI ¥ rpyOubl

[apaub HaBbINEpa/IKi.

Pacnipanaena uitbiss.
JIbIM-HAUJIeXKHIK

ASK IymIbIqUa NbIXaro.
Y pacuyJsieHara arus
Bapana rapavas
Jbixae...

2010



NEAR THE STOVE

Twilight

Is staring at the windows.
Happenings

Are being warmed by memories.
To escape from prison,

As soon as possible,

Birch logs in the stove

Are burning. Who is quicker?

The calm is taking off its veil.
The visitor-smoke

With arrogance is choking.
The hot beard

Of the excited fire

Is breathing...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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MAJIITOYHASI TIPOCHBA BAJISIHIITHBI

IcHbl 1 ¥BbICI 1 107€E,
Amnéne,

Xari TBae OaraBefHbIsA KPbLIbI
ATynsiupb

3aMpoeHbIsi HebacXiJbl
Bocaii nymsr.

LénnbiM cHeraM
[Ipbiuepyiibl

Banroublst pazgapoxxKbl.
Xai npbilbMeenna
[To3ipk BapoXKbl.

Xaii, ik HsiA3eq1s1 CBsITas,
Hapgzes cBitae.

He nakipaii 6e3 amexi
Kb111éBbI COH.
JlaBepmiBacub 13EH

He apnasaii

Y npbIroH HebsICrieKi
Hixkonmi.

[TpockOy maro mauyii,
AHéue.

/ Poirop Bapanynin
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VALIANTSINA’S PRAYER

Dear Angel,

Living in Heaven’s cradle,
Let your blessed wings
Shroud and save

The pensive strings

Of my poor soul.

Cover with snow

Which will warm and console
My painful days and ways.
Let my enemies’ glance

No longer hostile stay.

Let my hope, like Holy Sunday,
Start dawning today.

Never leave without care
Dreams of my life,

Never give my naive days

To dangers of serfdom that scare.

Do please hear my request,
Dear Angel!

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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VALJANZINAS GEBETBITTE

Wahrhaft bist du, mein Engel,

In dem Himmel und auf Erden.
Mogen deine gottlichen Fliigel
Das triumerische Himmelsgewolbe
Der barfiiBBigen Seele ergreifen.
Bestreue mit warmem Schnee
Leidende Scheidewege.

Moge der feindliche Blick

ein wenig crldschen.

Moge die Hoffnung,

wie der heilige Sonntag,

Wieder taghell werden.

Lass nicht ohne Obhut

Den Traum des Lebens.

Lass die Zutraulichkeit der Tage
Nie in der Unfreiheit der Gefahr.
Erhore meine Bitte,

mein Engel.

/ Ha mamenkyro nepakiay Bacins Epmanosiu
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skeskesk

A3407b1 BeLep

Y 4BICTBIM MOJI1

[lykae

Lsnneiiinyro omto.

A nons,

I raTa 3acBefubIlb KPbIHILIA,
He mae cama

Jla xaro npbITYJiLLA...

2011



ek

Un vent gelé

En ras campagne

Cherchait un sort meilleur.
Et le sort,

La source vous en témoigne,
N’avait personne

Chez qui se réfugier

A cette heure.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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skeskesk

Kpbrx

[TamMkHeHHsIMI yiEpcs § HeOa.
Packinyy pyki

AOcsr adbxaminp.

HenpeikmeTHa y 3siMitt0 ypacrae,
MpoiiniBa cnag3eroubicst
3HOYy 3alanTailb JIiicTaMmi...

2012



ek

La croix

Aspire au ciel.

Elle déploie ses ailes
Pour embrasser I’espace.

Imperceptiblement

Elle s’enracine,

Réveuse, en espérant

Entendre chuchoter ses feuilles
Encore longtemps.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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skeskesk

Ycé nayTapaeliiia Ha 3sIMITI.
PynniBacup kKopminb
lanopnyto cTomy.
HayrynbHae camae —

['sra kani

Tp1 60bLI HE NATPIOHBI
Cabe camomy...

2012
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Tout se répete sur terre .

Le souci nourrit
La fatigue affamée.
Le pire

C’est quand

Tu es inutile

A toi — méme...

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas

563



/ Poirop Bapanynin

564

ITPBICBAY9HHE

Toi kpai

He npocra kpaii 3simi,

A wpHTp Cycaery.

Tam Hekal MsTHe 3HANILII,
I naty rary

Ha xameHi ciBbl rpyran
Hakpacniy p3to0aii.

Tam necuiy HinibIHIO TYMaH,
Ak nepap 3ryoail.

Ha niu6n1

Tawm 3arajBay HyJb,

Aro sikas?

Tam 1eHb 30IHTIKaHbI
Hacronb

MsiHe Jakae...

2012



DEDICATION

That land,

That unusual land on Earth,

Is the centre of my universe.
There, I was found years ago,
And a grey raven

Scrawled the date of my birth
With its beak on the stone.

As if before a loss on woe
There peace was babied by mist.
The zero would like to know
What number was next

On the list.

There, a shadow, chary and wary,
Is still

Waiting for me...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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skeskesk

['nyxoro, Hepa30yaKaHaro MyI4aro
Cnakychl aTayaroupb Ha 35iMJI1.
Hyia y3HiKae 30pKaro Biylyaro.
['paxi gbIMSILb YapHEil, YbIM ByTaJli.

Kab BepanoMHacito He ackapoMilila,
Ka6 apm 6anoTa 3npajb! ajsicii,

[TaBiHHA MOMHILb MOCT JyIIa-NAJOMHIlA
I cBeTuaii ja YCsIBBILIHSTA iCIIj...

2013



ek

Dans des foréts épaisses ensommeillées
S’installent sur terre des tentations.
En étoile voyante I’'ame disparait.

Les péchés fument plus noirs que le charbon.

Pour ne pas étre félonne,

Pour quitter le marais stagnant de trahison,
L’ame doit observer le jeline

Et partir éclairée vers le tres Haut.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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skeskesk

bsickonnacupb
Bekageubllila y XbIIILI.
bsazpomnaii,

Icuina 6aykae ¥ caele.
3Haiicui, Kab cTpalilpb,
Crpauinb, Kab 3HaMCI.
bantoua

Bepnacup aBsipae Malg...

2013
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Linfini

Est éternel dans la vie.

La vérité vagabonde
Sans feu ni lieu
Dans le monde.
Trouver pour perdre,
Perdre pour trouver.
La fidélité

Est en difficulté
Avec la raison.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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skeskesk

ATOHB IIS/1311b Ha IP3IBbI —
Bayub1p 1poBbI.

Angese y cHesze

CHilua KpbIrajaoMm.

Ha xyTapb! MasieHCTBa
JIpaMJTIOLb COBBI.

Barpak nmarpaycsa ¥ cmak

3 aJIHbIM KPbLIOM.

S mIBIHO

JlaBepy KpbIrajiomy.
CiBomy BeTpaky
[Tapam pyky.
3HAHaUKaMmy,

JlaM Tanerpamy rpomy,
Kao He cnanoxay
CoHHYIO paky.

2013



ek

Le feu regarde les arbres —
Mais il voit du bois.

C’est d’un débacle que le dégel
Réve sous la neige.

Dans le village de mon enfance
Sommeillent des hiboux blancs.
Un moulin a une aile

S’est réchauffé a son aise

Au débacle mourant.

Je vais confier le silence.

Et je tendrai ma main

Au vieux et grés moulin.

Je vais envoyer un télégramme-éclair
Au brusque tonnerre

Pour qu’il ne fasse pas peur

Au fleuve réveur.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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skeskesk

ThI BIpHYJIa MsTHE 3 3a0bILS,
Yrpanénas Ana.
HenayTopHbix Takix

Y 3sgMHOra Xbls
3acTanocs jia 3A31By MaJa.
Mpeue cycTpaup ysoe
[Tammannasana.

P.S
Xaiu amr4as
[Tavakae Kyuus...

15 aromaea 2013



ek

You have brought me back from oblivion,
You, passionate Ala,

In this world

Souls like you, Ala,

Are surprisingly few.

[ am lucky

To have met you, Ala.

P.S.
Let a funeral repast
Wait for me...

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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skeskesk

Mi hai tornato da smemoratezza
Appassionata Ala.

Nel viaggio terreno

Cosi irrepetibili

Sono rimaste poche.

Beato io che t’ho

incontrata.

P.S. Mi aspetti ancora
La kutia.



ek

Du gewannst mich, angebetete Ala,
Aus Vergessenheit wieder.

Auf Erden sind solche Einmaligen
Erstaunlich wenig geblieben.

Ich hatte Gliick im Leben,

Dich einmal zu treffen.

P.S. Moge der Heilige Abend
noch warten...

Ha mamenkyro nepakiay Bacins Epmanosiu
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skeskesk

Ma passionnée Ala,

C’est grace a toi

Que je suis sorti

De l'oubli.

Il y a peu de pareilles a toi
Dans cette vie.

Quelle chance

De t’avoir rencontrée.

P.S. Que le repas funéraire attende
Mon déces.



Bananyinaii. 2009 2.
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skeskesk

KbIp SIK anolIHiM IHEM,
Apny>Kayuibl 3HIMOTY.
[TarymanbiM arHém
Cesuiupb cabe mpapory.

Japory, wro Bsijg3e
vy NayHsie 3HIKaHHEe,
Y nibITKae nbITaHHE,
[Tapom BsipTaHHS
J13e?..

2013



ek

To live as if the last day
Has come after prostration.
To dimly light my own way
With dead fire vibration.

The way

That leads towards

The bygone fading,

The taking-me-home ferry
I wonder,

Where it is?..

Ha anrmifickyto nmepaknana Bonbra [aneeBa
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MAJIbBA

He6a — tpbiBanas cTome.
MapHna cTapaenua Jroupb.
I'ocnan!

AuajiaBed Moi1 O0JIb,

CBoiicki MO# cTpax 30s13/1H0/13b!

22 atomaza 2014 2.



ENTREATY

The sky is a solid ceiling.
The fury’s efforts are vain.
Oh Lord!

Humanify my suffering,
And make me fearless again!

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia

/

583



/ Ha ¢panmysckyro nepaknana Hina [13s160mbcKas

584

PRIERE

Le ciel est un solide plafond.

En vain la cruauté sue sang et eau.
Seigneur!

Rends humaine ma douleur,
Efface ma peur devant la mort.



[ lcaAbMbl AaBlAaBbI
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586

Xail y JaJIoHi MIISICKAIONb PIKi...

Ilcarvm 97:8

Ha panansax y pakay

Hsima BiHBI,

P3Ki HiYOra HIKOMY HE BIHHBI.
Ha panansx y pakay yayHsl,
Ha panansax y yayHoy
JlamaBiHBI.

JamaBiHbl ¥ JaTOHSIX
HsBonsup yac,

Y pakay 3 ganoHsy
CnibiBaronb abJIoKIi.

3 nanoHsy nowmay,
AnObIyUIbI Manac,
Y3nsaTae cMyTak ribI0oKi.

I xani ranen npbiHsice
JlacBeyo pajlacHblsl HaBiHbI,
Y nanoHi nisickaup yce

Bynyup
He Tamy, 11TO naBiHHBI.



Xail y 10JIOHI eIy Th piKu
Icanvma 97:8

Ha fo710H51X piky HEMA€ BUHMU.
Pika HIYOro HiKOMy HE BMHHA.
Ha fononsix piku 4oBHH,

Ha moioHsix 4oBHIB — TIOMOBHUHU.

HOMOBI/IHI/I B JOJIOHAX HEBOJATH 4acC.

3 NOJI0HIB 3aIljIaBH,
Ha sixux #ioro yac mnac,
I'nmnOokuii cMyTOK 3JiTaE.

I Kosu npuHECYTh riHLi
CBiTaHHIO BeceJjll HOBUHH,
Y [050HI NAECKATUMYThb YCi
He Tomy, 1110 NOBUHHI.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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Hsayxo He ypbiMcisiia 6€33aKOHHIKI,
SIKisl HApof, MO STy b, ObIaM xJe6?
Ilcarvm 13:4

[IpbixagHi pa3siBarolb rajaofiHbl POT,
Packainyeua pacnycra it necra.

SIK KbITHI XJ1€0,

Yce spyups Moi Hapof,

A ¥ 13s513KbI NAALIXOA311b

Bscénae necra.

I 3 yecra nsusLLa TphIBANbI XJ€0,
SIkxoMy Ha aOpycax BesjbMaBala.
CHanbl MaJIoLilb Yy>KallKi L21.
Xne0 crnaxbIBae XaJogHas mpata.
Hbl 4y>Kakoy a{HOMYbI 3MSILE
Beuep usipneHHst MaykJiiBbl,

bo nyxsbI.

I y3b113€

Hawm kapaBaii Ha Ky1e,

AcBellillb HalllbIsl CACMSITJIbIS 1y LIbI.



Hesxxe He BraMyroThbCs Ti, XTO YMHUTDH 6633&KOHH$I,

XTO HApPOJI Mili iCTh, SIK XJ1i6?
Icanvma 13:4

XuKaubKWil, 4y>KalbKUi POT
He crynsiersces, po3oeweHui.
InaTh BOHM, K XJ1i6, HALI HAPO],
X110, cieyeHunii B HAIII neyi.

3 BeceJloro TicTa BeceIuni XJio
Ha oOpyci 0 HaiiM nuuascs.
AJle B HAIIIIM T0JI1 MOJIOTUTD CHII
[xHs1 xomofHa mpaus.

Kosnuck XnxxakiB-4y>KakiB 3METYTh
BiTpu MoBua3Hi, Tepmiusi, 60 JyXKi.
I 3iiine Hai xJ1i0, 1 mocsijie Halll KYT,
I ocsie Hawui 306071€H1 1y Iu.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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Bo ¥ cmepui Hsama nipa L[s16e namsTanHst:
y marine xto Lls6e cnasiygs 6ynze?
llcanvm 6:6

Cnaynto Ls16e

I xbIBy 51 Taboi1,
T'ocnap,

A cmepui rata HAMiIa.
TonbKi HE MOXKa

Beunsbl cniakon

Haub MHE cbIpasi Mariia.

TBoi Hecnakom

He nakine msine,

EH y aymisl He 3arine.

TBoi Hecnakom

LibIHIO NpbIXIHE,
XKbliuime y MEpTBaii JajiHe.

I pamaBiHbI ryxast TypMa
Crpaxam Jylly He CTpbIMae.
Bbyn3se nyua mas

Ciasiub cama

I'ocnapa,

Hagar nsamas.

/ Poirop Bapanynin
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Bo B cMepTi Hema nam’siTaHHs po Tebe,
XTO 3K CJJaBUTHUME TeOe B TIOMOBHUHI?

Ilcarvbma 6:6

Cnasumto Tebe s, >KuBy TOOOIO.

Aulle cMepTi Tee HEMUJIE.
[TpoTe BIYHOIO CYNOKOIO
He pacTs MeH1 Borka Morunia.

I'ocnopu, TBII HECMOK1 MeHE

He nokuHe, B 1yu1l HE 3aruHe.

Tuiy cMepTi BiH CKOJIMXHE
I B cMepTHIil JOMHI.

He ckye nomoBrHa-TIOpMa
Crpaxom MOr0 1y1ily.

Hyuia TeGe ciaBUTUME cama,
CiaBuTHME, HaBITH HIMA,
['nyxa i1 HeBuIOLIA.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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Bricaxua aj MapKOThI BOKa Mag,
nacTapaJia siHO Ipa3 MaixX Boparay.
Ilcarbm 6:8

Bbaubiupb naneit Majiajioe BoKa,
Boka crapoe risifzitb riblOei.
Pannsis BecTka, sk Tas capoka,

3 necy XyTuail JSIilb /1a I3BSPIM.

[To3usig BecTKa, sIK Tast BapoHa,
['nyxa yapHee Ha roJbIM CYyKY.
[ToyHiuua Boka ctapoe 0siCCOHHA
CmyTKam,

SIK MOyHs HAa CKpa3HSKY.

BbicaxHyup 1sixkKa BOKY,

Ak mopy,

TonbKi Kani BbICbIXae STHO,
3nacua npajioHHbIM
lanognamy ropy,

Lixamy HeOy makakauua JJHo.



Bucoxio 3 ropst OKO MO€,

ITocTapisno BoHO 3-3a MOIX BOPOTiB.

Ilcarvbma 6:8

Moiione

bauuThk mani oko.

I'mubine

BauwuTts oko crape.

Panns 3BicTKa, MOB Ta COpoKa,

3 j1icy BMUTb JIOMYUTb JIO JIBEPENL.

3BICTKAa Mi3HS, MOB Ta BOPOHa,
I'myxo 4opHi€ Ha roumiil CocHi.
[ToBHUTBCS OKO cTape GE3COHHSIM,
Haue noBHs1 B mycTeJii HIYHUI.

OKoO COXHe JIOBro, sIK MOpE.

Ta KoJI BUCOXHE BPELIT 1 BOHO,

[TpipBy noGaunThL rONIOAHE rOpE.
Tuxomy HeOy BIAKPUETHCS JTHO.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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Boiuapnanacs § ckpyce XbIIUg Mag i
JIETBI Ma€ ¥ CTarHoTax...
Icarvm 30:11

[Tpbiropuryami Manaji3ika it BeTaika
I pananéro noyHi

BoiuspnBae jHI Mae CKpyXxi pyka,
Hanayiuibl 1a anolIHsie CXOYHI.

Beruspnsae,

Ak 3 yayHa Bapy,

BoruspnBae i1 gHO BbICKpaodae.
S cnepam 3a UeHsIMI 13EH 1]1y.
BspHyup ix Haji3es ciabasi.

Crsimarona neHi,
3HiKamob SHbI,

He Beparoubl JISHOTBI.

I 3acTaroiia ca MHOIO aJHBI
Ckpyxa Masl ibl CTarHOTbI.



Buuepnanocst B cKpyci XXUTTSI MO€E

1 POKM MOi B CTOTOHi.
Icanvma 30:11

[Ipuropiamu Mosopuka

I nononero nosH1

Buuepnye JiHi MOT CKpyXu pyKa
Y:ke 3 0CTaHHBOI CXOBHI.

Buuepnye 1o camoro gHa

I nHO BMLLIKpiOaE.

Iny s 3a TiHHIO AHS,
TiHHIO, BKe JIegBe 0Aa4HOIO.

KBanurtbcs TiHb, DOCHIIIAE BOHA,
He 3naroun cTomu.

I 30cTaeThes 31 MHOIO cama
Ckpyxa Mosl 1 CTOTIH.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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J13eHb MHIO TIepajiae CJIoBa, i HOY

HOYbI aJIKPbIBAE BEMIbI.
Ilcarvm 18:3

Hou 3 ranassl,

A n3eHb XKbIBE 3 Baudii,

Hou rpaiuna 6aBiup yac,

A n3eHb nanelHa.

Hou nymae,

A 513eHb cabe XyTuai
Crapaeliia ycé BbIraBapblib
Cnemina.

I13eHb nepajanb

HacrtynHiky cBaiimy

Crnsimiae HegfamMoyJieHae CJioBa,
CaHc rpaena Jist 30pak

I ramy

Ha pgonb1 aGHixKaela yacosa.

SIK Hi manyel,

SIk KpbluMa Hi KpblUbl, —

CaHc pagka ajirykaeliia Ha CJIOBbI.
I BenbI HOU Mepajjae Haybl,

A ¥ Bepay 3ipk

IIppixmapaHa CypoBBI.

Sk He casnbl,

Toil 31ipK y0aubIll ThI.

Kani i1 cisinbl,

Apuyeui 31pK AYIIOLO.

BigyurubiM 3po0ilicst aji BiJHATHI,
I cranenua cBaim Tabe yyxkoe.



JleHb HEBi nepekas3ye CJI0BO, 1 Hiu
HOUY1 BIJKpUBAE Biu.
Hcanvma 18:3

Hiu 3 ronoBu xuge.

JleHb XKMBUTHCS 13 BiU.

Hiy — TeMHuit rpix.

A HIY — sicHas1 BTiXa.

TaemHy, OBry yMy ayma Hiu,
JleHb BUTOBOPIOETHCS CITIXOM.

HacTynHuKoBI KBanmuTbCsI CBOMY
HepnoroBopene norosopuru.
CeHc rpieTbces noois 3ip. Y TbMY,

Ha 3emJ110 ceHc cnyckaeThes Juul 3pijKa.

CeHc, >kuByYH 017151 BACOKUX 3ip,
HeuacTo 03uBa€eTHLCS Ha CJIOBO.
Hiy Houl BigkpuBae Bigu. 3ip

Tux BUIIB — XMapHUI 1 HE MHOTOMOBHUI.

Sk He cainuii, 3ip BiiB Oauulll TH,
ko cainuii, Horo Ay1Ier0 Yyelll.
Buprommm poOuliicst off BUJHOTH.

I Bxxe Hema CBITIB /17151 TeOE Uy XKUX.
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Henagigxy manoyuay
MapHbIX ifanay...
lcarvm 30:7

[ITaHOy b1 MapHBIX 11274y,
AubI

[Tanyronp 6ok Cs10€
JIbI CBOM JlacTaTax.

I rHeBy xanacTbisi nepyHbl
AOpbIHYLb JTHO0SIb

Ha acrarhi craTax.

Ha TbIX,

[lITo He macneni nanaysui,
Kab 3 ijanaBbix xanaboy
Hanimua.

Y Macup nb14 ga Jibya,
[Toycup ga maycui.

XBaily y3aar01b

JIsiBiya bl npasiya.

Pactanyup igansbi,
Sk Tas mra,

I 3MeHsiub XBajlacrey Ha MOMaHT
I1naysl.

I y>x0 na HOBBIX 11aay yapra
Hsrayuua oynse,

bollam XxBocT cadaubl.



HenaBuxy 11aHOBLIB
MapHUX 1I0iB.
Ilcaavma 30:7

[ITanoBLi MapHUX 110JI1B, BOHU
[ManyroTh nepi cede 1 CBiii JOCTATOK.
I BepruyTh rHiBy X0JIOCTI TPOMU
[lepi He Ha cebe, a HA peLlTy CTaja.

Ha Tux, XTO HE MOTOBMUBCS

3a HUMU —

3 110J10BUX 3KOI001B HATTUTUCS.

Crnimarb — 10 pusia puso, NOBCTh 10 MOBCTI —
Kononamu. XBasny fioMy NIpUHOCSITh

JliBuug 1 npaBuuis.

CBoemy 1/10J10B1. A po3TaHe, MOB fora,
To XBajoCIiB Ha XBUJIIO 3MIHSTH IJIadi.
o yeproBoro ijjoyia yepra
IToTsaruernbces,

Henaue xBicT cobaumii.
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SniHBI — naj XXbITIO OyclaMm...
Icaavm 103:17

Aninbl —

3snEHBIS CKIHil,

[IpbicTaHaK NpBICTANBIX KPOKAY.
Hs0&chl Ha cTpaxi IM CKiHYJI1
Bbycnoy,

Sk akpaiiki abjokay.

Cuixa agxiHaromia KJékaram

I wimaro kassMyala a3Bephl.
3SIMHBIM 1 HI0SCHBIM KJIonaTaM
Bycabl

Y sniH y gaBepsl.

I mo3ipky ypoiyua cmenae:
[IpbIHgyIBI JACBELILS TATIOHBI,
Crainp,

AJ yakaHHS 37IpaHliBenasi,
Anina —

Ak Oycen 35n€EHBDI...



SnuHu — KuTao Gycnam.

Ilcaroma 103:17

S nMHM MOB CKIHII.

[TpuTynok OnyKasbLiB-JIHIB.
Hebeca iM Ha CTPiXM CKUHYJIU
Bycais.

BiguunsitoTs qBepi 1 BikHa.
Xa3giMHOBUTO KJIbOKAKOUH.
Bycnam snuHu 1oBipuan
3eMHuii 1 HeOECHUI KJIOIIIT.

A cawmi, a caMi BOHH,
[IpuitHsABLLIM NTOJIOH BECHH,
Y 4yekaHH1 3HIMUJIN.
Snunu — 3enexi Oycau.
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3 yJIOHHS I3sIHHILbI Majlo0Hae
na pacbl TBa& HapaxKaHHe.
Icarvm 109:3

I 3a pacy, 1 3a casA3y Hivora
Yklcuenmara HaMma.

Paca cama

Haropuenua Ha Boka Ilana bora,
He pa306ypbIyuibl BOOIIK abpa3sa.

I Ha 3amui, nanékas aj opyny,
Paca zaitzgpociiib

3epHto Ha cay0e.

[Tapnernas nayropanamy uyny,
Pacinka

Conua Hociup y cabe.

Paca i1 kpaca

3 Hivora He y3Hikae.
JIEc kpoubllp newuia.
Bo3 csa06e Bsaze.

I papacup,

Sk pauyisika raBapkasi,
Cwmsienqua 1 ¥ paciHupbl,
Iy caaze.

BepaajictynHika yakae 3ryoa.
Camanpeicyn —

sk OpbITBa ¥ /1Ba JIA3BL.
[Tsuryouina ¥ pacinibl
Conny nto0a,

I yTynbHa pocniaubl

Ha nue cnsi3bl.



[TopnibHe no pocu HaponzKeHHs1 TBOE.

Icarvma 109:3

Poca i1 cibo3a. UnucTimoro Hivoro
Hewma. Cama HaBepHETbCS Clib03a,

Poca ve BepHeTbcs Ha oko [lana bora,

He ocksepuuBium boxxoro auyg.

Poca noza3gputhk oqHOMY — €IMHO —
Poca noza3nputh 3epHio Ha CiBOi.
[Tig Bna10t0 NIOBTOPEHOIO MBA
Pocuna coHlie HocUTh y coOi.

Hio 3 HIYOro BUPOCTHU HE MOKE.

I miku nons iipe. Hema komy Be3Tu.
I papicTb, HIOM rOBIPKUIA CTPYMOYOK,
CMi€eThCsl y POCHHI 1 B CITbO3I.

Xail Ha BIICTyTHUKA YeKae 3ryoa,
Xaii Oy1yTh 3paJHUKM NOKapaHi yci.
I y pocuHi npomeHesi 1060,

I po3nauesi 3aTUILHO B CIbO3I.
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[Tactay Hap imi 651300k Hara,
1/1's0a7 Xail cTaHe mpaBapyy sro.
Tcanvm 108:6

Hap TtbiMi,

IITo HazBamics mroa3sMi

I poxkaroup rajiogHa js KapbITa,
[TacTay 6s1300>kHara,

Hsaxaii siHbI

[1nbIBy b pakoro 3a0bILiLs JTA/I35IMI,
Hsixaii cnisinarona mapHakanbITa
[TapcTaBiupb Xisbl Xi6 naj Oi3yHbI.

I npaBapyuy aj camaynaaua-xama
Camora 1’s10651a ¥ YOpPHBIM axiHaJje
[Tacray,

Hsixaii macBequbilb yapajse

I cBeTnacup xama,

I cBaro Takcama.

Kab n3sikyit 1 3a KpaTami Ka3aiii
Bs1300HIKY,

IITo y mryacue ix Bsj3e.

A Toe myacue —

Memanka rycras

I papxas,

A Toe myacue y copsbite,

Y 3Bajiax 3a xapybl NepaMarysbl.
AOBbI He XyTKa yOaublllb

JIHO ¥ KapblILE.

A nmacupb Mapos,

Sk ajapBalb JblYbl?



ITocTaB Hag HUMU 6€3005KHOIO,
i IUSIBOJI Xall CTaHe MpaBopyY.
Ilcaavma 108:6

ITocTaB 6€300KHOr0 Hajl HIOUTO-TIOBMH,
Illo, poxkarouu, MHYTHCS 1O KOPUTA.
[TycTu X moMixK piuku O6eperu.

Pikotro 3a0yTTs HEXait BOHU

[TnuByTh coOi. Hexait napHOKONMTO
HapBunepenxku Muath miji 6aToru.

[TpaBopyu xama, iXHbOIO NaK NaHa,
JusiBos cTaHe Xxail y YOpHIM 3aluHalli,
Hexai1 3acB14uTh M 1 JOBENE

I cBiTIIICTEL Xama, 1 CBOIO TaK CaMo.
Abu cnacu0i 1 3a rpaTamu Ka3ajiu
Pyui, sika o wacTs ix Befe.

A miacTs — MilIaHKa rycra.

A macrs — crupur

Bparam 1 pogryam 1opory nepekpuTH,
JlopBarucs caMOMy /IO KOpUTa.

ByBa, Mmopo3 yaapuTts. lllo pooutn?
Tax Bijj KOpuTa He BijjipBell pui?
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[Ipoiinze Haj iM Bewep, i HAMaA
sro, i Meficla siroHae YKo He
Ma3Hae $ro.

Hcarvm 102:16

Bek yanaBeubl —

SIK cHer Ha rajiHIbI,
JI3eHb yanaBeubl —
Ak nomax KpbuIa.
TonbKi 3a 3€nKan
[Tacney Haximinua —
Beinpacraup criny
TpyHa namaruna.

Koxnamy xouagua

Jlixa a0G’exaip.

JIéc 3anaron3iup,

YnIM Hebra i Jibra.

PaHila xmMap Haaxanybllb
Ha Bexariipb.

[TaubipBaHee 3a Beyap cmyra.

Joa npbIxapowsbiyya
TpaBami roxa.

Cnopnzey 1 cTpax —
Yanaseky cBae.

Beuep pixHe — 1 HsAMa,

I siro yxo

Meiicua siroHae He na3Hae.



[Tpoiine Hag HUM BiTEp, 1 HEMa Hioro,
I Micue ¥ioro He BITi3HAE HOTO.

Icarvma 102:16

Bik nmropcekmii —

Haue cHir Ha rimmi.

JleHb JTHOACHKUI —

Haue nomax kpuana.

[lo#iHO 3a KBITKOI HAXUJIMBCS —
Bunpocrarucs TpyHa nomorda.

Yesak npuMir 61, 6arHo o0’ ixas.
Ycsk Ou — yuM MaB 1 UMM HE MaB —
Homo BnackaBus. [1071s1 — TyMaH.

A BCsIK — mpuMir 61, 00’ iXaB JIMXo.
JonvHa TpaBu MieKae roxi,

A CUH MIOACBKUN CIIOJIBAHHS CBOE.
BiTep nuxHe — 1 Hema. | iforo Bxxe
Micre 1ioro He BITI3HAE.
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A TbIf, IITO HAC NAJAHLII,
necHs1y aj Hac naTpabasadi,
a HallIbIS IPBLITHATANIBbHIKI —
BECSIJIOCII]...

Ilcanbm 136-3

3aBaéyHikaM Tpaba NecHsy

Ap Hac,

[IpbIrHsiTanbHIKAM — BECSII0CH].
Tonbki necHs, siHa —

He BsicenbHbI KyTac,

Kab apbrKalp y 3aCTONBHAE MIIOCL.

Ilecns BonbHas

BousibHyto mae qymy,

He nsienua y HsBOM1 HIKOJI.
[TpacTarnaub 3aBagéyHikam
Mozxa imiy,

3avacaip Ha Marijie iM KoJJie.

Becsinocup 3axmbIHea aj cMexy,
Kam

[TpbIrHATANBHIK HABEK 3aXJIbIHEIIIA.
I y3pbIxHEn A 3 nanérkaro

Ponnaii 3ssmmi —

Ak aji pajiacui 1oy cKaJlaHela.



A Ti, 110 HAC MTOJIOHUIIH,
ITCeHb Bij] HAC BUMaraJimu,

A Hamii rHoOUTEN BECETOIIB.
Ilcarvma 136:3

3aBOIOBHUKOBI Of] HAC
Becemnoi nicHi Tpeba.

Ane nicHs —

He BecinbHUii KyTac,

A0u TpeneraTy TPENneTHO.

Ha BuIbHY JUII KJIafIeThCS CTPYHY,
He cniBaeThcst B migHEB1JLII.
[TpocTornaru Moxe oMy BiIXiJIHY,
3arecaTu KiJI HA MOTHJII.

[ToxnMHYTHCS BECEJIOLLI CM1XOM, KOJIU
BiH HaBIK 3aXJIMHETHCS.

I 3iTXHETBCS PIAHIN 3eMIll —

A BijJI LLIACTS 3[IPUTHETHCS HEOO.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu

/

609



/ Poirop Bapanynin

610

He cnuto i caxky, sik

aJI3iHOKa$I NTYyNIKa Ha axy.

Ilcaavm 101:8

An3iHOKas NTyLIKA Ha 1axy —
Hax Baprye,

i pax sie

I TpbIMae, i1 6apoHiLb

Apn cTpaxy.

[ITymka npbiueMkay

CyMHa nisie.

An3iHOKas NTYyLIKA HA 1axy —
Ap nagymki TOi ajjHae,
IIITo kpbL1y HE CTae pa3maxy,
Y mnsHiny csi6e ajniae.

An3iHOKas NTYyLIKA HA 1axy —
3abbIBaella necHi cBae.

3a XaJIofIHyO anpaHaxy
Beuapy cBoit uenb npajae.



He cnto i cupky
Ha J1axy, MOB CAMOTHS NITaxa.
IHcaavma 101:8

CaMOTH4 nTaxa Ha J1axy.

Uu nuis Hel 1ax, uum Jj1sl 4axy BOHA —
3axucT, 000poHa Biji cTpaxy?
BeuipHs nTaxa CyMHO criBa.

CamoTH4 nTaxa Ha 1axy

Bipg camoi 1yMku, 1110 He cTae
Kpunam 1i BLIBHOrO Maxy,
[ITaxa y OpaH cebe Bijjiac.

CamoTH4 nTaxa Ha 1axy
3alyJia MeJIofiito 1 CJIoBa.
Beyoposi nicHio npopasiiu,
CaMOTHS ITaxa BXe He CIliBa.
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Y3abIMaHHEe pyK Maix —
SIK aXBsIpa BSUSPHSISL.
Ilcaavm 140:2

BstuspHIOt0 axBsIpy NpbIHOLITY —
¥Y3nbiMaro pyki cBae,

AHbI

TpbIMatolLlb SIIIY3 CHIPYIO MAKOLTY
3 nyroy packaiHaclii i BiHbI.

BsiuspHI010 NpbIHOLLLY aXBSIPY —
Y3Hollly pyki cBae,

b1

TpeiMaroyp, SIK HOLLLY,

Lémuyro xmapy
Heycsinomnienae MaHbl.

He nnousiubl BeuHaMy cMyTKY
MpbIThI,

[Ipamy cnarajbl y HacTynHara faHsi.
Mamocs,

CamiM cab010 3a0bIThI.

A MoOXa, YCIOMHILb MSIHE
Boibins?



3pnifimato pyku 1o Heba —
MOB IpHHOLIY 0hipy BEUipHIO.
Icaavma 140:2

BeuipHto ogipy npuHoy —

Ho Heba pyku 3aiiiMaro CBOI.
Tpumaro Holly — BOJIOT'Y ITOKOLLLY
3 NyK 13 rpixa i BUHH.

Beuipus odipa. Pyku 3aiiimato.
o Heba 3iiiMaro pyKu Mof.
Howmy Tpumaro — Baxxky xmapy
HeycBijjoMIeHOT MaHU.

He nuauy 1 MuTa BI4HOMY CMYTKOBI.
Jlacku npoiy B HaCTYITHOT'O JHS.
Moutocst, cam co0010 3a0yTHIA.
Mozke 3raja€ MeHe BUIIIHA.
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I npocsup x7e6a 3 pyiHay cBaix...

Ilcaavm 108:10

ZKabpaBaup na cBaix pyiHax —
Toe,

[IITo csabpaBayp 3 ABapami.

Y 3a0b1yJ1iBbIX NpblIaMiHaX
Knenubiup HeicHytouai Opame.

ZKabpaBaup na cBaix pyiHax —
Toe,

IIITo csaibpaBaup 3 Bipami.

[Ta abGpa3zax icui i na KniHax

I raBeup y pa3sOypaHbIM Xpame.

BanppaBaup na caix pyiHax —
Toe,

[IITo csabpaBaup 3 BATpami,
[ITo Hsacyup Ha JanEKixX crniHax
IIpax p3apxaBay

3 pabami i1 qapami...



I 6naratoTh X71i6a 3 pyiH CBOIX.

Icarvma 108:10

KebOparu Ha CBOIX pyiHax —

Te came, O APYKUTHU 3 JBOPAMHU
Y 3a0yTauBUX crorajiax-TiHsiX.
Te came, 1110 CXUIISITH KOJI1HA
[lepen maBHO 3HUKJIO OpPaMoOIO.

KebOparu Ha CBOIX pyiHax —

Te came, 1O APY>KUTU 3 BUPaMHU,
[To o6pa3zax iTu, IO KNUHAX

I roBiTH B pO3KH/JaHIM Xpami.

KebOparu Ha CBOIX pyiHax —
Te came, 1110 APY>KUTH 3 BITpamu,
SIK1 HECyTb Ha JaIeKUX CIIMHAX

[Tpax pepxxaB 3 pabaMu il LAPSIMMU...
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JIHi yanaBeublst — SIK TPaBa...
Ilcaavbm 102:15

A Bexy Taro —

Ap Kachl 1a Kachl,

Tamy Taxk cnsimaena packaliaBana
Hapzes y pyHi Ha Kanachl,

Hapzest ¥ paxa Ha ranachl.

Tpage 3acTaenua agHo —
XBaJjsiBaua.

TpaBoii 3apacTyub

I pasnori, i1 nyri.
AJCKOYBIIb aTaBa
Crarkalia 3 Kacoro.

SIK BOCEHBb, MAXKOYKHE
TpaBa aj Tyri.

YenbIxHyp 355IEHAA0I04HA
Crari,

3arapsililia pace
[TayTapbinua Kkpacoro.



JIHi JTFO/ICBKi MOB TpaBa.
IHcanvma 102:15

A BiKy TOrO

Bin xocm 10 Kocu,

To nocnilae po3KoLyBaTH.
CrniofiiBaeTbCs pyHb Ha KOJIOCKH,
CnopiBatoThCsl IyHU HA FOJIOCH.

TpaBi 3a7MIIAE€THCS XBUITIOBATUCH,
3arpap’siHIIOTh 1yru-Oeperu.
BigckouuTs 0TaBa Ha 3yCTpiy € KOCOHO.
TpaBa, Haue OCiHb, IO>XKOBKHE 3 XKy pOu.

CnanaxHyTb, MOB 3€JIEHI XMapKu, CTOTU.

3aroputhCsi poci NOBTOPUTUCH KPACOIO.
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Xaii naMHOKalla CMyTKi ¥ ThIX,
LITO UAKYIb Aa 60ra 4yyKora...
Icarvm 15:4

[TinHaBalicst KOKHbI MYCillb
Popnara bora,

[TinHaBalicst KOKHbI MYCillb
Ponnaii 3ssmiti.

He usnnee pyuma

JIg usinenbua yyxora,
Kanaciuua tyra

Ha yy>xoit apanai.

Tonbki ¥ popHara bora

I wybrpacup, 1 nacka.

Ponnbl Bor — popnbl Oanpka,
bor 4ybl — IK ail4bIM.

Homa cyxa iy 6arne,

Ha uy>xbIHe i1 Ha y3rop’i rpa3ka.
Hexanbki ¥ BajiHaro

He ObiBae aitubIH.



Xail MHOXKaTbCsl CMyTKH B TOrO,
XTO MJIMBE JI0 60ra 4ysKoro.
Ilcarvma 15:4

Xail NUIbHYETBLCSA KOXKEH cBoro bora,
Xail NTUIBHYETHCS KOXKEH CBOET 3€MJII.

He 3irpieTbcs cepue 01151 BOTHIO Yy>KOro.

JInwe Tyra
Ha uy:xii1 3a0ysie pii.

JIuwe B pigHoro bora
IupicTh 1 nacka.

Pinnuii bor — piiHuii 6aThKO.
Yy:xxuit bor — To BiTYMM.

Ha cBoiM 1 60710T1 cyxo,

Ha uy:xii1 1 ropi rpsi3bKo.
OnuH MaTi HEe MOXe

Kinbka BiTyuH.
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Kab He 3acHyY g cHOM cMmeplii...

Tlcarvm 12:4

A COH XBbIIIIS

KapoTki, sik XKbILLE.

CoH y XKbILs —

TpbIBOXKHbI, KJIanaT/iBbI.

[ yanaBek — kanpbI3Hae 3115 —
Y KapoTKiM cHe

CnakoiHbI IbI ITYACTIBbI.

Y cmeplii con

Hay>xaM1ibl 3a se,

Con G6ecnipaOy/iHbl,

LEmMHBI, cTpaxaBiThbI.

Hikoni én Ha3aj He ajjae,

XT0 3510Kail NaBITyXao CNaBITHI.

I, kBaTapaHT XKbILL,
[Takynb XbIBE,

En aj Kpiuust

Y COH XbIBbI yUsKAE,
Kab cnagabamua
Cwmepui-yniaBe.

I cnigb KbIuE.

A 1HIIIBI COH YaKae.



IIo6 He 3acHyB s1 CHOM CMEPTi.
IHcanvma 12:4

A COH XUTTS

Koporkuii, IK >KUTTS.
HenoramoBHa, Bepennusa,
Y cHI XUTTS

JIronuHa, K JuTS,
CrokiiiHa 1 1acjanBa.

A cmepri coH foBumii 3a Camy.
CoH TeMHUi1, CTPAXOBUTHIA.

He 30yauThCst HIKOJIU 3 TOTO CHY,
XTO CMEPTIIO CIIOBUTHUIA.

I MemikaHeub KUTTS

Tikae of s1BU,

Y COH KuBMI TIiKaE.

Abu crofgo6aTucsi CMEPTI-Y/IOBI.

I cuThb XKUTTS. A IHIINAI COH YeKae.
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JHabpauryacHbl, XTO Bo3bMe 1 320’
HeMaysiTak TBaix ab KaMeHb!
Icaavm 136:10

Xaii cabe €H 1 Boparay —

Uspan 13ius4bl,

EH — Manenbkae He6a,

J13e HeGacxis HAN3YHbI
TpeIMaela Ha pajJaCHbIM IJIaYbl,
Yspan Oypyyara nactyxa

i uapayHbI.

Xa >xa KaMeHb NPAKJIEHY
Mskkai nagymkan cTaHe

3 netyueHHara nep’s
3anéTHae abnaybIHbI.

Xaii ab HaKkaHaBaHH1

JI311s mansipap3saub 31aHi,
Xai 31bIMyLlb KAMEHb 3 C3pLA
Y 3MpouHail NpbIYbIHbI!



BnaxeH, XxTo Bi3bMe i po3ib’e
HEMOBJISITOK TBOiX 00 KaMiHb.

Ilcarvbma 136:10

Xaii co0i 1 quTs Bopora...
Aune yepen quTs4nin —
Maunenbke He0o,

Jle HeOGocxuIl HepIBHUI
TpumaeTbces

Ha papicHiM nuaui,
Yepen

MaitGy THBOr0 nacTtyxa
Yu uapiBHU.

Xaii Ou KaMiHb CTaBCsl P’ THOIO
3 nierkoi Mpii-xMapuHH,

Xar Ou JUTUHY

3acTepernu npuBUm,

Xar Ou 3 ceplst 3HABCS TArap
[Toxmypiit npuyunHi!
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Hapop, sikora s1 He Benay,
CIIyKbILIb MHE...
Hcanvm 17:44

Tam,

J13e naHilyasbl racnajapsl,
[Tacyuua BbIC/y>KHiK1 TaOyHaMI.
IM nérka yyxKbIx

Ha3zbiBanps nanami,

AnHonbKkaBa iM

i ¥ xnsBe, 1l y ABapsl.

Im popgHara 6aubky
3aMeHilb aiubIM,
Sxora nanro0s1b

3a ckiOKy xJieba.

I1a 3BbIULbI

Aurys narypOye naTpada
Ha3zBauua Hapogam.

Ane sgkim?
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Hapon, sikoro s He BijaB,
CITY>KUTb MEHI.
Hcanvma 17:44

Tam, ne rocrnogapsi 3HUILEHO, TaM
[TacyTbCst BUCITY>KHUKHU TaOyHAMM.

TM IMPOCTO — YY2KNX HA3WBATU ITAHAMMU.

OnHakoBO, XTO. AOU ICTU 1M JaB.

Im pigHOro GaTbKa 3aMiHUTD BITYKM.
3a cknb0uKy XxJ1i0a JIHoOUTH OY1yTh.
[loTpe6a, 3a 3BUYKOIO, NOTYPOy€E
Hapopom HazBarucs.

JIu sikum?

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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Yanaek nagoOHbI ILIXaHHIO...

Ilcarvm 143:4

bor y3ab1xnyy

Hap cTBapaHHem cinaObim.

bor y3abixnyy —

I yabIXHYY ABIXaHHE.

IbIM, IK TymMaH,

I Tyman, gx gpim,
[TanepabuibiTamicst § Toe paHHe.

[lepiias Henze 3BiHENA aOpOLb.
Konn Heab’e3nkaHbl
Hewbrycs 3 BoJIi.

I, yvanaBeka nakiHyyuibl goJe,
CymHa

[Tapaycst y He6a ['acnion3k...

1997-1998



JTronuHa nopiGHa 10 MOAUXY.
Ilcarvma 143:4

Bor 31TXHYB HaJ] CTBOPIHHSM CJIa0KUM.

Bor 31TXHYB — 1 BAMXHYB [IUXaHHSI.
1M, MOB TyMaH, 1 TYMaH, MOB JIUM,
[TepeMilanucst TOro paHHsl.

Hech nepuia A3BeH11a 0OPOTh.

Kinb HeoO T3K/I>KeHMI TIINUBCS 3 BOJII.
[, mfoMHy MOKMHYBIIX /IO,

CymHo nopiaBch y He60 ['ocnofp.

Ha ykpainckyro nepaknana Mas JIbBoBiu
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HA AH2AIUCKALL

*

[TaubiHaenua gapora 3 napora.
SIkyto Hi BbIOipait —
Yce napori Bsapyub ga bora.

*

All your roads begin from the doorstep.
Whichever you choose,
It will lead you to the Lord.

*

Y capubl 11l ¥31MKY, 11 YBECHY
Bory i1 mali HslecHa.

*

Either in winter, or in the fall
To Mother and God, your heart has no wall.

*

KoxHbI y3BO3111b
Cparo BaBIJIOHCKY1O BEXY
Y nakop OA3MEXKY.

*

Every man is the builder
Of his own Babylonian Tower,
To reproach the boundless power.



*

Bor 3agymay nractsa, Bijalp,
Kab npa Heba qyuibl Harajanb.

*

God has created some birds (larks and ravens)
To remind our soul of the Heavens.

*

HsBonst ueniib axBoTy.
Lsixai 3a ycé TphiMalb y cade
3n0cup i NALYOTY.

*

Necessity chafes our desire.
It is very difficult to hide
Kindness and ire.

*

Jly>kbIHa — aKisiHy pajiHs,
Aq1 sIKO¥1 ajiMOBLJIacs TJILIOTHS.

*

The ocean’s relative is a pool,

But the depth denies it, as a rule.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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*

Myuikas gyxa
Knerka cam’i,
306iTtasi 3 pabpay myxa.

*

The family’s cage,
Made from the Man’s ribs,
Is too trashy.

*

3Henro0esast JKOHKA — XaJlojHas Ied.
Konb ckanbiiiycsi. A apoBbl ¥ Jiece...

*

A disgusting wife is like a cold stove.

The horse is stumbling and the wood is in the forest...

*

3sIMHOE XKbILLE — 7151 Iy LI aCTPOT.
[TanaBaup Haj pymon
BonbnbI TOEK] Bor.

*

Life on earth is a prison for the soul.
Only the Lord is free
To dominate the soul.



*

Bor anomxHimM najzenigua y KosKHai 10711
I npa rata He HaNMOMHILb HIKOJII.

*

The Lord will give you the last drop of fortune,
And in His reminders He’ll never importune.

*

Benyto abnaublHKY BillIHI,
3naena, BbIIbIXHYY YCSIBBIIIIHI.

*

The Almighty seems to have breathed out
The cherry trees’ white cloud.

%k
JlaraTynb CHillla HavJIer.

Xara MaMiHa...
[Tagymika — siK UEMIIbI CHET...

*
Until now I dream of the night

In my Mother’s hut —
The pillow like snow, warm and light.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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*

3 abauybIHbBI XXbITA HIOECAM
Ycemixaelia ropka
Bacinék — 3anérnas 3opka.

*

From the cloud of corn, a cornflower,
A fleeting star smiles and smiles
Bitterly and sadly at the skies.

*

Yanasek He namipae,
3sIMHBISI AI0BIYILIbI JIHI,
EH BapTaenua ga uinibIHi...

*

A man does not pass away
After his earthly life’s caprice,
He returns to solitude and peace...

*

Ap cmepui paryiics,
Aune pbIxTyics!

*

“Try to avoid death,
But be ready”, the proverb says.



*

KpIp —
3unaubiyp bory agnaBainpb gayri
3a yBechb CBOM pojfi, MaKyTaMi ayri.

*

To live
Means to pay the Lord all your kin’s debts,

Though their life was full of sufferings and threats.

*

A yac He 3aTpbIMallb
Hi pasimi, HI BSIKaMi.
BstxbIub, cnsiaenia i — He 3HIKae...

*

Neither days nor ages
Can slow down the time —
It keeps on flying and cares not a dime...

*

He nepakbiBelil HiKora 3JI0CIIO.
[lepamora ubIHiUA MIJIOCIITO.

*

You can’t outlive anyone when in anger.
A victory is gained only by mercy.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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*

Scueit ma yace po6inua ycim —
Cs16poy y cTapaciii, ik BaJlacoy:
i my>ka pagka, i rosa 3ycCiM...

3k
In the course of time it’s clear to all:

We have as many friends as hairs in old age —
Either very few or none at all...

*
MbI — TONIBKI MbLT HA JJa7IaHl MYCThIHI.

313bMyXHENUA NI —
I panaus acThbIne...

*
We are like dust on the palm of the desert.

The palm will cool off,
As soon as the dust is blown off...

*

Y ybIcThIM HEOe crnaMix BeplIaJliHaK
[TaByk mrubipae 0e3 afiNnaybIHKY,
Ka0 BbITKalb X0l UEHBKYIO a0JIAYbIHKY.

*

The spider, hard-working and proud,
In the clear skies, at the top of the tree,
Is trying to weave a delicate cloud.



*

['sTbI rpOM 1 HOYBI NPBICHILLIA.
A TMaKyJib y KanbITKOBBIM CIISIIKY
Xaii aficToila HaBaJILHIIA.

*

The night will see thunder in its dream.
In the meanwhile, let the shower of rain
Settle in the hoof’s footprint.

*

Mapos3 1Biki 3a6iBae 6e3 MajlaTKa.
Hapora canHasi rpaema y yece.
3MsiHsiena yemelka Masajzika.

*

The frost is driving nails with no hammer.
The sleigh road is warming itself in the woods.

The smile of the half moon changes into clamor.

%

Bochist Ha cHe3e BapOHBI.

Xolb Thl KOXXHYIO § BaIEHKI aOyii.
A caMOMYy ¥ HOT' CItofI3EHA.

*

There are bare-pawed crows on the snow.
If only they could put on felt boots!
Even my feet are getting cold, oh no!

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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*

Jlines Ha nicTy, SIK HA MUIBITY.
3paenua, ITo HaxaOHA PYKOKO
Kacy ¥ Bsicénki 3apa3 pacnisry.

*

The lily on a leaf feels just like on a raft.
I wish to unplait the rainbow’s plait,
While doing my insolent handicraft.

*

Cakasik xBapcilp OesakyTaca.
Xara MaMiHa cTaillb ajJHa —
Tonbki naj npbirasgam Bananaca.

*

March shows off with its white trusses,
My Mother’s hut is desolate.
Only Bodtes takes care of it.

*

TymaH BeyapHily KBOJMilLb Y pyKaBe,
KamraHn Bbicoka TpbIMae CBEUKi —
[Tsapcugnak 3ryoisa BsiCHa ¥ Tpase.

*
The mist is slaving the evening star in its sleeve,

The chestnut is holding its candles high.
The spring has lost its ring in the grass. How naive!



%k

Lpi0ara y 3a0bITaii xaue
Icui na ycnamizax,

Sk Gaca”HOX ma ratj...

*

It’s hard to carry the memory’s load
In the forlorn hut. The same as to walk barefoot
Along the brushwood road.

*

Hirkaii, Tpouiki Taycueiiiain 3a ryk,
YoseH Moi1 pa3am 3 BO3epaM xo4a
[TpbiBs3aLb Ja XMYPbIHKI MABYK.

*

The spider is eager to tie
My bark and the lake to a cloud
By a thread, a bit thicker than a sound.

*
[To3Ha npeIIOY 51 cka3aup npaday.

3a cacHOI1, HeaJIEKa aj] MaMbl,
Cenila Ha MariJibHIKY CBEXKbI I1J1ay.

%

I’ve come to beg forgiveness.

Not far from my Mother, behind the pine tree,
Is settling down a wailing, her new gravemate.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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%k
[anofgHbI JOCBITAK CHEflAE paxaM,

[Taygrsaroubics y CHE.
bs3noMHubI cabaka rpaena Opaxam.

*

Stretching itself and slice sleeping,
The hungry dawn is having an echo for breakfast.
A stray dog is warming itself with barking.

*

['sta ycuewbinpb Boka i [Ipapoky:
['ponka 633y, sIK rpyjKa HATJIiBasl,
BripeiBaelia 3 kopTauki 3MpOKY.

*
The sight will console even the Prophet:

A bunch of lilacs, like a virgin’s little breast,
Is coming loose from its spring outfit.

k

JaskKy 3sIEHaAMy XO4Jalila JIima —
Pacceka KkynmaacTyro xMapy JIicToy
Bsipa3inbl Oenas Omickasina.

*
The green rain is eager to keep on falling.

The curly cloud of green leaves was cut apart
By the white birch’s lightning.



%

Ma-ma —

Y ABYX mayTOpaHbIX 'yKax
CaeT yBech y pajaciii il MyKax.

*

Mam-my.
In two repeated sounds

The world with joys and tortures resounds.

*
I cusi>kbIHBI CBIHOYHSTA JIECY

[lixa § raThIM CBeLie mpaJerii,
SIx MaMiHBI YOPHBISI KOCHI.

*
And the pathways of the son’s fate

Have quietly run in this world,
Like Mother’s long black plaits.

%
3ajiyMay1iibl Jis epyHa aoBila,

ArHICTas cAcTpa XanogHai 1yMKi —
3rapae HeuspiuiiBa OicKaBila.

%
The fiery sister of a cooling thought ,

Having plans to embrace the thunder,
The lightning is impatient and taut.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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*

3BbILLHI ILIKTOYKY FaTOBYO

YciM ajiHy 1 TYIO JIBIKTYE.

JIbI KO>KHBI MTa-CBOMMY $I€ 3aHATOYBAE.

*

The Most High dictates the same dictation
To all of us,
But we take notes according to our vocation.

*

AJ MJIIBaii acaofibl CTOTHYYblI,
SI3bIK Ha BeTpbI
CyuibIlb BOTHIIIYA.

*
Moaning with languid pleasure,

The wind is working as a skillful dryer
For the sharp tongue of the fire.

k

Cawm cs0e paransiub cnpadye CBET.
I, nayropanbl y cBaix Halllyajkax,
Yanaek caMOTHBI, 9K CyCBeT.

*

The world is trying to catch up with itself.
Man, reduplicated in his successors,
Feels very lonely, like the Universe.



*

Beuep Helra pabiHe Ha Byxa
I'sTkae npammanray,

Ax 3a4bIpBaHEJIaACs MaJIaJI3FOCCHbKA4A...

*

The wind whispered something
Into the ear of the rowan,

And the young tree went red in the face...

*

Papacui paniunsie BakoH1ia
Ha raTeiM cBene acnemnia —
3akaiijacst Mama, ik COHIIA.

*
The morning’s window of fun

Has gone blind in this world —
Mother has left, like the sun.

%

Hi ¥ papacui, Hi § 6s113€,
Hi na Crpamnbim Cypze
He appakycs ajp Benapyci.

*
Neither in joy, nor in sorrow,

Nor on the Day of Judgement
I will forswear my Belarus.

Ha anrmifickyro nmepaknana Anena TaGomia
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%k
S usinep, sIK anolHi KoJac.

3 caMbIX POJIHBIX SIIIY3 3aCTaJICs
banpka bor nbl ag mambl ['onac.

3k
I am like the last ear of corn now.

Only Father God and my mother’s Voice
Of all the kin are still with me.



HA KApauiHCKall

*k

IOna arpbimManb pajgbl
Tpbiuuaub cpadpaHikay
ITa xypce 3npajbl.

*k

Wvynaiing xlagypos
Xucanba

JIvabaulana rlapcun warsu
Xlanuxpanbepun 0arpa.

*k

Mawma! 4 Bbiiiiay 3 1s16e, a nacisi
ThI yBaiina ¥ MsiHe, 1 XbIBelbMelll,
[Tokysib HOCILB MSTHE 3SIMJIAL..

*k

Ba6a! Mena rersunsia feH,
u6 paklBanblup eba mMeH,
Hunblu upsit iuklBanba nyHasn ieHa Oeuisc.

*k

Yopr y KOMiHE CKaxkKa,
IlITo Genas caxa...

*k

Tasxanu garloac metlan
I'banlad ugskbe KbeTlan.

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey
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*

SIHbI — macTyxi yanaBeyblX CyTaK:
YpanHi — pajiacup,
YBeuapbl — CMyTax.

*

Pesmrbajia — KbOpasrbep, parbaja — poxen
Penba — 3e0y Oukka
HNxbBanbepsiins.

*

Beunast TosIbK1 BeUHACID,
A pamra —
Psxa, i ueHs, i nsipacTae HeuiTa...

*

Hanmirsun ouklyna abapgaiinbliana;
JIvapully, anuuy, xkluprvo0, klopklo6—
I'b006 rugadpan — Ouxxyopana.

*

[Tpadpecisii pabiyp He Tp36a 370CUpb.
[Tpadpeciii iHIbIX
IIImat Ha cBele éclpb.

*

Xbynyxbiabe 6ebuce oulini oukblennbep;

Yamungs qyHauTbs
XbOrb00 PULIAHXBEP.



*

I BepaGeii ubIpbiKae
[Ipa newra caé
Bsunikae.

*

Mlakubpanslen ouklyna uugodaa,

“Ulupu-ulu’-kbe 6acuHg00
KyTtako06 nukpy.

*

I typma
He xopminup iapma.

*

TycHaxbuArBaJ rbauiaga
HNuxksannsule neseroal.

%k

Yyto,

Sk abpbIBarolia KapaHi
AJ iIIBIHI TIIBIOIHI.

*

I'beknbail, onenbepusl
SauTtlypunsluran,

Anmbupaiis reuHIa patlyga ugoap.

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey
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*

Iixa 3 mamsIi agbIXo3sb IMEHBI
HIpay, nTyiak, cssopoy.
Koy Tbeim pobila Konep 35JIEHBDL...

*

Lllepabuiins pabanabla reagybansluran,
Peueua paxxyxa, ue6-1ed OMKKeBxa:
Pombapansl, makubaansl yokboaguaopa.
I'lauo6 xumm unst oonasl 6omwlna.

*

KypOa He 3a0biBae

Popub! kpaii.

A BecsJ0Cll 1 Ha Yy>KbIHE paii.

3k

Beueunitule 6anares

['arapo6 yHuu.

Poxenoa anxkaH ujisi TbUHTe UI0APEI.

k

Crapsbl —

Toe >k n3ing,

Tonbki mparsae fa XKbIs.

*

Boxaposps —

I'boBpa makle,

['ypmuxb nnuy6 xlenkbep ullukllos.



*

Hap manaii matpyro J1ajioHi:
Benapych — niciiiHka KJsiHOBas,
Skyto aG'esi cyceicKisi KOHi...

*

Majnyreaninio0 XbBaHUI
I'vana kbaMoO porms
banbnwemxsaiins benapyce.

*

CrpIHe rapayara jeTa cief.
3510Ki, Ma-BSICHABOMY BSICEJIbI,
3 s10JIbIHB 31MbI A0JISITAE 1[BET.

*

Boxbnnod KeuHONBIIS Thanma OMCCUHIS.

3aparbypuit, XxXepjia TUTUHE Ui,
Huubepon poibagansl, perlubagaxba.

*

KbIp — HANErKas mpaya.
A Kynbl majanua?

*

I'lypmu rerbep — rbepklam 3axImar.
I'bunpupam 6abanc?

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey

/

651



*

Mananbis TONbKI
CoH1a 11 MmaMa.
Papacup siiras mataas Takcama.

*

I'bnaparlarn muga6aii —
Munbeklen nisi.
I'bouo0na uedesien poxenen ujs.

*

A 1l cMsrona n3enl
He ¥ ratbim cenge?

*

Penpexnpmana makln
Leben nynannbs?

%k

MpeI Ecup 1aTyJib,

[Takynb KbIBE MbITAHHE,
i y3Harapona Ham XKbIUE,
652 i makapanue?

/ Poirop Bapanynin

*

Wnsln ups 6aklsansba,
Cymbanoa x1Bab oucunac,
['lypmu cailrbatkbeauiiso,
I'lazabsgu 6ekkengsao?



*

Ponnbl Ky T Ha 3smuti
Yanaseky gaequa Ha Toe,
Kab 6b1710 Ky/1bl KpbIy/I3€ iCILi MeXaToro.

*

Nucans tlypana
Babaunba 6ekko0

MaklIBaiins Annaunyi read yHis OyklyH.

Ha xapaminckyro nepakiay Xi3pel Acagynaey
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Ha ppaHyy3cKal

*

Y KoxHara rpaxi cBae,
Hyuwa 3a uena He ajKas3Bae.
I naBaT Beuep ruésnnl ye.

%
Chacun a ses péchés, pis encore,

L’ame ne répond pas pour le corps.
Méme le vent construit des nids.

s
3smis1 6aubKoycKas pajjaciito MpbIBsSyae.
I y6aubIyIbI, SIK NACTap31a pajgHs,
Apuyeni, iK1 Tbl CTapbl — J]a ajiyalo.

*
Le pays natal nous regoit avec joie.

Ayant vu ses proches vieillis,
On se sent vieux, on est en proie au désespoir.

s
XJycHs packalyenua, sik racna/ibIHsi
Y uénunaii xaue y IyMmIiIiBbIX layKax.
A ronasi npayia Ha ByJilbl CThIHE.

*

La menterie vit en maitresse
Dans une maison chaude, vétue de soie de Perse.
La vérité nue se refroidit dans la rue.



*

Hs6&ckl uyroub Tyry Kaaoccs.
CsaroHHst — rata 3rajjaHae yJiopa,
II3e ycé&, o menacs 30bI11a, 30bLIOCH.

*

Le ciel sent la douleur des épis.
Le jour d’hui c’est le jour d’hier revenu
Ou tout ce qui devait venir est venu.

*

Kbiug — 6araxHsi, 4yac — pyyHas KJiaJ3b.

Hyuia 3BbIKaLp /1a KpbIy/ibl NauybIHAE,
Aune He 3BBIKHE KPbIY/ly 1lapaBallb.

*
La vie est une consigne

Pour y mettre notre bagage — le temps.
[’ame s’habitue au mensonge pourtant

Mais elle ne s’habitue pas a le pardonner.

*

Moryub BbiIMeEpallb KapaHi
I'MBIGIHFO MIIIBIHI.
LimbIHs rabIoiHi

Mozka BbIcyxalb KapaHi.

*

Les racines mesurent

La profondeur du silence.
Le silence de la profondeur
Ecoute les racines en pleurs.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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*

Caaro nmpataliiHy 3HOI/I3€ Tpak.
Y BeTpa KOXKHara CBOM BSITPaK.

*

Chaque freux trouve son chemin.
Chaque vent a son moulin.

*

Paxa Obius ¥ HEObILUE YIIsiKae —
AJl KbIIUA YISIKaE.

*

Le fleuve de I’étre se jette dans le néant —
11 fuit la vie en courant.

*

['aninka TpbIMae pacy HaBicy —
Baiua adpasinup 35iMaER Kpacy.

*

Une branche tient suspendue la rosée
Pour que la terre ne salisse pas sa beauté.



*

A ¥ Karo 3anbITayua HaanacJuies,
I yaro TbI NpbIXOA31Y
Ha ratel cBet?

*

A qui demander a la fin des jours
Pourquoi dans ce monde
Ai-je fait mon séjour ?

*

Hi ¥ 3anéHbI ryuyap, Hi  Kapubl
Ap camora csi0e He yUs4Bbl.

*

On ne s’enfuit pas de soi

Ni dans les souches, ni dans le bois.

*

He agkaxka 11 3aeBa,
TpbiMaena 1paBa 3a BeUep
L1i Beuep 3a apa3Ba.

*

Personne ne le dira, méme mon gendre :

Darbre attrape le vent
Ou le vent attrape I’arbre ?

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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*

Al na ckoHy 3apy4aHbl 3 TOI CTAPAHOIO,
I13e mama, sIK 30pKa,
Craiub Hajja MHOIO...

*

Je suis prisonnier du pays
Ou ma mere brille comme une étoile
Au-dessus de mon lit.

*

He 3Bazkae TpaBa Ha paBbl.
I y TpaBbl cBae HapaBbl.

*

L’herbe ne pousse pas dans les fosses.
Méme I’herbe a ses moeurs.

*

YacaM y HeacAKHbIM rOpbI
I Hi3iHam 3ai3apOCUSIb TOPHI.

*

Aux heures de malheur profond
Les monts envient les dépressions.



*

Kounbki BaxKbIlb ymia —
I 30pka He Bepae,
Skast TpbiMae HIOEChI BETIIiBbISI.

*

Méme les étoiles
Qui tiennent les cieux accueillants
Ignorent le poids de I'ame.

*

BoceHbcki y3MeKak ChIpbl
ZKarnaroup Kpbliibl Capoybls,
Kab BATpbI-CEBSPHI SIT0 HE CYyPOYbLIL.

*

En automne sur une lisiere humide
Les ailes des pies voudraient

Que les vents froids ne les envofitent pas.

*

JIEc nepansnéc.
I maacue
He apnae macui.

*

Le sort change.
Méme le bonheur
N’est pas toujours de la méme couleur.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas
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*

Bbor yamaBeka cTBapbly,
Kab 6bu10,
Ha xim npeimepsbinp 1adpo i 3710.

*

L’homme par le Dieu a été créé
Pour le bien et le mal lui essayer.

*

[aBerolb BEpHIKi.
KbIpyrolb Ay1bl riOJbIs.
Ycé Ha raThIM CBelle,

Sk y Biomii...

*

Les fideles jeinent sans cesse,

Les ames perdues éclatent de graisse.
Tout se passe ici

Comme il est écrit dans la Bible.

*

I ¥ uysMHiLbI py>Ka pacuBiTae,
TonbkKi yemenka YKo y sie
He Tas.

*

La rose fleurit méme en prison,
Mais elle n’y sourit pas de la méme facon.



*

JlymKa npociiiia y icliiHbl Ha TacTou,

Habnykayubics
[Ta cuexkkax BSIKOY CipaToil.

*

Apres avoir longtemps marché
La pensée demande a la vérité
Ou loger.

*

I crarye 6sickoHIACLb
Craropj3sy crari,

Kab HAObIT aHsiMeY aji 3s11€HAN TYTI.

%k
Les meules des siecles

Sont mis par I'infini
Pour que le non-€tre devienne triste.

*

2KbIBenI He ThI —
KbIBe TBasi TpbIBOTA.
TbI TONBKI BLIKHELI [1a Cc10€ camora.

%

Ce n’est pas toi qui vis —
Mais ton angoisse.

Toi, tu t’habitues a toi-méme.

/ Ha ¢panmysckytro nepaknana Hina [13s60mbcKas

661



/ Poirop Bapanynin

662

*

3simitst — apasisi 1 abora.
3siMITs — My3€el yesiro Obuiora.

*

La terre — un labourage et un guéret.
La terre est le musée du temps passé.

*

TpbiBabMe Ha 35IMJTi KAMEHHbI BEK,
[Takynb Ha capupl
Kamenn HOCIIb YajiaBek.

*

L’age de pierre dure sur la terre
Jusqu’a ce que dans son coeur
L’homme porte une pierre.

*

XTO KOXKHBI 3 HAC —
Camaza0boriya 1i axBsipa?
Kbiug Ham — nacka 6ockas 1i kapa?

*

Qui est chacun de nous —
Un suicid€ ou une victime ?

Notre vie — un chatiment ou une caresse divine ?



*

A ycé x 1ikana:
Aq Jacy yusikaeM Mbl
Li yac ajg Hac yuskae.

*

Voila ce qui est intéressant :
Le temps court apres nous

Ou nous courons apres le temps ?

*

JloBaj an3id
I ¥ niciupl it BApOHBI:
Binarpap 3s17€HBL...

*

Le corbeau et le renard

Ont le méme raisonnement :

Vert est le raisin.

*

[IpaubIHaroCs y KJ0Mmar.
Baniue ranasa.
Kbiué npaygrasae JI0MbIT.

*

Mes soucis me réveillent

Et me donnent des maux de téte.
La vie poursuit son enquéte.
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*

Surus mKagye CoH 3SIpHST CAVHITIA.
A 6enyro WKapaymiHy 31Mbl
[Tpan3éyOnyna cciHenas ciHila.

*

Les grains, la semeuse ne veut pas les réveiller.
La mésange bleue a donné son coup de bec
A la coquille de I'hiver.

*

3MpOK, K LIEHb PACMSIThI KaXKaHa,
3acapomeycs a0HbITAKPbLIIBI.
['ycTa oK1k myMminp, sSiK 30a’KbIHa.

3k
Confuses sont les ténebres

Pareilles a 'ombre d’une chauve-souris crucifiée
La pluie tombe brillante comme des blés.

*

I ninenw ynpouxi 30er.
3acHyJyr0 HOY XaJo/3illb
I'anogabI cabaybl cMeX.

*
Le jullet nous a quittés et ne revient.

La nuit endormie est refroidie
Par le rire affamé des chiens.



*

3a na3yxy noyHs Jiese.
KypOoTHa BaubIMa BSICENIbIMI HCLIi
[ITymbiHai cusi>KblHA Ma CHE3e.

*

Dans le sein du ciel la Lune se cache.
Par les chemins des oiseaux la tristesse marche
De ses yeux gais observant la neige.

*

Hou — nacnanast Boram icuina.
I nsnécTki cuicHyY HIObNaH,
BrItiaM KCThI cBae, Kab nepakcuiia.

*

La nuit — une demanderesse envoyée par le Dieu.

La tulipe a serré ses pétales
Pour se signer mieux.

*

A reHisiibHACLb — MPOCTA TAKOe
Hesanyrnsnae camamtoOcTBa,
SIkoe He 3HOII3€E CIAKOIO.

*

Le génie — amour-propre sans frein,
Qui ne connait pas I’état serein.
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*

Hacrpoii, sk koT na ip3aBe, yropy jese.
Bspratoup nepiyto 3imy ¥ ayury
AyTorpadbl BApOH Ha YBICTBIM CHE3E.

*

Comme un chat sur I'arbre saute ’humeur.
Les autographes des pies sur la neige pure
Font rentrer dans 1’ame le premier hiver.

*

TonbkKi ¥ Mambl
Cambl cypoBbI Jakop
I nsmryoTHENMIIBI CaMBbl.

*

Le reproche de la mere
Est le plus doux et le plus sévere.

*

Crapacyp — rata Masajiocupb,
Akas csi0e rykae.

*

La vieillesse c’est la jeunesse,
Qui t’appelle sans cesse.



%

3a gKyo MpaBiHy Li Fpax
Paxa kainma, axx 3aikaenia,
Y nosne BbIOETIBI

3-naj 35IEHBIX CTPIX.

*
De quel péché ou quelle faute,

Sorti dans les champs,
L’écho se répent ?

*

AJ MJIgBaii acanofibl CTOTHY Ybl,
A3bIK Ha BeTpbI
Cyuibllpb BOrHilIYA.

*

Comme si elle le faisait la premiere fois
Laurore essaye le dernier silence
Comme une robe de soie.

*

[nyxa.
[IbMmee 3BbIKJIa CMYTaK BOYYbI.
3aBipyxa BbIIJIaKaja BOYbI.

*

Au fin fond de la forét
L'obscurité s’est faite a la tristesse.
La tempéte de neige a pleuré.
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*

Yanasek feTa3niusaHHE NpbIyMay,

Kab 3aragBanp,
YebIi1 Kapauenibl BEeK —
i cBoit, ui kymay?

*

[’homme a inventé le calendrier
Pour deviner quand méme

Qui vivra plus longuement —
Son proche ou lui-méme ?

*

3 Kbl OblIora,

Sk 3 ycnamiHy,

Jla usi6ecHara baupki Bapraia
Cutoyi3éna 61yJHaMy ChIHY.

*

Il n’est plus facile
Pour un enfant prodigue
De revenir au Pere céleste.

*

Jley
3a KbITJIO HE MPbIMAE XJIEY.

*

Le lion ne vit
Dans une bergerie.



*

[ixa yxyieH4bl HAIOECAM
CBaéro BIHOM —
I nyuia pacugiiie KBeTKarO HE3SIMHONA...

*

Agenouille-toi en silence devant les cieux

Et reconnais tes torts —
L’ame s’épanouira comme une fleur.

*

Kypba He 3a0b1Bae
Popub! kpaii.
A BecsJ10CI 1 HA Yy>KbIHE pail.

*

L’angoisse n’oublie pas son pays natal.
La gaieté va partout au bal.

%k

Bapona y nacsenue Bamroxae.
I1a cHe3e XBoCT Bajiaun,

Ak mneid.

*

Le matin le corbeau qui se traine
A sa queue
Comme une traine.
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*

Ycé sgkpas, ik y nepiibl pas
Iy anouni —

Capoka Tpaiybiypb,
JIOK/IK CTymae Ha MOKHI.

*

Tout est comme la premiere fois
Et la derniere —

La pie jacasse,

La pluie pose ses pieds a terre.

*

BbIrHaHHIKy § HCIIbIHHAI lapo3e
[IpbicHsLA 3 HE3a0bITAll CTapaHbI
['pak Ha pasuti, capoka Ha Osipo3e.

*

Lexilé sur le chemin sans fin
Voit en réve un freux sur les champs,
Une pie dans un pin de son pays lointain.

*

JIsiTyHKI Hi311b COHHAs alsora.
Iy ve6Ge 3opbinua [ITymsiner Hnsx,
Kab cerna iicui 6110 nyinsl ja bora.

*

Le soir les nuages baillent.
La Voie Lactée brille dans le ciel
Pour que I’ame vers le Dieu aille.



*

Y xanajoy MsiHsiena abJivyva.
Cawma y cs10e xaBaela 3ima,
[Takyne sie pyyail He 3aKa3brya.

*

Les froids changent leurs contours.
L’hiver se cache dans lui-méme

Jusqu’a ce que le ruisseau ne le chatouille.

*

MawmiHa cj0Ba, Jacka TBast 0e3 MeX.
TonbKi Thl MsSIHE HA 35IMJII TPbIMaeIl
I na MaMbI MsTHE MaBsI/I3€El. ..

*

La caresse infinie — la parole de ma mere.

C’est elle qui me retient sur cette terre,
C’est elle qui va me porter vers ma mere.

k

Ha ne6e 30pki pasitja i pasiqua.

Ha ratbiM cBene o131 4yKblsl.

Sk ponnbist cécTpbl — Mama i1 Panina.

*

Au ciel tant d’étoiles essaiment.
Sur terre des hommes sont étrangers.
Ma mere et I’aurore sont deux soeurs.
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*

Apout 3acTaequa apjaom
I 3 agHBIM KpBLIOM.

*

Orel orlem zustava,
1 kdyz jedno kridlo ma.

*

[Tuoppas pyka
Tonbki ¥ xabpaka.

*
Nejstédrejsi ruku
najdes u Zebrakd.

*
[Takynb He HaO’e cabe JOOpbI I'y3,

benapyc e y3rajae,
IITo én — Genapyc.

*
Teprve s fadnou bouli na hlavé

Bélorus poznavi,
ze Bélorusem je.

HA Y3UCKALL



*

AXBspy i1 KdTa npbiMae
ApnHonbKaBa
ITamsupb XXbIBast

%k

I oBé€ti, 1 katani
v paméti Zivé
zustanou.

*

XyCHS packalyenna, K racrabIHs

Y pénunait xaue y ymiIiBbIX layKax.

A ronasi npayja Ha ByJIilbl CThIHE.

*

Bohatstvi a prepych lez ma tuze rada.
Milostpani v teple v hedvébi si chodi.
Zatim venku nahd mrzne hola pravda.

*

Kbmng —
[Ta3bluanbl ¥ BeYHacLi yac
JIns1t Hac.

%

Zivot

je vé&nosti ndm pro ten Cas
jen zapuajceny

cas.

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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*

Pacraroup naunixy Ha JHe AyLIbl
Kpeiynay kamtoubls aeq3sibl.

*

Pomalu v dusi roztavaji
tedy kfivd, co se na dné taji.

%k

Y KOXXHBIM

AJmaBeqHa iro myaapane
Bbor pacue.

*

V kazdém

se podle jeho Stédrosti
Biih rozhosti.

*

[Takynb cabe He xmyury
I Ha nuIgyax Hay cBaro rajlaBy —
XKebiBy.

*

Dokavad nelZu sobé sam
a na krku svou hlavu mam.
jsem Zivy.



*

[Taj cHeram usIpIIiBa >KbIBE
350EHBI CyM 1A 35JIEHAN TPABE...

*

Zelené touha po zelené nivé
pod snéhem Zije stdle trpélive.

*

KbIiByyas nysa pacaja 3apajbl,
Bbo rarynkyenua
Ha nagBakoHHSX ynajibl.

*

Neobvykle houZevnaté
roste sadba zrady
tfidéna na parapetech
uradoven vlady.

Ha usnickyro nepaknana @paniinika Cokanapa
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[Mapmnicana ¥ npyx 11.01.2016 r. ®apmar 70x100 1/16.
[Tanepa adcetHasi. [Ipyk acpcetHsl. [apHiTypa Times.

YM. ipyk. apk. 54,83. Ynik.-Bbi. apK. 22,1. Teipax 300 ac.
3amoa Ne2531.

Preivcka-Karaninkas napacist Csitora CeiMoHa i CBsiToi AnleHbI.
[TacBeuanHe ab A3sip>KayHail paricTpaupli Bbliaya, BHITBOPLbI 1
pacnaycrojisKBanbHika ipykaBaHbIX BbllaHHy Nel/438 an 3.10.2014 r.
Byn. Casenkas, 15, 220050, r. MiHck.

TaBapbICTBa 3 1alaTKOBail ajika3Hacuo «HoBanpbIHT».

[TacBeruanHe ab A3sip>KayHail paricTpaupli Bblayla, BITBOPLBI 1
pacnaycrojisKBasbHiKa pyKaBaHbIX BbllaHHAY Ne 2/54 an 25.02.2014.
Byn. I'eanariynas, 59, k. 4, n. 10, 220138, r. MiHck.



